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Аннотация
В свое время Пиппа Харрингтон больно уязвила своего лучшего друга Грегори Шервуда, лорда Уэстдейла. Однако теперь, под угрозой брака по расчету девушка понимает: Грегори единственный в силах помочь ей бежать в Париж, где она собирается учиться любимому делу.
Но хватит ли у нее смелости просить у Грегори помощи? Хватит ли у лорда Уэстдейла благородства забыть о былых обидах? И что еще важнее, способны ли Пиппа и Грегори понять наконец, что они созданы друг для друга и принимают за дружбу настоящую, большую любовь, неразрывно связавшую их раз и навсегда?..
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Пролог

Молодой человек, который каждое утро облачался в платье графа Уэстдейла, был несчастен. Его звали Грегори Шервуд, и он имел все, что только можно пожелать, но, как узник, который не может наслаждаться прекрасным днем за зарешеченным окном своей тюрьмы, Грегори не в состоянии был радоваться ни семье, ни богатству, ни титулу.
Он являлся законным наследником маркиза Брейди.
Но не был его сыном.
И это обрекало его на жизнь во лжи.
— Ты же знаешь, мама хотела, чтобы мы сохранили эти драгоценности для женщин, на которых женимся, — сказал его брат Питер с легким ирландским акцентом, с которым говорили все трое братьев Шервуд. Он заглядывал через плечо Грегори, который рылся в маленьком сундучке на туалетном столике, пока не выудил обтянутую шелком коробочку. В ней лежало кольцо с рубином, что их покойная мать Нора оставила ему в своем завещании. — Ты собираешься делать предложение?
Грегори прекратил поиски и сердито зыркнул на младшего брата:
— А ты как думаешь?
— Правда? — Питер коротко хохотнул. — Ты шутишь, да? Брак — это же надолго.
Да, очень надолго.
Но потом Грегори вспомнил вчерашний вечер, прелестную стыдливую Элизу и как он точно знал, что делает, когда уложил ее на диван в дальней гостиной одного из особняков в Мейфэре в разгар бала-маскарада и забрался ей под платье. Родители девушки уже давно подталкивали ее к нему, так что соблазнение не стало для нее неожиданностью. Она издала тихий вскрик девственницы, когда он первый раз вошел в нее. А потом был момент прямо перед тем, когда она достигла вершины, ее стройные ножки обвили его спину, таз выгнулся кверху, и Элиза тихонько вздохнула ему в шею.
Грегори испытывал необычайное удовлетворение, выпуская в нее свое семя. Дороги назад нет. Элиза — леди. Сознание, что он поступит с ней правильно, сфокусировало его мысли, на миг рассеяв мрак. Она станет началом жизни, созданной им самим, а не навязанной — какой бы благословенной та ни была и как бы ни был он благодарен за то, чего явно не заслужил.
— Но зачем связывать себя сейчас? — спросил его Питер. — Ты же еще так молод.
— Не суй нос не в свое дело. — Грегори прошагал мимо брата и задел его плечом достаточно сильно, чтобы донести свои слова. Он сунул коробочку во внутренний карман сюртука, поправил шейный платок и вышел из спальни, огромной продолговатой комнаты размером почти с охотничий зал. Ее спроектировал отец, когда мальчики были маленькими, и Грегори до сих пор делил ее с двумя братьями, когда бывал дома.
— Я иду с тобой, — заявил Питер и вышел вместе с ним на улицу.
— Отстань, — велел ему Грегори.
— Нет, не отстану. Я должен попытаться отговорить тебя от этого неверного шага. Это же серьезно, Грегори. Ты не можешь вот так просто взять и отдать мамино кольцо.
Ступив на тротуар, Грегори резко развернулся:
— Просто? Ты такого низкого мнения обо мне? Или о женщине, которой я собираюсь подарить этот символ моей привязанности?
— Привязанности? Это то же самое, что любовь?
— Уходи, Питер. Ты ничего не знаешь о любви. — Правда, Грегори и сам был мало сведущ в сердечных делах. Он представления не имел, любили ли друг друга его мать и маркиз, единственный отец, которого он знал. И если любили, считается ли это, раз у одного из них была тайна от другого?
Но отец и Каролина, его вторая жена, которую Грегори называет матушкой, как и три сводные сестры, совершенно точно любят друг друга даже после десяти лет брака. И хотя Грегори рад этому, слишком уж тесна их связь.
От мысли от подобной духовной близости у Грегори возникало желание ослабить шейный платок. Он будет верен Элизе, и они, вне всяких сомнений, будут регулярно предаваться любви, ибо она натура нежная, уступчивая и, он уверен, не станет отказывать ему в супружеских правах, но что до того, чтобы заглядывать друг другу в глаза, поверять свои мечты, надежды и вся прочая подобная белиберда…
Ну уж нет. Категорически нет.
Это его долг — жениться, чтобы продолжить род Брейди. Но какая-то его часть никогда не будет принадлежать дому Брейди. Та часть останется непокорной. Будет искать запретных удовольствий. Будет с отчаянным упорством стараться забыть о своем невыносимом положении — что он занимает не принадлежащее ему место.
Та часть заведет любовницу и оставит свою милую, покорную супругу дома.
Брат фыркнул:
— Ты не готов.
— Я готов, — прорычал Грегори. — Это не легкомысленный шаг с моей стороны. Я тщательно обдумал этот вопрос.
И он действительно думал об этом очень много для человека, внимание которого устремлено к другим вещам: увлечение архитектурой, спорт, политика и азартные игры; и его более земные обязанности наследника, которые, по настоянию отца с матушкой, Грегори вскоре предстоит взять на себя. И потом эта постоянная необходимость играть роль, скрывать свою страшную тайну. Бывают дни, когда он ложится спать, обессиленный ее непосильной тяжестью.
Зрачки Питера были черными и расширенными, губы вытянуты в тонкую нитку.
— Плохо ты обдумал, очень плохо.
— Погоди-ка. — Грегори вплотную придвинулся к брату. — Ты намекаешь, что Элиза не стоит моего расположения?
Питер не отступил.
— Ни на что я не намекаю. Я прямо говорю, что ты одурманен и не в состоянии ясно мыслить.
— Я никогда не буду одурманен, Питер, ни одной женщиной.
— Тогда объясни, почему ты был так взбудоражен, когда искал это кольцо? Я мог бы выстрелить из пистолета у тебя под ухом, и ты бы не обернулся. Разве это не говорит о том, что…
— Ты не доверяешь мне, — сказал Грегори, чувствуя иронию своих слов.
— В этом — нет. — Голос Питера был твердым. — Ты не ценишь это кольцо так, как должен, и я рад, что мама не видит, что ты с ним делаешь.
— Я сыт по горло тобой и твоими оскорблениями. — Грегори с силой толкнул его в плечо. Питер покачнулся, но на ногах устоял. — Давай же, братишка. — Сводный братишка. — Покажи мне, что у тебя есть, кроме слов.
— Забудь. — Питер устремил на него прямой, твердый взгляд. — Валяй, продолжай эту глупость, мне плевать. Сам же потом пожалеешь.
Он резко развернулся и зашагал прочь.
Грегори воззрился вслед брату, злясь на себя за то, что поддался его детской вспышке. Он считал себя вполне зрелым, чтобы жениться на Элизе, однако же Питер умудрился расхолодить его.
Если это так легко сделать, то и в самом деле, так ли уж крепка его убежденность?
Грегори отмахнулся от этой мысли как от нелепой. Даже не принимая во внимание то, что брак теперь является настоятельной необходимостью, он легко мог представить себя женатым на Элизе. Ее родословная безупречна. Она хорошая собеседница и недурна собой. И покладистая, что для жены крайне важно.
А если он еще слишком молод, что ж, так тому и быть. Друзья как-нибудь переживут и пусть держат при себе свои шуточки, если хотят и дальше называться его друзьями.
Он решительной поступью прошагал несколько кварталов до нужного дома. По мере того как он приближался, мышцы бедер, икр и живота напрягались все сильнее. Оказывается, предложение руки и сердца — чертовски непростое дело даже для очень самоуверенного мужчины. Что она скажет, когда он вручит ей кольцо?
И что скажет он?
О Боже, как же он не додумался отрепетировать речь? То, что он в юном возрасте оказался выброшенным без руля и ветрил в море жизни, хорошо научило его ориентироваться в незнакомом мире. Он выигрывал скачки именно тогда, когда держал поводья свободно, когда не анализировал каждый поворот дороги. И все его лучшие работы в качестве начинающего архитектора были созданы, когда он действовал по наитию, которое могло застигнуть его на середине фразы во время беседы в лондонской кофейне. Или приходило во сне. Или словно бы разворачивалось перед ним, когда он делал наброски, не зная точно, в каком направлении движется.
В том, что он в один день лишился матери, отца и самого себя, было все же одно преимущество: жизнь не в состоянии была подбросить Грегори ничего такого, с чем он не смог бы справиться.
Он позвонил в колокольчик, уверенный по крайней мере, что является желанным гостем. Семья — включая дворецкого — явно одобряла его, что, впрочем, неудивительно. Он же наследник маркиза, как же его можно не одобрять?
Он намеревался вначале попросить Элизу выйти за него — тайное, интимное предложение, которое застигнет ее врасплох, как и полагается всем надлежащим романтическим жестам. А потом сыграет по общепринятым правилам и попросит встречи с ее отцом, которая будет само собой разумеющейся. А после того как получит отцовское одобрение, сделает вид, что впервые просит ее стать его женой в библиотеке лорда Берда — но они-то с Элизой будут знать, как обстоит дело на самом деле.
— Лорда и леди Берд нет дома. Леди Элиза в саду, — информировал его дворецкий прежде, чем Грегори успел спросить. — Она показывает лорду Моргану и леди Пиппе Харрингтон розарий своей матушки. — Словно невидимый покров опустился при упоминании Пиппы. Только не она. — Позвольте взять вашу трость и шляпу?
— Благодарю. — Грегори спрятал свое раздражение из-за того, что его планы оказались нарушены, и отдал трость и шляпу.
Шелковая коробочка прожигала дыру в кармане, но придется отложить этот жизненно важный момент. Избавиться от Дугала будет просто, но вот Пиппа — другое дело. Грегори виделся с ней раз в году в Девоне, на дне рождения ее двоюродного дедушки Берти, своего крестного, и так было с тех пор, как ему исполнилось восемь лет — достаточно, чтобы путешествовать одному и не плакать, — а ей три. Она редко наезжала в Лондон, поэтому он не мог просто отделаться от нее. И оторвать ее от старой подружки Элизы может оказаться нелегко.
Тем не менее он избавится от этих двоих — и они даже не поймут, что их спровадили. Он воспользуется своим безотказным шармом, унаследованным от матери — а не от отца, как все полагают, — дабы убедить их, что они уходят по собственному почину.
— Кратчайший путь — через бильярдную, — сказал дворецкий, указывая направление.
Грегори прошагал по дому и вышел через одно из французских окон на узкую, посыпанную гравием дорожку.
Ему навстречу шла Пиппа со слегка раскрасневшимся лицом. Ей, с ее огненно-рыжими тициановскими волосами, никогда не удавалось войти в комнату незамеченной. На ней всегда была по крайней мере одна необычная деталь туалета. Сегодня это был золотисто-желтый бархатный спенсер с узкими рукавами, которые заканчивались большими манжетами с непомерно крупными изумрудными пуговицами-стразами. Под ним простое муслиновое платье цвета слоновой кости. Шляпы не было и в помине, но это Грегори не удивило.
В этом она походила на его родную мать, которой было совершенно все равно, одобряют ее или нет. Разумеется, теперь Грегори знал, что мамино безразличие было напускным. Ей было не все равно, что думают люди. Совсем не все равно.
«Поклянись, что не выдашь нашу тайну, Грегори. — Мама прижала его голову к своей слабой груди и погладила по волосам. — Это только ранит чувства твоего отца и поставит в трудное положение семью. Но я должна была рассказать тебе, дорогой, иначе я не смогу улететь. Не смогу улететь прямо на небо, как, я знаю, ты хочешь».
«Клянусь, мама. Я никогда никому не скажу».
Счастливчик, помогающий своей маме улететь на небеса. Ему тогда было тринадцать, и с тех пор он живет в своем собственном маленьком аду.
— Грегори? — Пиппа, как обычно, светилась. Она улыбалась той же широкой улыбкой, что и в тот день, когда пришла в дом своего двоюродного деда с пустоши без двух передних зубов, с грязным пятном, красующимся на ноге, и полевой мышью в руках в качестве подарка для Берти. — Ты смотришь сквозь меня, словно я призрак.
— Ты меньше всего на него похожа, — ровно проговорил он.
И это было истинной правдой. Она — самая живая из всех известных ему людей, и потому-то он и относился к ней с подозрением.
Задумываются ли когда-нибудь такие люди, как Пиппа и его мать, что их личные удовольствия делают с другими? Какую цену остальной мир платит за их приключения?
После маминой смерти он перестал играть с Пиппой в их ежегодные детские игры — он всегда звался капитаном, а она была лейтенантом, и их яблочные войны стали легендарными — и отказался обследовать с ней потрясающие дартмурские торфяные болота, утверждая, что предпочитает библиотеку крестного.
Но то было ложью. Он просто не хотел находиться рядом с ней — живой, любознательной, смешливой девочкой с искренней готовностью завоевать мир.
— Что случилось, Грегори? — как-то спросила она его в библиотеке Берти — неожиданно, когда он тихо оглядывал полки. Она стояла в дверях, по-птичьи склонив головку набок.
— Ничего, — ответил он. Ему было шестнадцать, ей — одиннадцать.
Она делала то же самое и в последующие годы, и в последний раз это случилось, когда он только окончил Оксфорд.
— Что с тобой такое? — спросила она за обедом, когда внимание Берти отвлекла мать Пиппы и ее противный второй муж.
— Не твое дело, — буркнул Грегори. Это был первый раз, когда он вообще признался кому-то, что что-то не так. — Не спрашивай больше.
С того вечера ничего больше сказано не было.
Слава Богу.
Для всех остальных он — успешный, компанейский старший сын маркиза и маркизы Брейди. Но от Пиппы ничего не скроешь, она знает Грегори так же хорошо, как небо и пустошь, которые так любит. Она чувствует его терзания. Мрак у него в душе. Он просачивается в его вежливые улыбки, и Грегори становится все труднее изображать из себя лондонского остряка, амбициозного молодого архитектора и состоятельного наследника.
Сейчас он поднес ее затянутую в перчатку руку и коснулся вежливым поцелуем пальцев.
— Такая редкость — видеть вас в Лондоне, миледи. И особое удовольствие видеть вас так скоро после дня рождения Берти. Как он? Не считая того, что стал…
— Старше? — Глаза ее насмешливо поблескивали.
— Да, старше. — Она всегда умела справляться с неловкими моментами.
Справляться с ним.
— Очень хорошо, спасибо. — Улыбка ее была притворно-скромной. Понимающей. Она прекрасно сознает, что он избегает ее. — Мы с мамой хотели, чтобы он тоже приехал на свадьбу Данверс-Тремонов, но ты же знаешь дядюшку Берти. Он твердо решил, что следующая свадьба, на которой он будет присутствовать, должна быть моей.
С Грегори, был невысказанный конец этого предложения, и они оба это знали.
— Значит, ты идешь на свадьбу? — спросил он.
— Да.
— С леди Элизой?
— Ну да.
— Старым школьным подругам всегда есть о чем поговорить.
— А свадьбы только добавляют тем для разговоров, — заметила она. И легкая тень расстройства промелькнула у нее на лице.
Или это сердечные страдания? Грегори почему-то сомневался. Жених был вежливым, скучным аристократом, на его взгляд, совсем не во вкусе Пиппы.
И тут до него дошло. Быть может, она тоже хочет избавиться от него?
— Прошу прощения, — быстро проговорил он, чувствуя себя глупо. — Я задерживаю тебя. Вероятно, ты планируешь посетить новую выставку в Британском музее?
Он знал, что она не любительница побрякушек и всякой мишуры. Но наверняка выставка экзотических животных привлечет ее.
— Уже посетила, — ответила она, — и это было ужасно интересно. Нет, милорд, я никуда не спешу. Я с удовольствием поболтаю с вами. — Хотя, когда она улыбнулась на этот раз, улыбка показалась несколько вымученной. — Я просто шла в гостиную взять свою сумочку. У меня с собой угольный карандаш и маленький альбом — хотела зарисовать сад.
— Как интересно. — Он силился не выдать голосом своего нетерпения.
— У меня появилось новое увлечение. — Она огляделась по сторонам, как будто они были не одни, и наклонилась к Грегори. — Изготовление скульптур из сахара.
— О?
На щеках проступили ямочки, и она энергично закивала:
— Я просто помешана на них. Садовые сценки с крошечными церквушками и пастушками, золочеными лошадками, причудливыми цветами, плетеными корзинками. Когда я оказываюсь в каком-то месте, которое мне нравится, — она взмахнула рукой, охватывая дом и сад, — то делаю наброски. На случай, если когда-нибудь мне захочется воспроизвести это как часть пасторальной сцены для десертного стола.
Он огляделся вокруг. Дом Элизы был скучнейшим, ничем не примечательным сооружением. Внушительное здание со строгими, прямыми линиями, оно стояло, как полная солонка на кухонном столе. И сад, по-видимому, спроектированный человеком, начисто лишенным воображения, был немногим интереснее.
— Здесь мило, — солгал Грегори. — Принести тебе твою сумочку?
Она вновь украдкой оглянулась на сад и покраснела.
— Нет, нет, спасибо, хотя… — Она заколебалась, и прежняя неловкость снова вернулась. — Ты не против пойти со мной? Я могла бы рассказать тебе новости о театрах дядюшки Берти. Последний открылся недавно в Бристоле.
— Конечно. — Грегори снова открыл двери в бильярдную. Пока он слушал Пиппу, в душе начало зарождаться какое-то смутное беспокойство. Это не было чем-то особенно важным, просто нечто вроде легкого любопытства: а что здесь делает Дугал? Он время от времени танцевал с Элизой на разных балах, разговаривал с ней на суаре и здоровался, если они встречались в парке, когда она была в коляске Грегори. Но в остальном они были просто знакомые.
В гостиной Грегори отвлекся, когда Пиппа сняла перчатки, положила их рядом со скромной соломенной шляпкой, небрежно брошенной на фортепиано, и достала из сумочки угольный карандаш и альбом. Движения ее были уверенными и умелыми.
У Элизы пальчики тонкие, изящные. Прошлой ночью они порхали по его спине, словно бабочки.
Руки же Пиппы совершенно другие, и видя, какими обыкновенными они выглядят, Грегори даже слегка посочувствовал ей. Она, возможно, любит и знает природу, но в более изысканном обществе ей не сравниться с энергией его будущей жены.
Хотя, с другой стороны, кто может с ней сравниться? Элиза, несмотря на свою скромность, господствует среди юных барышень света, но делает это со сдержанной элегантностью, которая очаровывает всех, кто соприкасается с ней.
— Значит, ты остановилась у леди Элизы? — поинтересовался он.
Они отправились в обратный путь через дом в сад.
— Нет. — Пиппа приостановилась у бильярдного стола. — Мы с мамой и мистером Триклом — в гостинице «Крийон». Я сбежала этим утром, чтобы повидаться с Элизой. Она сказала, что это единственное время, когда мы можем встретиться. Элиза весьма популярна в обществе. Не представляю, как она все успевает.
Грегори мог бы поклясться, что заметил, как ее пальцы стиснули угольный карандаш и альбом.
Что-то было не так. Она как-то странно сглотнула.
— Ты хорошо себя чувствуешь? — Грегори наклонился к ней и почувствовал исходящий от волос запах лаванды. — Принести тебе воды?
— Нет, не нужно, но спасибо, — отозвалась Пиппа тоном, который был чересчур вежливым и несколько отстраненным. Она как будто разговаривала с незнакомцем.
Конечно, они видятся всего раз в году, но Грегори уж точно не незнакомец. Это он обычно ведет себя холодно — не она. Ощущение было своеобразным.
Пиппа ни к кому никогда не питала неприязни, и Грегори вдруг подумал, что не хочет быть первым.
Он вновь распахнул двери бильярдной, и они вышли в сад.
— Прошу прощения за любопытство, но мне интересно, что привело сюда Дугала?
Пиппа плавно скользила впереди него по узкой дорожке.
— Понятия не имею, — ответила она через плечо. — Они с Элизой, должно быть, знают друг друга.
— Должно быть, — согласился Грегори.
Где же они?
Пиппа приостановилась, чтобы полюбоваться пышной гортензией.
— Эти цветы такие красивые, правда?
— Да. — Хотя, на взгляд Грегори, эта гортензия была ничуть не больше достойна комплимента, чем любая другая, виденная им.
Его охватило нетерпение увидеть Элизу, и пришлось приложить усилия, чтобы не стиснуть пальцы в кулаки и расслабить челюсть.
Пиппа вскинула на него свои яркие глаза, ореховый цвет которых сделался зеленым на фоне садовой растительности.
— Так непривычно видеть тебя не у дяди Берти.
А она откровенна, ничего не скажешь.
— Да, — согласился Грегори и понял, что так оно и есть. Ситуация казалась какой-то неправильной. Вероятно, в этом и есть причина его смутного беспокойства. То, что он видит Пиппу не в том месте. И ощущает ее нервозность.
Да, точно.
Она, казалось, замешкалась. Грегори был рад взять инициативу в свои руки. Одним ловким движением он обошел ее на дорожке.
— Если хочешь порисовать, вот там, через три гортензии, есть скамейка, которую ты, возможно, не заметила. — Он указал на восток. — Я найду Дугала и леди Элизу.
— Хорошо, — чуть слышно отозвалась Пиппа.
Он почувствовал, что она не испытывает к нему неприязни, в конце концов, это принесло облегчение, за которым быстро пришло чувство вины: он слишком холоден с ней. Чересчур холоден. Она же не виновата, что свободна, гораздо свободнее любого из известных ему людей, даже несмотря на то что общество — и дядюшка Берти в особенности, — сковывает ее обычными ожиданиями.
Как же ей это удается? Как она так хорошо научилась жить без своих оков?
— Увидимся через минуту, миледи.
В глазах ее промелькнула тревога.
— Да, — прошептала она.
Боже милостивый, она больше даже не пыталась это скрыть — ее что-то угнетало. Что-то, должно быть, происходящее среди флоры и фауны.
Но что?
Грегори широко зашагал по траве, оставив посыпанную гравием дорожку, и направился в дальнюю часть сада, где розовые кусты, словно прекрасные часовые, окружали статую Марса.
Где же, разрази их гром, Дугал и Элиза? Они же едва знакомы. Не могли же они…
Они были тут.
Позади Марса, справа, за деревом. Дугал прижимал ее к стволу и крепко целовал, ладонью странствуя по талии и лаская грудь.
А Элиза была словно другая женщина. Руки ее стискивали плечи Дугала, спина была выгнута ему навстречу, будто она никак не могла насытиться им.
Грегори она не отвечала с таким пылом. Говоря по правде, с ним она вообще не была страстной.
Второй раз в жизни у него возникло такое чувство, словно ему выстрелили в сердце три раза подряд. Девушка, которую он пришел назвать своей невестой, предала его. И друг тоже предал. И леди Пиппа Харрингтон, с которой, несмотря на различия, у них была редкая связь, причем давно, с самого детства.
Он представил сплетенных в пылком объятии любовников и промаршировал к скамейке, где Пиппа пыталась что-то рисовать. И выхватил альбом у нее из рук. Там был только рисунок сердца, пронзенного стрелой, и лицо — лицо мужчины с курчавыми волосами и резко очерченными бровями…
Его лицо.
Грегори швырнул альбом на скамейку рядом с ней.
— Так вот они какие, твои сахарные скульптуры.
Пиппа стояла с белым как мел лицом.
— Мне так жаль. Но не отчаивайся. Ты же можешь делать все, что пожелаешь. Поехать куда захочешь. Тогда как я…
Грегори притянул ее к себе. Ее лицо было в нескольких дюймах от его лица, грудь прижималась к сюртуку.
— Замолчи, — велел он ей низким мрачным голосом.
Она сглотнула, но глаз не отвела. Грегори чувствовал, как бьется сердце у нее в груди. Глаза ее были зеленые-презеленые, а ресницы, эти густые ресницы…
И тут он поцеловал ее, словно у нее был опыт, хотя Грегори знал, что это не так. Это же Пиппа. Она была свежей, как утренний воздух на вересковом лугу, нетронутой, как розовый бутон.
Он был неумолим, с каждой секундой требуя от нее все больше.
И больше.
Он почувствовал ее отклик, услышал тихий горловой стон, когда крепко сжал ее своими мускулистыми бедрами, и ему было наплевать, что его возбуждение бесстыдно упирается ей в живот. Что после того, как поцелуй закончится, он покончит и с ней тоже.
Грегори брал то, что хотел, властной рукой поглаживая зад и талию, выпивая сладость ее рта с отчаянием мужчины, который зол и одинок.
В голове проносились вереницы образов: кольцо с рубином в кармане; шепот умирающей матери, что его настоящий отец, имя которого она не назовет, давно умер; улыбающиеся лица родных в рождественское утро — праздник, навевающий на него смутную грусть с тех пор, как он узнал правду; его друзья в Оксфорде, беззаботные, не отягощенные никакими тревогами…
Элиза.
— Нет, — умудрилась выдохнуть Пиппа ему в рот, поднырнула под руку и остановилась, дрожа. — Ты не используешь меня вот так. Я сожалею о том, что произошло, но это не моя вина.
Веселый и беззаботный щебет птички на соседней ветке прозвучал странно остужающе. Но вполне уместно. На самом деле нет никакого солнца, никаких песен. Все они, как и Пиппа, лишь прикрытие для обмана. Для предательства.
Грегори резко развернулся и зашагал к дому.
— Грегори! — крикнула она ему вслед, но он не обратил внимания. — Грегори! — позвала она снова, на этот раз прямо из-за спины.
Он захлопнул дверь в бильярдную у нее перед носом. Потом промаршировал через дом, схватил свою шляпу и трость с вешалки прежде, чем ошеломленный дворецкий успел ему их подать. И пошел прямо домой, ничего не видя вокруг.
Питер вошел, когда Грегори собирал сумку в тишине их спальни.
— Ты куда?
— В Соединенные Штаты, — бросил Грегори, потом сунул руку в карман, вытащил шелковую коробочку с маминым кольцом и бросил брату. — Возьми себе. Я больше не желаю это видеть.
Питер ничего не ответил, просто держал коробочку в руке. Грегори продолжил швырять в сумку рубашки и шейные платки.
— Ты знал, да?
Питер по-прежнему молчал.
— Ты знал. — Грегори выпрямился и пронзил брата взглядом. Это уже четвертый человек, обманувший его сегодня.
— Я подозревал, что она влюблена в Дугала, но у меня не было доказательств. Я пытался предупредить тебя…
— Прочь с дороги. — Грегори схватил чемодан и опрометью выскочил из комнаты.
Ему здесь места нет.
Ему нигде нет места.
Пиппа была права. Он может делать все, что пожелает, жить где захочет. Он — начинающий архитектор, и, хотя это отец и Берти подтолкнули его в этом направлении, ему самому решать, хочет ли он заниматься этим делом и дальше.
Его первой остановкой в Америке будет федералистская Новая Англия. Потом он поедет в округ Колумбия, дальше — в джефферсоновское Монтичелло в Виргинии, а потом, быть может, отправится на юг, в Чарлстон, Саванну и Сент-Августин. После этого ничто не удержит его от поездки на Запад, чтобы посмотреть, как американцы обустраивают на новых землях свои дома, как строят церкви, школы, банки, магазины.
Кроме Питера, дома в этот момент была только матушка. Он уже попросил сообщить ей, что уезжает немедленно. Возле ожидающей у парадного крыльца кареты маркиза крепко-крепко обняла его.
— Как бы я хотела, чтобы ты дождался отца…
Отец. Грегори так и не привык к той боли, которая сжимала сердце, когда он слышал это слово. Сейчас она давила на него. Ему приходилось бороться изо всех сил, чтобы сдержать ее.
— Не могу. — Голос его осип. Это было так не похоже на Грегори — обнажать свою истинную сущность перед матушкой или кем-то еще из родных. Он должен уехать. И ради них тоже.
— Случилось что-то ужасное. — Матушка крепко держала его за руку. — Что?
— Ничего. — Он постарался не обращать внимания на боль и замешательство, которые видел в ее глазах, и нахлобучил шляпу.
— Ох, Грегори. Не уезжай так. Пожалуйста. Мы любим тебя, дорогой.
Какой бы высокой ни была стена боли между ним и миром, нежность, которую Грегори видел в матушкином лице, напомнила ему о долге. Он задержался, чтобы поцеловать ее в щеку.
— Я напишу, когда прибуду на место. — И добавил, постаравшись, чтобы это прозвучало успокаивающе: — Не волнуйтесь за меня.
И, не дожидаясь ответа, сбежал по ступенькам на тротуар, запрыгнул в карету и уехал, ни разу не оглянувшись на дом Брейди.

Глава 1

Год спустя
Для леди Пиппы Харрингтон предстоящий воскресный обед с семьей у дядюшки Берти обещал быть не таким, как всегда. Обычно эти обеды изобиловали нелепыми разглагольствованиями ее отчима, мистера Уилфреда Трикла, за которыми следовало натянутое молчание, время от времени прерываемое доносящимся из-под стола рычанием одного из восьмерых дядюшкиных корги. Нет, сегодня дядюшка Пиппы праздновал свой день рождения, и в гостях у него был его крестник Грегори Шервуд, лорд Уэстдейл, сын маркиза и маркизы Брейди — один из самых завидных лондонских холостяков и подающий надежды архитектор.
«И последний на свете человек, которого я хочу видеть», — подумала Пиппа.
Но он вернулся в Англию — вернулся после своего продолжительного путешествия по Америке.
— Пиппа? — Мама стояла в дверях маленькой отдельной студии рядом с кухней. Ее мягкие каштановые волосы были уложены в аккуратный шиньон, заколотый яркими испанскими гребнями, на изящные плечи наброшена сверкающая золотистая шаль.
Эти экзотические аксессуары были взяты из сундуков дядюшки Берти. Он владел пятью современными театрами на юго-западе Англии, включая его гордость и радость, «Роджер», в крупном городе Бристоле. Время от времени запас костюмов, между спектаклями перевозимых из одного театра в другой, проделывал путь в его загородный дом, где мама, Пиппа и две служанки чинили их или списывали, в зависимости от состояния.
— Ой, мама! — Пиппа подняла глаза от последнего миниатюрного венца, который прилаживала к крошечному окошечку бледно-серебристой сахарной скульптуры, созданной на день рождения дяди Берти. — Это красное платье так тебе идет. Ты Дездемона?
— Ну не знаю, — застенчиво отозвалась мама, но у нее был гордый взгляд юной дебютантки. — Думаю, весь этот ансамбль может быть чем-то средним между леди Макбет и Катариной из «Укрощения строптивой».
Пиппа рассмеялась:
— Ты ни капельки не похожа ни на одну из этих дам. Но выглядишь прелестно, и тебе следует одеваться так всегда, а не только на дядюшкин день рождения.
— Я бы не решилась, — сказала мама. — Это только ради Берти. Ты же знаешь, какой он.
— Знаю, и тебе тоже надо быть такой. — Пиппа была облачена в строгое атласное платье цвета слоновой кости с расшитым мелкими перламутровыми бусинками лифом — переделанный наряд Офелии из «Гамлета», — прикрытым большей частью ярко-голубым цветастым фартуком. — Когда-то ты была знаменитостью на лондонских подмостках, и как бы ни сложилась твоя жизнь, ты никогда не должна забывать об этом.
Мама не ответила, но она прекрасно понимала: дочь намекает, что мистер Трикл, которого Пиппа втайне прозвала Жабой за глаза навыкате, толстые щеки и вечно блестящую от испарины лысину, украл почти весь свет из очей своей супруги. Часть вины лежит и на покойном отце Пиппы, племяннике дядюшки Берти, который влюбился в маму, увидев ее на сцене, женился, а потом бросил, когда она ему надоела.
Сейчас ясный взгляд голубых маминых глаз окинул милый беспорядок: разбросанные на столе вокруг искрящегося творения формы, резаки, куски марципана.
— Ну, что скажешь? — Пиппа широко развела руки, чтобы мама беспрепятственно, в полной мере смогла оценить миниатюрный замок.
— Очень мило, как всегда, дорогая. — Мама рассеянно потянула шаль. — Но не следует ли тебе готовиться к вечеру? — Она пристальным взглядом оглядела дочь на предмет изъянов во внешности. — Теперь, когда Грегори вернулся, ты должна по крайней мере попытаться увлечь его в матримониальные сети. Твое платье идеально, но волосы надо привести в порядок.
— После твоего ухода я их заплету. — Пиппа прошла через комнату к комоду, выдвинула ящик и вытащила гребень.
— Здесь? — ужаснулась мама.
— А что такого? У меня здесь даже запасная тиара имеется. — Она достала тиару и подула на нее. — Видишь? У нее только не хватает одного фальшивого изумруда. Я сделаю его из марципана. Грегори ничего не заметит. — Она отложила тиару и повернулась к столу.
Мама вздохнула:
— Это все твои прогулки по торфяным болотам делают тебя такой нецивилизованной. Это не подобает леди.
— Но торфяные болота так красивы при каждой смене времени года, как же я могу прекратить любоваться ими? — Ловко формируя марципановую башню для замка, Пиппа подняла глаза и вскинула бровь. — Не хочешь составить мне компанию? Тебе полезно было бы хоть иногда убегать от… — Она чуть не сказала «Жабы», но вовремя осеклась. — Пустошь всегда такая разная.
«В отличие от жизни здесь», — хотелось добавить ей. Постоянное напряжение между Жабой и мамой, дядюшка Берти, упорно не обращающий на них внимания, весь в своих театральных мечтах, и Пиппа, желающая…
Желающая чего-то еще.
— Пф, — фыркнула ее родительница. — Пустошь каждый день одна и та же. Небо, земля, трава. Везде и всюду.
— Но она всегда разная. — Пиппа была оскорблена за всех живых существ, которых встречала на пустоши, и за самый яркий, волнующий пейзаж, чье внушительное, захватывающее присутствие вбирает в себя все настроения, от светлого до мрачного.
Ах, но чего же она ожидала? Это Жаба отвратительно влияет на маму. Двенадцать лет назад мать с дочерью бродили рука об руку по диким лугам, поросшим утесником и вереском, или стояли на скалистом утесе и перекрикивали ветер.
Но те дни давно миновали. Пиппа дала себе зарок, что никогда не позволит мужчине украсть у нее счастье. Она выйдет замуж только по любви, а это маловероятно, поскольку она живет в маленькой деревушке Пламтри, которая располагается далеко в стороне от проторенного пути.
— Ой, мам, ради Бога, — сказала она, — ты же знаешь по прошлым дням рождения дядюшки Берти, что я не собираюсь выходить за Грегори, как и он не желает жениться на мне. В этот раз у нас будет совершенно обычный обед, и жизнь потечет как прежде — по крайней мере пока мадам Дюпон не позовет меня в Париж.
Мадам Дюпон была старой любовницей дяди Берти. Ее незамужняя дочь скоро отправится на полгода в Италию, и на время ее отсутствия мадам потребуется компаньонка, желательно прекрасно читающая. Она написала Берти и попросила порекомендовать ей кого-нибудь.
— Я не одобряю твою поездку во Францию. — Голос матери был взволнованным. — Тебе гораздо лучше было бы остаться в Девоне и найти мужа. Грегори — идеальный вариант.
Воспоминание о том, как он целовал ее под деревьями в саду Элизы — наказывая, насмехаясь, — заполонило сознание, и она ощутила прилив стыда и гнева.
Зачем она ответила ему? Даже год спустя Пиппа жалела об этом!
Она призвала на помощь терпение.
— Но это же такая блестящая возможность. Мне будет где жить и с кем жить — в приличном доме с уважаемой вдовой. А в выходные я буду совершенствовать свое мастерство в изготовлении сахарных скульптур под руководством великого месье Перро.
— Он и близко не подпустит тебя к своей кухне, — возразила мама. — Ты — женщина, и к тому же леди. Только из мужчин получаются великолепные кондитеры. Ты будешь тосковать по Англии, а когда вернешься, окончательно превратишься в безнадежную старую деву.
Пиппа вздохнула:
— Это шанс, который я не упущу. И у меня есть благословение дядюшки Берти.
— Но как он может поддерживать твою поездку в Париж, если хочет, чтобы ты вышла за Грегори?
— Он не заберет назад свое обещание только потому, что Грегори неожиданно решил вернуться в Англию. — Пиппа усмехнулась. — Подозреваю, что сегодня, поскольку дядя Берти любит нас обоих и обожает драму, он испытает соблазн вмешаться, но пусть говорит и делает что хочет, мне все равно. Что до Грегори, в Лондоне у него будет широкий выбор дебютанток, так что интриги Берти, все всякого сомнения, не произведут желаемого действия. — Она посмотрела на маму с нежностью. — Не забывай, что я, как ты. — Прежняя, хотелось добавить ей. — У меня есть мечты, которым я желаю следовать, да и полгода — не такой большой срок.
Мама резко вздохнула.
— Что ж, поторопись. Грегори ждет. — Она послала Пиппе еще один предостерегающий взгляд и отбыла.
Пиппа медленно обошла стол и посмотрела на свой маленький замок. Теперь, когда приехал Грегори, все выглядело по-другому. Студия казалась больше и светлее, но она чувствовала себя меньше, а ее маленький замок — слабое свидетельство того, что она не сделала ничего значительного в своей жизни.
По крайней мере пока.
Но если она может постичь непредсказуемую, словно погруженную в раздумья, природу Дартмура, которую любит всем сердцем, всей душой; если десять лет терпит эту противную жабу, своего отчима, с его жестокими, отвратительными выходками, то определенно сможет пережить и мамино неодобрение в отношении ее предстоящей поездки в Париж.
Пиппа натужно сглотнула. Она даже сумеет выдержать эту встречу с Грегори.
Одним стремительным движением она смела крошки сахарной муки в руку и бросила их в огонь.
— Ну вот, — обратилась она к маленькой комнате, в которой в этот последний год жили ее мечты, комнате, в которой дядя Берти когда-то давно рисовал свои эскизы, — я и высказала миру все свои самые безумные желания.
Ну, почти все.
Одну мечту она никогда не произносила вслух, хоть Грегори уже и знал, какова она. Он не только увидел ту мечту в альбоме для набросков, но и почувствовал ее вкус у нее на губах, прочел в том, как жадно отвечала она на его поцелуй в саду Элизы.
Пиппа тихо повесила фартук на крючок и начала заплетать волосы. Простым смертным ее не запугать. Пускай прошел год с тех пор, как она в последний раз видела лорда Уэстдейла, но она знает его всю жизнь.
Несмотря на неловкость между ними, Пиппе его бояться нечего.
Маленькое зеркало возле двери заверило ее, что заплетенные волосы выглядят аккуратно и пристойно. Она водрузила на голову тиару, вздернула подбородок и, сделав глубокий вдох, вышла из студии.

Спустя пару нервозных минут Пиппа обогнула темноватый угол и заглянула в гостиную, чтобы украдкой посмотреть на почетного гостя дядюшки Берти, и все ее тело отреагировало приливом жара.
Она была уверена, совершенно уверена, что это воздействие больше не результат девичьих грез о любви. Она убеждала себя, что уже покончила с ними. Жар в ладонях и на лице теперь происходил из смеси смущения, досады и унижения. Он не дал ей возможности объяснить роль, которую она сыграла в той жутко неловкой ситуации с Элизой.
Велико было искушение разозлиться, но гнев всегда рассеивался, когда Пиппа вспоминала глубокое горе и жестокое разочарование в его взгляде в тот момент, когда Грегори захлопнул перед ней дверь бильярдной.
Ох уж этот взгляд. Она увидела в нем целый мир. Во что он верит и во что нет. И что больше не верит в любовь — если вообще когда-нибудь верил. Это было яснее ясного.
В мягком мерцающем свете свечей он был поглощен беседой с дядей и мамой, а Жаба сидел и дулся в углу один.
При взгляде на профиль Грегори Пиппа ощутила нечто большее, чем обычное волнение. Он красив классической красотой, да, но она видела чувственность в его губах, благородство в изгибе высокого умного лба, неизведанные глубины… в нем, в его глазах.
В животе вдруг стало как-то пусто и холодно. Целый долгий год она тосковала по Грегори.
Крайне странное ощущение — не то головокружение, не то удивление — охватило ее и отобрало дыхание. Это было то же тяжелое чувство, что навалилось на нее и ночью, когда она выглянула из своего окна, вспомнила их поцелуй и ей стало так плохо, что пришлось уткнуться лицом в подушку и с минуту дышать гусиными перьями.
Но тут гость увидел ее и встал, чтобы поздороваться.
Пиппа сделала вид, будто и не останавливалась поглазеть на него, и вошла с такой невозмутимостью, которую только смогла изобразить. Боже милостивый, он стал совершенно, абсолютно другим. Не осталось ни малейших следов боли, обиды или уязвимости. Глаза его были темными и непроницаемыми. Не выдавали никаких эмоций.
— Леди Пиппа. — Тон был безупречно сердечным, но, кроме этого, Пиппе в его приветствии ничего распознать не удалось.
— Лорд Уэстдейл, — отозвалась она хрипловатым голосом, искренне тронутая переменами в нем. — Как поживаете?
И это был не праздный вопрос. Ей действительно хотелось знать, как он.
Он стал еще красивее с тех пор, как она в последний раз видела его. Ей пришлось собрать мозги в кучу, когда он склонил над ее рукой свою черноволосую голову.
— Как приятно снова видеть вас, — вежливо пробормотал он.
Лжец.
Пиппа отчаянно сопротивлялась тому замешательству, которое вызывало в ней теплое, смелое прикосновение его пальцев.
— Да, времени прошло немало, — отозвалась она, силясь изобразить сдержанную холодность, но безуспешно. Голос предательски подрагивал. В действительности Пиппа получала удовольствие от его прикосновения.
Он снова выпрямился.
— Не больше, чем наш обычный год. Но в своих странствиях я с нежностью вспоминал Пламтри и его обитателей.
— А мы вас, — сказала Пиппа, — и желали вам благополучного возвращения.
«Ко мне», — мысленно добавила она.
Они оглядывали друг друга внимательно, даже с пристрастием. Между ними теперь лежал целый мир. Ее товарищ по играм исчез уже давно, но не было больше и той искусственной дружбы, которая возникла между ними за годы. На ее место пришло… что же?
Она не могла сказать, что ненавидит его. Словно снят был какой-то слой, и остались только мужчина и женщина. Отвергнутая женщина. И мужчина, преданный двумя тайными любовниками и Пиппой, по крайней мере в его понимании.
— Мы так рады, что вы вернулись, — храбро изрекла она и села на стул рядом с мамой. — Как прошла ваша американская поездка?
— Продуктивно. Приятно. — Грегори сел на софу напротив дяди Берти и положил руку на спинку. Он держался в высшей степени непринужденно и очаровательно, но глубокие подводные течения между ними противоречили его словам и позе. — Встретил нескольких старых друзей, приобрел новых и к тому же посмотрел значительную часть лучшей архитектуры страны.
— Вы получили мое письмо? — осмелилась спросить Пиппа. — Я отправляла его на адрес в Саванне, который дала ваша матушка. Надеялась, что оно застанет вас. Но подозреваю, что не застало.
— Я его получил, да.
— И прочли? — храбро полюбопытствовала Пиппа.
— Конечно. — Он выгнул бровь. — Прошу прощения, что не смог ответить. Как-то потерял счет времени.
Да уж, точно.
— Бог мой, я и не ждала ответа. — Пиппа раскрыла веер и помахала им перед собой. — Вы же важный человек, милорд.
«И прыгай ты хоть в болото с этими жуткими американскими аллигаторами, мне плевать», — сказали ее глаза.
— Ну, о моей важности мы могли бы поспорить, — прозаично отозвался Грегори.
Потому-то она и была огорошена, когда впервые за долгое время их знакомства он посмотрел на нее так, словно у нее на теле не было ни единой нитки.
Как у него вышел такой взгляд? И почему он так посмотрел?
Она догадалась, что он всеми доступными способами использует против нее тот злополучный набросок — и, черт возьми, у него это получается. Очень хорошо получается.
— Значит, ваши родители тоже где-то здесь, недалеко? — поинтересовалась у Грегори мама в своей обычной застенчивой манере.
— Да, леди Грэм, они в Долише. Мачехе там нравится, и отец повез ее туда на несколько дней отдохнуть и подышать морским воздухом. Они очень хотели повидаться с вами, но отец почти все время занят в Уайтхолле. Они просили меня передать вам свое глубочайшее желание, чтобы вы как можно скорее приехали в Лондон в качестве их гостей.
— Как любезно, — рявкнул Берти.
— У вас такая чудесная семья, — заметила мама.
— Ваша потрясающая мачеха затмевает всех дам своего возраста, — высказался Жаба, что было грубо с его стороны, поскольку его собственная жена тоже возраста леди Брейди.
Вслед за этим в разговоре наступила неловкая пауза, и, когда Пиппа уже подумала было, что не выдержит больше ни секунды, дядюшка Берти многозначительно изрек:
— Кстати, о семье…
Он сидел в огромном алом кресле лицом к скромному огню, расставив свои коренастые ноги, спина прямая, живот выпячен, как подушка, и все потому, что он отказался прогнать корги, спящего позади него. Уголки рта опустились, и дядюшка воззрился на Грегори, сурово сдвинув брови.
Это означало, что сейчас Берти начнет разглагольствовать.
Пиппа приготовилась. Наверняка он станет делать то, что делал обычно, то есть сводничать, зная, что она собирается в Париж. А если так, то каким соперником за ее благосклонность он будет дразнить Грегори на этот раз? И как дядюшка Берти вообще умудрился кого-то заинтересовать? Ее приданое — ничто в глазах света: театры Берти после его кончины.
— Последний поклонник моей внучатой племянницы… — начал он тяжеловесным тоном, обращаясь к своему крестнику.
— Красавец мужчина с прекрасными манерами и хорошим достатком, — проквакал Жаба своим противным голосом.
— …мистер Бродерик Хоторн, наследник лорда Далримпла, — закончил дядя Берти, когда корги вылез у него из-за спины и забрался на колени.
У Пиппы перехватило горло. Она понятия не имела, кто это такой.
— Он приезжает на следующей неделе, — дядюшка Берти, поерзав, расположил свой объемистый зад поудобнее, — и хочет просить мою внучатую племянницу стать его будущей виконтессой. Он просит моего благословения. Хотелось бы мне знать твои мысли по этому вопросу, крестник, поскольку сам я с ним незнаком.
Дядя Берти! Пиппа готова была сквозь землю провалиться. Старый интриган подмигнул ей, давая понять, что надеется на ревность Грегори. Зная, что ей предстоит еще большее унижение, Пиппа поглубже вжалась в кресло, пальцы в туфлях поджались, желудок скрутило от напряжения, голова закружилась от нехороших предчувствий. Мама дотронулась до своего колье из искусственного жемчуга, лицо ее побелело.
Грегори соизволил заговорить:
— Я как-то встречался с Хоторном. Мне кажется, я припоминаю, что голос у него был как иерихонская труба, а голова то раздваивалась, то снова сливалась в одну, словно у какого-нибудь сказочного мифологического существа. Разумеется, я в то время был здорово навеселе. Но я все равно не уверен, что причина моего впечатления только в этом.
Он послал Пиппе дерзкий, ленивый взгляд. Она сузила глаза.
— Только не говори мне, что он осел. — Берти подался вперед, уперев кулаки в свои мясистые ляжки. — Я желаю услышать больше. Пиппа, Хелен, закройте уши.
Поздновато для этого. Пиппа стиснула подлокотники и уставилась на гостя.
— Он крайне болезненно переносил проигрыш в картах, — безразлично отозвался Грегори. — И несмотря на отсутствие подбородка и торчащие зубы, утверждал, что он — божий дар для женщин, пока я не бросил ему вызов в этом вопросе. Разумеется, единственным доступным судьей в этом состязании была сутулая старая карга по прозвищу Герцогиня, которая подавала всем нам ромовый пунш и бутерброды с говядиной. Но она ведь считается?
И у него хватило нахальства повернуться к маме.
— Конечно, нет, — преданно поддакнула она.
— Спасибо, леди Грэм. — Грегори взирал на нее так, словно она сама была герцогиней или даже королевой.
Пиппа хотела разозлиться, но так приятно было видеть маму сияющей, какой она и должна быть в этом роскошном наряде.
— И это все? — не унимался Берти. — Может, он и не смазлив, как ты, но все равно наследник Далримпла. А в карты я и сам не умею проигрывать.
Все присутствующие это знали. Он дулся до тех пор, пока кто-нибудь не приносил ему стакан виски или же Пиппа не обнимала его за плечи и не целовала в макушку.
Грегори пожал плечами:
— Герцогиня громко объявила, что предпочитает мои дьявольские очи щенячьим глазкам мистера Хоторна. Правда, она ни слова не сказала про моих приятелей, сэра Хью и лорда Бромли. Они были слишком пьяны, чтобы привлечь женское внимание.
— Бедняги, — ввернул мистер Трикл.
— Да, не повезло, — отозвался Грегори с совершенно серьезным лицом, негодяй.
— Черт возьми, крестник, — хмыкнул дядюшка Берти. — Ты и вправду напоминаешь сатанинское отродье.
— Лорд Уэстдейл мог бы иметь рога и остроконечные уши, — раздраженно вмешалась Пиппа, — и все равно выиграл бы это сомнительное состязание. Герцогиня видела, что из них двоих мистер Хоторн явно грубее. — «Но только самую малость», — говорил взгляд, который она метнула в Грегори. — Поэтому ты можешь написать ему и сказать, что не стоит приезжать, чтобы ухаживать за мной, дядя Берти.
Дядюшка упрямо покачал головой:
— Может, Хоторн слегка и тщеславен, но нет ничего, что нельзя было бы вылечить дозой женитьбы.
Глаза Грегори насмешливо заблестели.
— Любой, кто сможет добиться руки неуловимой леди Пиппы, приобретет воистину чудодейственное средство от всех своих недугов.
Ох, он неисправим!
Хотя и назвал ее неуловимой леди Пиппой, что прозвучало просто замечательно. Но как она может быть довольна, когда какой-то неудачник с торчащими зубами и без подбородка приедет на следующей неделе делать ей предложение? А Грегори не только не возражает, но, кажется, даже находит удовольствие в этой идее.
Он ни капельки не ревнует.
— Мы собрались, чтобы отпраздновать твой день рождения, — напомнила Пиппа дяде, за бодрой улыбкой пряча свою ярость и, следует признаться, разочарование. — Расскажи нам о своем любимом.
— Не сейчас, Пиппа. — Дядя Берти наклонился вперед и слишком подчеркнуто ткнул Грегори кулаком в колено.
О Боже. Тычок. Пиппа закусила губу. Тычок означает, что мучительный момент в конце концов настал.
— Я не вполне уверен, что Хоторн годится в мужья Пиппе, — изрек дядя Берти, и это было еще слишком слабо сказано. — Но я намерен выдать ее замуж до того, как умру, — и за подходящего мужчину. Ты — самый подходящий муж для нее, и тебе ни за что не найти лучше моей Пиппы.
Боже милостивый!
Пиппа понимала, что должна быть благодарной, и крошечная частичка ее сердца была тронута речью дядюшки Берти, но в эту минуту она ощущала сильное родство с псиной у камина, которая чесала свой толстый облезлый зад и поскуливала.
Грегори спокойно посмотрел крестному в глаза.
— Берти, — начал он.
Физиономия дядюшки Берти приняла упрямое выражение.
— Это желание именинника, молодой человек.
— Берти, — невозмутимо повторил Грегори, хотя на Пиппу не посмотрел. — Я согласен, что леди Пиппа не молодеет.
Она выпрямилась. Ну и наглость! Это просто неслыханно!
— Уже одного этого достаточно, чтобы сделать ее идеальной кандидаткой на брак, — продолжал Грегори, — но… — Он замолчал на несколько долгих секунд. Настолько долгих, что они граничили с грубостью. — Но боюсь, леди Пиппа слишком эксцентрична в данный момент, чтобы стать женой и хозяйкой хорошо налаженного дома, тем паче обветшалого, который я предпочитаю. Видишь ли, я в ближайшее время не собираюсь жениться. Однако даю обещание позаботиться, чтобы она удачно вышла замуж за того, кто будет любить ее так же нежно, как и ты.
Сердце Пиппы поневоле согрелось. Он найдет того, кто будет нежно любить ее!
— На это могут уйти годы, — продолжал Грегори… годы? Она не настолько безнадежна! — Но клянусь могилой моей матери.
Интересно, подумала Пиппа, какой была его мать. Он никогда не говорил о ней. Но постойте-ка, а ее мнения они не собираются спросить? Ведь это нарушает все ее планы!
— Я не хочу замуж, — напомнила она всем, но никто не обратил на ее слова ни малейшего внимания. Даже собака не взглянула в ее сторону.
Дядя Берти потер подбородок.
— Это крайне необычное обещание, крестник.
— Это мой тебе подарок. — Лицо Грегори было серьезным.
Пиппа едва не зашипела. Подарок дяде Берти? А ее желания вообще не в счет?
Берти испытующе посмотрел на Грегори.
— Я его принимаю, — наконец сказал дядюшка. — Я старый человек. Пора передать эстафету тому, кто моложе и лучше.
Пиппа сидела с пылающим от негодования лицом и переводила ошеломленный взгляд с одного на другого. Этого просто не может быть.
— Никакой ты не старый, — возразил Грегори. — И я не лучше. — Он говорил тихо, и Пиппа уловила в его ответе какую-то сильную эмоцию.
Ее потрясло открытие, что она немножко ревнует. Грегори испытывает искреннюю привязанность к ее дяде и к матери, но не к ней.
Больше — нет.
А точнее — никогда.
— Я — ее отчим, — проквакал Жаба. — Это моя обязанность — выдать девчонку замуж.
— Заткнись, Уилфред. — Берти потрепал Грегори по колену.
— Да, помолчи, Уилфред, — добавила мама и с обожанием воззрилась на Грегори.
— Я хочу, чтобы это был ты, крестник, — в последний раз напомнил ему Берти и для пущей важности сплел пальцы.
— Знаю, — мягко отозвался Грегори, — и мы уже это обсуждали. Вспомни, что я сказал. — Смуглый и соблазнительный, как прекрасный сатир, посланный мучить ее, он посмотрел прямо на Пиппу.
— Верно. — Берти энергично кивнул. — Ей нужен вызов.
Пиппа почувствовала, как ее буквально душит праведное негодование.
— Я не желаю выходить замуж ни за вас, лорд Уэстдейл, ни за кого-то другого. — Голос ее дрожал от гнева. — Я еду в Париж и собираюсь стать непревзойденным мастером сахарных скульптур.
— Вы лишь подтвердили мою точку зрения. — Тон Грегори был спокойным, но твердым. — Вы чересчур эксцентричны, себе же во вред. Вам надо в Лондон. Там вы найдете себе мужа. Завтра я уезжаю на загородный прием близ Эшбертона. А на обратном пути в столицу заеду и заберу вас. Станете жить с моей матерью и сестрами. Это будет примерно недели через две.
— Отличная идея! — одобрил Берти. — Не знаю, о чем я думал, разрешая ей удрать в Париж.
Пиппа обвиняюще ткнула пальцем в лорда Уэстдейла и посмотрела на маму и дядюшку Берти.
— Но он убегал из Англии на целый год, — дрожащим голосом возмутилась она. — Почему вы должны его слушать?
Никто не сказал ни слова. Напряжение в комнате сгустилось до предела.
— Неужели всем наплевать, что я хочу зарабатывать на жизнь изготовлением скульптур из сахара? — прошептала Пиппа. — Что у меня есть мечта, которая сделает меня счастливой? Мама? Помнишь, ты была актрисой?
Молчание.
— Дядя Берти? Ты отказался от архитектуры, чтобы строить свои театры. Потому что они доставляли тебе радость. Помнишь?
Дядюшка хмурился на огонь, упорно не встречаясь с ней взглядом.
Что случилось?
Это все Грегори виноват. Опять.
Пиппа посмотрела на него. В глазах у него пылало нечто такое, от чего так и тянуло проверить, не соскользнул ли вырез платья еще ниже. Но она ни за что не станет этого делать. Не посмотрит вниз. Без сомнения, именно этого Грегори и добивается. И надеется, что она будет краснеть и заикаться.
Назло ему она окинула его презрительным взглядом. Он небрежно закинул ногу на ногу, отчего ткань на бедрах сильно натянулась, слишком явно демонстрируя крепкие мускулы, которые просто не имеют права быть такими привлекательными.
Его, казалось, ничуть не трогало ее нескромное разглядывание.
— Долг — сам себе награда, — спокойно заметил он. — Вы должны выйти замуж, леди Пиппа.
— Пожалуйста, хватит говорить об этом, — выдавила Пиппа. — Может… может, мы пообедаем?
— Давайте, — тоненьким голосом отозвалась мама.
Пиппа поднялась, чувствуя себя уязвимой девушкой, чьи мечты оказались под угрозой, особенно когда столкнулись с покровительственным графом, который решил быть вершителем ее судьбы.
Грегори пересек комнату перед дядюшкой Берти, по-прежнему восседающим в кресле, чтобы предложить ей руку. Это было милое представление под названием «Давай оставим это в прошлом, ладно?».
Вместе они прошли в столовую.
— Не обращай внимания на разочарование Берти насчет нас, — сказал граф. — К завтрашнему дню он забудет.
— Нет, не забудет, — безжизненно отозвалась Пиппа. — Он никогда не забывает.
Грегори выдвинул для нее стул, и от его близости у нее перехватило дыхание настолько, что, когда она все же вздохнула, ее громкий всхлип был бы услышан всеми, если б его не заглушило тяжелое пыхтение собак под столом.
Пиппу ужасало, что после всего, что она сегодня пережила, ее по-прежнему влечет к блестящему гостю. Когда год назад он целовал ее в саду Элизы, Пиппа прекрасно понимала, что он ее использует. Наказывает. И кем же делает ее эта безрассудная влюбленность? Пустоголовой дурочкой?
Поэтому, когда несколько минут спустя, за обедом он попросил открытую солонку с прелестной маленькой ложечкой, Пиппа с готовностью протянула руку за набором, но отдала его не сразу.
Когда рот Грегори дернулся от чего-то, похожего на веселье, Пиппа предположила, что у него имелись на то веские причины. Он, важный человек, соблаговоливший оставить бурную светскую жизнь в Лондоне, чтобы приехать в Дартмур на день рождения старика, вынужден сидеть рядом с девицей, которая радуется всяким пустякам вроде ложечек для соли, фальшивых тиар и сахарных скульптур, с девицей, которую он только что пообещал выдать замуж за другого, пока еще неизвестного.
На миг время как будто остановилось, и Пиппа взглянула на эту сцену словно со стороны. Вот часы на каминной полке, которые стоят тут столько, сколько она себя помнит, и тикают как-то чуть-чуть неправильно: «так-тик, так-тик» вместо более привычного «тик-так». Вот картина маслом, висящая на стене над буфетом, с тем же самым кораблем, пробивающимся сквозь бурные морские волны. Рельефные розы на замысловатой лепнине, тянущейся вдоль потолочных швов и обрамляющей нарисованных там купидонов, вполне изысканны, но Пиппа видела их тысячу раз, и теперь этот вычурный бордюр делал комнату не столько легкой и изящной, сколько удушающей.
«Господи, и это моя жизнь».
Пиппа искоса взглянула на Грегори, и он послал ей тайную, понимающую улыбку. Должно быть, ему сегодня доставляет особое удовольствие пренебрегать ею. Не человек, а какое-то бессердечное чудовище! И несмотря на все это, Пиппа помимо воли наклонилась на полдюйма ближе к нему.

Глава 2

За обедом Пиппа смотрела на него как на воплощение дьявола. И это хорошо. Осталось всего лишь несколько часов делать вид, что между ними не произошло ничего страшного, а завтра утром он уже будет в пути.
Но потом она наклонилась ближе, чтобы что-то сказать, и все в нем настойчиво потребовало податься к ней. Он представления не имел почему. Несмотря на то что теперь он смотрел на нее как на женщину — после ее предательства и того их поцелуя в саду Элизы, — а не просто как на соседку по столу во время ежегодного празднования дня рождения Берти, Пиппа не в его вкусе.
Элиза была в его вкусе. Она была нетребовательной и безмятежной… по крайней мере с ним. Но не с Дугалом. Грегори не мог забыть, что с Дугалом она была дерзкой, уверенной и страстной, а теперь эти двое женаты.
Любовь ли это?
Грегори, впрочем, все равно. Бог с ней совсем, с этой любовью. Он верит в похоть. Она быстро проходит, но, пока длится, она чудесна.
— Твои волосы очень красивы в свете свечей, — сказал он Пиппе.
А почему бы и нет? Он все равно уезжает, и она больше не питает к нему нежных чувств, по крайней мере тех, что, должно быть, питала до того, как год назад он выхватил у нее альбом и поцеловал ее.
Это был самый незабываемый поцелуй в его жизни.
Но Грегори хотел бы забыть его.
Весь его страх, скорбь, гнев, боль и чувство вины — все это выплеснулось в том поцелуе.
Грегори было невыносимо понимать, что Пиппа знает его. Возможно, сама того не сознавая, она знает его лучше, чем кто-либо другой.
В тот день в саду Элизы он вкусил с губ Пиппы подлости своей души. Неудивительно, что сегодня Пиппа ясно дала понять, что больше ни капельки не влюблена в него. А жаль. Ему было на чем сфокусировать свою горечь, когда он держал ее сердце в своих руках.
Так что теперь в каком-то смысле, вылавировав из камней ее предательства и остатков его презрения, они вернулись к прежним дням, прежним отношениям. Он может сказать леди Пиппе Харрингтон правду и не волноваться о подтексте, точно так же, как мог бы сделать комплимент какому-нибудь приятелю в «Уайтсе»: «Отличная лошадь, красивый галстук».
А у нее и в самом деле очень красивые волосы.
Она нахмурилась:
— Ты заигрываешь со мной? После всех тех гадостей, которые наговорил сегодня? И после того грубого поцелуя год назад? Причем по совершенно неподобающим причинам. Не думай, я не забыла.
Возможно, возвращение назад окажется не таким легким, как он думал.
Да будет так.
— Неподобающие причины часто ассоциируются с непревзойденным удовольствием, — пробормотал он. — Хочешь, я потом покажу тебе, что имею в виду? Я позабочусь, чтобы и этот раз ты тоже не забыла.
Она резко втянула воздух, потом прошептала: «Нечестивец», как раз когда в столовую с торжественным лицом вошел лакей.
Все глаза обратились на миниатюрный замок на серебряном подносе, который он осторожно водрузил посреди стола.
— С днем рождения, дядя Берти, — с гордой улыбкой провозгласила Пиппа.
Замок мерцал в свете свечей. Это была готика, рококо и всякая мешанина. Даже парочка горгулий восседала на крыше. Все вместе громко кричало «сказка» — интригующая сказка с горбатыми ведьмами и сияющими принцессами — и являлось полной противоположностью той чистой, простой, рациональной архитектуре, которую предпочитает Грегори. Но было в этом сказочном замке что-то такое… от чего у Грегори перехватило дыхание, когда он его увидел.
«Ты мог бы жениться на ней», — были первые, крайне нелогичные слова, которые пришли ему на ум.
Но разумеется, он не может.
«Ты мог бы жениться на ней», — вернулась мысль, на этот раз более пронзительная. Он подумал о миниатюрной колдунье, которая сидит в замке перед своим хрустальным шаром и заколдовывает его. «Спаси ее от этой скучной жизни. Она слишком хороша, слишком необычна, чтобы пропадать зря».
Но конечно же, он этого не сделает.
Это было бы безумием.
Когда-нибудь, через много лет, он женится ради выполнения долга, а Пиппа в качестве жены ему никак не подходит. Она любопытная. Требовательная. Она будет будоражить его. Он не может позволить себе открыться еще больше — ни ей, ни кому-либо другому.
И нельзя забывать, что он не должен жить в свое удовольствие, наслаждаясь богатством и положением. Его жизнь должна быть целиком подчинена долгу, долгу перед семейством Брейди. А если Грегори женится на Пиппе, которая создана для радости и даже не знает этого, он будет счастлив.
Поэтому Пиппа совершенно не подходит.
Осталось несколько часов, напомнил он себе. Всего несколько часов, и он будет на пути в Тарстон-Мэнор.
Дядя Берти наклонился вперед и поднес к глазу монокль как раз в тот момент, когда самая большая и самая замысловатая из круглых замковых башен отвалилась от сахарной скульптуры. Она рухнула на свечу и загасила ее, но прежде раздалось шипение, пламя резко вспыхнуло и погасло. И в воздух поднялся завиток дыма.
Леди Грэм тихонько вскрикнула.
Мистер Трикл фыркнул.
— Вот так да, — добродушно проговорил дядя Берти. — Он мне нравится, Пиппа. Даже в таком виде.
По комнате распространился едкий запах жженого сахара.
— О Боже. — Пиппа закусила пухлую нижнюю губку.
— Не унывай, моя девочка, — подбодрил ее Берти. — Любовь все меняет, знаешь ли. Для меня этот замок идеален уже только потому, что его сделала ты.
— Спасибо тебе на добром слове, дядюшка Берти, но мне этого недостаточно, — разволновалась Пиппа. — Теперь видишь, почему я должна ехать в Париж?
Грегори изо всех сил старался не обращать внимания на чувство, возникшее у него в душе, что жалостная, отчаянная мольба Пиппы пробудила в нем безумное желание спасти ее, сунуть под мышку, ускакать с ней на пегом жеребце из его мальчишеских грез (которого у него никогда не было и которого он никогда себе не позволит) и спрятать в каком-нибудь замке с горгульями на каждом углу, каждом выступе и башенке.
Но тут двери столовой вновь распахнулись, громко стукнувшись о стены. Брик, дряхлый дворецкий, который пятьдесят лет назад в самом первом театре Берти играл Пана из «Сна в летнюю ночь», вошел и слегка подпрыгнул.
— Разрази меня гром! Там, на пороге мистер Хоторн, ухажер леди Пиппы.
Боже правый, нет. Грегори почувствовал резкий укол удивления и раздражения.
— Я сказал ему, что вы не принимаете посетителей в этот час, лорд Карсон, — обратился Брик к Берти, — но этого джентльмена не так просто остановить.
«Да уж, это точно», — вскипая, подумал Грегори.
Брик ткнул пальцем себе за спину.
— Он снял комнату в «Синем дублоне» в Пламтри и пришел делать предложение леди Пиппе. — Он наклонился к собравшимся и громко прошептал: — Он похож на хорька, и пахнет от него так же.
— Брик, — с упреком проговорила леди Грэм. — Я уверена, он слышит тебя.
— Не будет никаких предложений ни этим вечером, ни в ближайшем будущем. — Тон дяди Берти был таким грозным, что собаки вылезли из-под стола и перебрались на свое второе любимое место отдыха — прямо на здоровенные ноги лакея у стены, чьи башмаки, должно быть, впитали соблазнительные запахи кухни. — Отошли его прочь, Брик, и скажи, чтобы в следующий раз приходил, когда его позовут.
— Но он утверждает, что мистер Трикл пригласил его на сегодняшнее торжество и согласился выдать за него леди Пиппу, — проскрипел дворецкий.
— Выдать меня? — Пиппа была вне себя. — Я не выйду за какого-то самовлюбленного хорька с торчащими зубами. И плевать мне, насколько он богат и сколько у него титулов!
— Бог ты мой! — воскликнула леди Грэм. — Означает ли это, что Пиппа не поедет с Грегори в Лондон?
— Какого дьявола! — Берти развернулся к Триклу, который сидел, изображая невинность. — Ты переступил границы, Уилфред.
— Но я ведь уже говорил вам сегодня, — напомнил Трикл Берти. — Я — ее отчим. И я желаю, чтобы она немедленно вышла замуж. Назад дороги нет. Если вам это не нравится, направьте свое неудовольствие на лорда Уэстдейла. В этом обмане не было бы никакой необходимости, если б он сегодня окончательно не пошел на попятный. — Трикл с противной улыбкой оглядел стол. — Мы все знали, что так и будет, и я поставил на это.
Шейный платок вдруг показался Грегори чересчур тугим, он с удовольствием вышвырнул бы сейчас мерзкого отчима Пиппы в окно, если б это не был день рождения Берти. Пришлось напомнить себе, что он должен вести себя как подобает будущему маркизу Брейди. Он не заговорит без крайней необходимости.
Разумеется, в этом случае… такая крайняя необходимость, несомненно, имела место.
— Леди Пиппа едет в Лондон, — твердо заявил Грегори всему столу. — Если Хоторн хочет жениться на ней, то должен будет, как положено, ухаживать в течение сезона вместе с множеством других претендентов. Если Хоторн или вы, мистер Трикл, имеете что-то против, мы можем обсудить это с помощью дуэльных пистолетов.
Последовало угрожающее молчание. Трикл вжался в свой стул, но глаза его горели злостью.
— Правильно, — бодро заявил Брик. — Я передам мистеру Хоторну, что вы сказали, лорд Уэстдейл.
— Нет, Брик. — Пиппа вскинула руку. — Скажи посетителю, что я скоро уезжаю в Париж и меня не будет полгода. Да, и, пожалуйста, передай ему, что я вообще не собираюсь замуж.
Лицо Брика сморщилось.
— Вы… вы уверены?
— Скажи ему, пусть уходит. — Дядя Берти стукнул кулаком по столу. Лицо его чуть ли не побагровело. — Но поблагодари за то, что пришел, — добавил он уже помягче, — и дай бутылку моей лучшей медовухи. У меня же день рождения, как-никак.
— Будет исполнено, — ответствовал Брик и заспешил прочь.
— Кстати, о дне рождения, — сказала Пиппа, прежде чем в комнате вновь воцарилось неловкое молчание, — мы можем съесть части замка. Горгульи очень вкусные. И двери тоже съедобные.
Она отломила одну и откусила кусочек, и брюки Грегори стали неожиданно тесны при виде сахара у нее на губах.
— Тогда отломи мне горгулью, Пиппа, — снисходительно попросил крестный. — Я хочу самую уродливую из всех, что есть.
— Ничто не доставило бы мне большего удовольствия. — Пиппа наклонилась вперед, лиф ее расшитого бусинами платья цвета слоновой кости натянулся так, что приподнялась грудь, и отломила крошечную уродину. Потом с победоносной улыбкой встала, при этом ее округлая попка оказалась так близко от Грегори, что он мог бы погладить ее, если б захотел, и гордо прошествовала к голове стола.
Грегори мог придумать что-нибудь, что доставило бы ей куда больше эгоистичного удовольствия, чем наблюдать, как Берти пробует свое праздничное угощение. Но он отогнал подальше свои похотливые мысли и сдержанно вдохнул.
Сегодняшний кризис удалось предотвратить. Берти счастлив, а Грегори по-прежнему свободный человек. Осталось всего несколько часов, и с наступлением рассвета его уже здесь не будет. Однако он сознавал, что за короткое время визита в его приоритетах произошел серьезный сдвиг. Пиппа — свет очей своего двоюродного деда, поэтому все должно быть сделано в лучшем виде. Поскольку сам Грегори не собирается жениться на ней, придется пристроить ее в хорошие руки. Когда он вернется за ней после загородного приема, не может быть никакого вздора, никаких глупостей.
Он вспомнил желтый спенсер с огромными изумрудными пуговицами-стразами, который был на Пиппе в саду Элизы, ее смех, щедрость губ, дерзко торчащую грудь и этот совершенно прелестный сахарный замок — и по нему пробежал холодок дурного предчувствия.
Пиппа создана для вздора и глупостей.

Ну вот и прошел еще один день рождения Берти, и Пиппа пережила визит Грегори. Она была вполне довольна, когда ложилась спать, хотя утром обязательно напомнит дядюшке Берти, что не едет с Грегори в Лондон. Она едет в Париж. И без Грегори. А в дальнейшем станет жить, игнорируя существование Грегори и занимаясь изготовлением сахарных скульптур. Она навсегда исключит его из своей жизни.
Но о чем бы Пиппа ни думала, во всех ее мыслях неизменно присутствовал Грегори, и это сводило ее с ума. Она хочет забыть Грегори!
— Я могу сделать это, — твердо сказала она, облачаясь в мягкую муслиновую рубашку — свою любимую, с кружевами на манжетах и у шеи. Но ощущение скользящей по груди ткани напомнило ей о том единственном разе, когда Грегори гладил ее грудь. А когда Пиппа легла, то вспомнила, сколько ночей представляла, глупо прижимаясь лицом к подушке, как он целует ее.
Было уже далеко за полночь, когда Пиппа в последний раз посмотрела на часы на прикроватной тумбочке. Ей снилось, что она дает Грегори откусить от сахарной горгульи, а потом целует его в губы, когда прямо возле ее уха раздался какой-то незнакомый шепот:
— Леди Пиппа! Леди Пиппа, проснитесь!
Голос был скорее нетерпеливый, чем угрожающий.
И мужской.
Мужской.
Она резко распахнула глаза и увидела склонившегося над ней человека со скошенным подбородком и большими зубами, нетерпеливо покусывающими нижнюю губу. Он был одет в дорожный сюртук, брюки и сапоги. Она тихонько вскрикнула и села, прижимая одеяло к груди.
— Я убью вас, если только тронете меня. У меня под подушкой пистолет, и я умею стрелять. — Она потянулась рукой за спину, делая вид, будто достает оружие, и под одеялом ткнула в незнакомца пальцем.
— Это ваш палец, — спокойно заметил он. — Можете его убрать. Я не сделаю вам ничего плохого. Я — Бродерик Хоторн, и я собираюсь жениться на вас.
— Что? — просипела Пиппа. — Как вы попали в дом? У нас что, пожар?
— Разумеется, нет. — Он хмыкнул. — Я воспользовался ключом. — Он продемонстрировал ей маленький медный ключ, запасной.
— Должно быть, вам дал его мистер Трикл!
— Да, действительно. — Он сел с ней рядом, и Пиппа отодвинулась к дальнему краю кровати и встала. — Считайте меня исполнением мечты, миледи, вашей самой заветной мечты.
Пиппа сузила глаза.
— Вы не только крайне самонадеянны, но и далеки от моей заветной мечты, как небо от земли. Это просто ни в какие ворота не лезет, сэр. — Она почувствовала, что ее буквально затрясло от гнева. — Как вы посмели заявиться ко мне в комнату без приглашения? Пожалуйста, уйдите немедленно. — Она бросила взгляд на дверь и увидела, что ключа в замке нет.
Хоторн поднял второй ключ и небрежно помахал им над одеялом.
— Чтобы получить его, вам придется меня поцеловать, милая.
— Я сказала — уходите. — Ее затошнило, и она подумала, что Грегори и дядя Берти рассвирепеют, если узнают, что происходит. Ей следовало закричать прямо сейчас — у дяди Берти отличный слух, — и она закричит, если придется. Но если б ей удалось решить эту дилемму, никого не вмешивая, было бы лучше. Дядюшка Берти уже далеко не молод, и, если она закричит о помощи, он переполошится, а это может плохо сказаться на его здоровье.
Мистер Хоторн встал.
— Поторопитесь. В конце подъездной дороги нас ждет карета. Я уже получил специальное разрешение на брак. Мы можем пожениться в любом месте, а не ехать аж в Гретна-Грин.
Она ткнула дрожащим пальцем в дверь:
— Убирайтесь отсюда. Я не выйду за вас замуж. Я уезжаю в Париж. И ни вы, ни кто другой не помешаете этому плану.
— Не глупите, миледи. Что сделано, то сделано. Мы с вашим отчимом…
— Если вы подойдете ближе, я закричу, — прервала его Пиппа. И она закричит. Закричит что есть мочи, и останется только надеяться, что здоровье дядюшки Берти выдержит тот бедлам, который наверняка за этим последует.
Мистер Хоторн оглядел ее с головы до ног, потом вновь поднял глаза на лицо. На его физиономии отразилось явное восхищение.
— Единственный план, который вам нужен, миледи, — сказал он, — это выйти за подходящего джентльмена. И я как раз такой. Вы и думать забудете про свой Париж, как только окажетесь со мной в постели.
— Не смейте больше упоминать слово «постель». — От гнева и страха голос Пиппы сделался визгливым. — Я уже теряю терпение. Уходите немедленно, иначе я закричу. Предупреждаю вас.
— Давайте кричите, зовите стражу, или кто там должен прийти вам на помощь. — Он стащил сапог, и тот со стуком упал на пол.
— Что это вы делаете?
— Раздеваюсь. — Он стащил второй сапог. — А на что это похоже? — Этот сапог тоже громко шлепнулся на пол.
— Тише вы, кретин, не то весь дом разбудите.
Он противно захихикал и, стащив сюртук, бросил его на кровать.
— Если вы не идете со мной, я остаюсь здесь. Вы уже в ночной рубашке. Вам придется выйти за меня.
— Ничего подобного. Я расскажу дяде Берти, что вы заперли меня.
Он издал очередной противный смешок.
— Трикл предупреждал меня, что вы можете заупрямиться. — Он развязал шейный платок и уже возился с завязками рубашки.
Она должна попробовать вразумить этого ужасного типа.
— Для чего вам жениться на мне? У меня нет ничего, кроме скромного приданого. Это заходит уже слишком далеко, вам так не кажется?
— Вы — леди, к тому же весьма недурны собой. Мне не нужны ваши деньги. Я просто хочу заполучить вас в свою постель. Видите ли, мне не везло с женщинами. Я, похоже, пугаю их. Трикл понимает. — Когда он снял рубашку, торс его оказался таким тощим и белым, что напомнил ей рыбий скелет, который оставили на тарелке, чтобы кот его обгрыз.
Хоторн согнул и разогнул над головой свои тощие руки. Пиппа поморщилась и отвела глаза, ни капельки не желая лицезреть все остальное.
— Не сомневайтесь, вам здорово повезло, — заявил он. — Вы заполучили богатого мужа в расцвете сил. Лучшего предложения у вас никогда не будет.
Она вскрикнула от отчаяния и повернулась к нему лицом.
— Могу я чем-нибудь подкупить вас, чтобы вы отдали мне ключ и отпустили?
— Нет. — Его рука легла на ширинку.
— Не притрагивайтесь к брюкам, — прошипела Пиппа. — И наденьте рубашку. Я вас предупреждаю. — Она схватила покрывало и швырнула в него.
Он поджал губы и послал ей призывный, по его мнению, взгляд.
— Ну, довольно уже, сдавайтесь. Выхода у вас нет. Мы с Триклом позаботились об этом заблаговременно.
— О чем вы говорите?
Подбоченившись, Хоторн выпятил свою тощую грудь.
— Есть кое-кто в деревне, кто видел нас вместе и готов поведать все пикантные подробности. — Он самодовольно ухмыльнулся.
— Я вам не верю. — Сердце Пиппы заколотилось в ушах. — Никто в деревне не скажет обо мне ничего дурного, сколько бы денег ни предложил мистер Трикл. Они же знают меня с детства!
— А вы и вправду наивны. — И он опять взялся за ширинку на брюках.
— Вам это так не пройдет, — пригрозила Пиппа. — Дядя Берти доверяет мне безоговорочно. А лорд Уэстдейл вызовет вас на дуэль. Он выведет вас с мистером Триклом на чистую воду. На вашем месте я бы уехала отсюда как можно скорее, а то ведь так и до беды недалеко.
Она прошла к стулу, где висело атласное платье, которое она надевала этим вечером, и прижала его к груди.
— Если хотите, оставайтесь здесь, а я ухожу.
Пиппа решительно прошагала к окну, отодвинула защелку и распахнула створки. Снаружи была шпалера. Она была старой, и Пиппа не проверяла ее — по крайней мере последние несколько лет. Не раздумывая, она выбросила платье из окна и быстро забралась на подоконник.
Она уже почти перелезла через него, когда Хоторн нарушил ее план, ухватив за запястье.
— Даже не думай.
Пиппа попыталась вырваться, но он потянул ее на себя. Несмотря на тщедушность, мерзавец оказался на удивление сильным.
— Нет! — Пиппа еще раз попробовала вырваться, но он обхватил ее рукой за затылок и попытался поцеловать.
Брр! Он был отвратительным и грубым, и у него невыносимо воняло изо рта.
Она стукнула его кулаком по уху. Пиппа и сама не ожидала, что может быть такой свирепой, но Хоторн взвыл и отпустил ее. Она тут же метнулась к подсвечнику у кровати, а когда развернулась, Хоторн уже нагнал ее. У нее оставалось время только для одного удара, поэтому она со всей силы треснула Хоторна по макушке.
Его глаза закатились к потолку, и Хоторн рухнул на ковер.
Слава Богу.
Пиппа глубоко вдохнула и выдохнула, как раз когда петушиный крик возвестил о начале нового дня. В слабом предрассветном свете, который проник сквозь боковое окно и немножко рассеял темноту, Пиппа увидела, что Хоторн дышит.
Она обхватила себя руками, чтобы остановить дрожь. Нужно уходить. Ей нельзя оставаться. Она может объяснить дяде Берти, что произошло, но ведь есть еще Жаба. Он теперь слишком опасен. Она ни на секунду не поверила, что ему удалось подкупить селян. Но возможно, он пытался, что уже достаточно плохо.
В сердце больно кольнуло при мысли о том, что придется оставить дядю Берти и маму, но дядюшка о маме, конечно же, позаботится.
Пиппа на цыпочках подошла к кровати и развернула сюртук мистера Хоторна, молясь, чтобы он не очнулся. Зажав в руке ключи, тихонько открыла дверь спальни.
Не оглядываясь, прикрыла ее за собой и направилась вниз. У Пиппы есть выбор: она может примириться с тем, чего ждут от нее окружающие, или может бороться. Бороться за свое счастье. Пришла пора. Да и представится ли когда-нибудь еще один шанс?
У нее мало времени. В любую минуту Хоторн может прийти в себя.
Она вошла в швейную мастерскую и направилась прямиком к сундуку в углу. Закончив, быстро нацарапала записку в дядиной библиотеке и оставила ее в столовой, рядом с остатками сахарного замка, возвышающегося посреди стола в своей сверкающей, но несовершенной красоте. Замок все еще был великолепен, несмотря на два нападения вчера вечером — случайное и намеренное.
Пиппу наполнило какое-то ощущение правильности — достаточно сильное, чтобы вытеснить страх неизвестности, и она решительным шагом покинула комнату. Сладкие грезы о смуглых красавцах графах и замужестве — для тех дамочек, у которых нет других занятий.
Пиппа же едет в Париж.

Глава 3

Что-то было не так. Грегори очень долго лежал в своей спальне, глядя на когда-то ярко-синий выгоревший бархатный полог кровати, и все никак не мог уснуть. Он все время думал о том, что Пиппа через три двери на другой стороне коридора, и все, что ему надо сделать, это пойти к ней…
И он был бы счастлив. Грегори знал, что был бы. Может, на час — примерно столько времени ему понадобилось бы, чтобы вновь вернуть себе здравый смысл. Но это был бы хороший час. Незабываемый.
В том-то и дело, дошло до него в середине ночи. Зачем он вообще уезжал в Америку? Ведь ничего не изменилось. Он по-прежнему чувствует себя в ловушке, в темной, запертой комнате. Но стоило провести одну ночь у Берти — всего одну, и это напомнило ему, что Пиппа, как никто другой, может вновь вернуть ему ощущение легкости.
Грегори был потрясен и напуган. Это бессмысленно. Она леди. И это же Пиппа, несносная Пиппа. Но что-то в ней заставляло его ставить под сомнение свой план жениться ради долга и развлекаться с любовницей.
«Я бы с превеликим удовольствием развлекся с Пиппой». Эта мысль пришла к нему, когда он лежал голый, раскинувшись под мягким чистым одеялом. То платье цвета слоновой кости и поблескивающий медальон в ложбинке между грудей весь вечер сводили его с ума. И Пиппа тоже не хочет за него замуж, так что едва ли он разбил бы ей сердце, если б у них и вправду случилась мимолетная связь.
Но есть еще Берти. И долг. Грегори обещал выдать Пиппу замуж за подходящего джентльмена. Только эгоистичный ублюдок поступил бы по-другому.
— Значит, я хочу быть эгоистичным ублюдком, — прошептал он вслух перед тем, как задуть свечу.
Около четырех утра он наконец погрузился в глубокий сон и во сне слышал какие-то глухие стуки и даже крик «Нет!». Но так и не проснулся до тех пор, пока кто-то не толкнул его дверь. Но и тогда Грегори приоткрыл только один глаз. В комнате кто-то был. Он слышал, как этот кто-то шумно дышит. Слуга с насморком? Наклонился над каминной решеткой, чтобы подбросить угля?
Но потом послышалось сопение, фырканье и цоканье по всему полу. Грегори заставил себя подкатиться к краю и посмотреть на дверь.
Это было нашествие собак, и Грегори вспомнил, что он у Берти и что, должно быть, недостаточно плотно прикрыл вчера вечером дверь и корги протиснулись в щель.
Интересно, как Пиппа выглядит во сне? Как бы ему хотелось заглянуть к ней в комнату, чтобы посмотреть — и еще раз попрощаться.
— Хорошо, что вы разбудили меня, — сказал он мохнатой массе на полу, потом бросил взгляд на окно. День был пасмурным. Со вздохом — потому что сегодня он опоздает, сильно опоздает на загородный прием — Грегори потянулся за часами Берти на прикроватной тумбочке. Крестный вручил их ему вчера в качестве подарка за заботу о Пиппе.
— Зачем мне вообще смотреть на время? — сказал Берти. — Носи их по важным случаям. Они были со мной, когда я впервые встретил твою мать, и потом, спустя много лет, тебя и Пиппу.
— Спасибо. — Грегори сжал в руке отполированный золотой брегет.
Глаза Берти озорно поблескивали.
— Я также предлагаю надевать их, когда Пиппа будет причинять тебе беспокойство.
— Тогда, подозреваю, мне частенько придется носить их, когда она приедет в Лондон, — сухо отозвался Грегори и удалился под кудахтающий смех Берти.
Сейчас Грегори увидел, что уже пол-одиннадцатого. Он чертыхнулся так громко, что собачья свора запрыгала в лихорадочном желании вскарабкаться на огромную гору, которая была его кроватью, и завладеть ею — и им.
К счастью, кровать была без ступенек.
Он сел, свесил ноги вниз и закинул руки за голову, что напомнило ему, как Пиппа обнимала его за спину и шею в саду Элизы год назад и держалась за него так, словно он убежавшая лошадь, которую она ни за что не отпустит. Он вспомнил это лишь позднее, когда уже был в каюте корабля, плывущего в Америку. Каждую ночь вдали от Англии он вспоминал тот поцелуй.
Но теперь ему надо прекратить думать о нем — и о Пиппе в постели. Иначе он не сможет натянуть брюки.
Но мокрые носы, тыкающиеся в ноги, очень быстро вернули его к трезвым мыслям.
— Я опаздываю, — сказал он мохнатой компании, которая была сплошь уши торчком и виляющие хвосты.
Через несколько минут он был готов. Его возница, Оскар, уже, без сомнения, нетерпеливо ждет, и сундук привязан к задку кареты.
В комнате для завтраков никого не было, и Грегори быстро покинул дом.
Когда они выехали на дорогу, пошел вначале мелкий дождь, потом сильнее, и Грегори порадовался своему сухому укрытию и мягкому сиденью. За Оскара он тоже не беспокоился. Они довольно много путешествовали вместе, и Грегори знал, что парень приветствует плохую погоду как вызов своему мастерству возницы. Он следил, чтобы фляжка Оскара всегда была наполнена превосходным ирландским виски маркиза Брейди, а его кучерская куртка сшита из самой лучшей ткани с большими золотыми пуговицами с гербом Брейди, которыми Оскар любил пощеголять на всех постоялых дворах, где они останавливались. Ничем другим он похвастаться не мог — все Шервуды путешествовали в простых каретах без каких-либо знаков отличия.
Грегори закрыл глаза, надеясь на то, что лошади бодры, дорога ровная и что дождь не слишком размыл ее, а мелкие лужи не превратятся в озера.
Убаюканный мерно покачивающейся каретой, Грегори задремал — ведь ночью в конце концов ему не давали спать мысли о Пиппе, — пока дождь не забарабанил по крыше с такой силой, что он открыл глаза и выглянул в окно. Вдалеке он увидел одинокую фигуру, которая брела по краю поля — то ли мальчик, то ли юноша, с большим мешком через плечо, в приплюснутой шляпе, которую он придерживал на голове рукой, и, странное дело, в такой дождь — без плаща. Он шел, согнувшись под порывами ветра, дождь немилосердно хлестал его, и более жалкого создания Грегори еще никогда не видел.
Он приспустил стекло, и острые иглы дождя тут же вонзились в него.
— Оскар! — проорал Грегори. — Подбери того беднягу, ладно?
— Слушаюсь, милорд! — прокричал в ответ Оскар. — Он сядет рядом со мной. У меня под сиденьем есть запасное одеяло!
— Хорошо, — крикнул Грегори. — Но если он слишком ослаб, то пусть едет со мной в карете. — Он закрыл окно, с радостью возвращаясь в свое уютное укрытие.
Карета остановилась, значит, Оскар встал и машет путнику руками.
Паренек поднял голову, вытащил очки и водрузил их на нос. Они смотрелись чересчур большими на его лице и явно бесполезными, поскольку в такой ливень он все равно не мог ничего в них видеть.
— Давай сюда! — прокричал Оскар. — Забирайся ко мне! Мы подвезем тебя до ближайшего городка!
Парень заколебался, потом, ссутулившись, медленно потащился в их сторону. Грегори видел, бедняга до того обессилен, что чуть ли не валится с ног. Очки упали, и он наклонился, чтобы поднять их. В этот раз он не стал надевать их, а просто зажал в кулаке.
— Поживее, мы не можем ждать целый день! — прокричал ему Оскар. — Я дам тебе для сугреву глоточек хорошего крепкого напитка!
Путник постарался поднажать, сумка у него за плечами подпрыгивала. «Что может быть лучше обещания согревающего глотка, — подумал Грегори. — Он рад такой оказии, а быть может, и компании».
Давно ли он в пути? И куда направляется?
Оскар спрыгнул с козел на дорогу и ждал, когда парень перелезет через каменную ограду. Остаток пути до кареты он шел, прихрамывая, лицо бледное, губы слегка посинели. Юнцу было не больше восемнадцати-девятнадцати, и черты лица он имел тонкие: вздернутый нос, большие глаза и выразительный рот. Грегори не сомневался, что приятели парня поддразнивают его за такую внешность. Но выражение его глаз было довольно грозным.
— Я помогу тебе, — прокричал ему Оскар сквозь шум дождя и взял за локоть.
Незнакомец споткнулся.
Грегори придвинулся к окну, чтобы было лучше видно. Оскар подсадил парня на козлы — по крайней мере попытался. Незнакомец повалился назад, явно слишком обессиленный, чтобы подтянуться вверх.
Этого оказалось достаточно, чтобы убедить Грегори открыть окно.
— Иди сюда! — прокричал он. — Ко мне в карету!
Парень надвинул шляпу поглубже и отрицательно помотал головой.
Оскар слегка подтолкнул его.
— Делай, как говорит граф! — прокричал он.
Парень бестолково нацепил на нос залитые дождем очки.
— Бога ради, не церемонься ты! — Грегори распахнул дверцу и махнул рукой. — Залезай!
Не без помощи внушительного толчка Оскара парень практически ввалился в карету. С его сюртука, шляпы, сапог и даже с ушей на пол текла вода. Грегори и сам уже изрядно вымок, но все-таки внутри в такое ненастье было куда лучше, чем снаружи. Оскар сунул ему свою фляжку, но Грегори отказался.
— Не нужно, прибереги ее для себя. Выпьет из моей. — И плотно захлопнул дверцу.
Путник обмяк на сиденье, глаза закатились ко лбу.
— Постой! — Грегори вслепую пошарил под сиденьем в поисках фляжки.
Но незнакомец повалился в глубоком обмороке, соскользнув набок, на мягкое кожаное сиденье. Его шляпа и что-то коричневое и гротескное, похожее на расплющенную мертвую белку, свалилось с головы на пол, открывая взору туго заколотые ярко-рыжие локоны.

Глава 4

Господи помилуй, да это ж Пиппа! Пиппа в мужском костюме! Все тело Грегори сотряслось от шока, и он выругался, как портовый грузчик. Что она делает так далеко от дома, в такой ливень, да еще в мужской одежде? Как попала сюда? Что, во имя всего святого, с ней произошло?
Ее стройные ноги, обтянутые кожаными бриджами и в ботфортах, свешивающиеся наискось с края сиденья, были совершенно неподвижны, но дышала она ровно, слава тебе, Господи.
Он попытался не обращать внимания, заметна ли грудь, но не мог не увидеть, что она умудрилась полностью замаскировать свою женственную фигуру.
Фляжка. Она нужна немедленно. Им обоим.
Еще пошарив рукой, он выудил ее из-под складок пледа, зубами вытащил пробку и сделал быстрый глоток.
Одежда Пиппы, хоть сейчас и была промокшей насквозь, создавала впечатление, что она — успешный секретарь, или счетовод, или даже слуга высшего ранга. Шейный платок в желто-коричневую полоску был несколько необычным, но Грегори не удивило, что Пиппа пошла этим путем. На ней всегда была по крайней мере одна вещь, привлекающая внимание. Коричневый фрак и песочного цвета жилет, с другой стороны, были вполне обыкновенными.
Грегори мягко дотронулся до ее виска и убрал назад локон волос.
— Пиппа, очнись.
Ресницы ее задрожали, веки приподнялись.
— Грегори, — тихо выдохнула она.
Его имя еще никогда не звучало так нежно. Но Грегори обуяла черная ярость, затмевая облегчение от того, что Пиппа цела и невредима.
— Какую еще глупую игру ты затеяла?
Она только молча смотрела на него, и лужица воды растекалась у нее под щекой.
— Ответь мне, Пиппа. — Слова его звучали грозно, но сердце гулко стучало о ребра. Она выглядела такой несчастной и одинокой. Беспризорной девчонкой, в одиночку борющейся со стихией. Одному Богу известно, кто мог бы остановиться и подобрать ее, если б не он.
— Не заставляй меня возвращаться. — Голос ее надломился. — Умоляю тебя.
Любой мужчина, имеющий трех сестер и любящую мать, знает, как благотворно действуют успокаивающие слова на расстроенную женщину. Но Грегори не намерен вознаграждать Пиппу за глупость. Хватит и того, что он не даст ей себя угробить.
— Как, черт побери, ты оказалась так далеко от дома?
— Подъехала с фермером на его телеге. Но он высадил меня, когда доехал до нужного ему места.
— Ну-ка, — проворчал Грегори, — давай я помогу тебе сесть.
Она попыталась сама, но он облегчил ей задачу, приподняв под руки. Она была как тряпичная кукла, и он разозлился еще больше.
— Ты, наверное, сердишься… — слабо проблеяла Пиппа.
— Ты угадала.
Они находились в тесном пространстве кареты. И одни. Как двое сбежавших влюбленных. Но они не влюбленные. Отнюдь нет.
— Вот. — Он вручил Пиппе фляжку. — Выпей. Это поможет тебе больше не упасть в обморок и согреет.
Пиппа без колебаний взяла у него фляжку, высоко подняла и влила немного себе в рот. И тут же щеки ее надулись, и Пиппа замахала рукой перед лицом.
— Глотай, — велел он.
Глаза ее, и без того большие, округлились еще больше.
— Пиппа.
Она посмотрела на него так, словно он дал ей яду, громко проглотила и зашипела, прижав руку к горлу. Девчонка — она и есть девчонка. Но он не станет жалеть ее, нипочем не станет.
— Раз обрядилась в мужчину, то и веди себя как мужчина. — От гнева его акцент усилился.
— Боже милостивый. — Пиппа шумно втянула воздух через нос и вытерла рот рукой. — Ну и гадость! Как вообще это можно пить?
Она потянулась к двери, но он схватил ее за запястье.
— Ну нет. — Грегори направил ее неподатливую руку на колени. Выпрямленная спина и сощуренные глаза Пиппы были красноречивее всяких слов, но ему не было до этого никакого дела. — Ты выпьешь еще. — Его тон не допускал возражений. — Ты дрожишь.
Она наклонилась вперед, рот сжат в тонкую нитку, глаза сверкают гневом.
— Да я скорее умру, чем сделаю еще хоть глоток.
Грегори вплотную приблизил к ней свое лицо.
— Что вполне вероятно — если не выпьешь.
Они сверлили друг друга взглядами, и Грегори был рад, что она злится. Злость разгонит кровь по жилам почти так же хорошо, как это сделало бы виски.
— Что ж, ладно, — пробормотала Пиппа. — Если это будет означать, что ты оставишь меня в покое и я отправлюсь дальше своей дорогой.
Он постарался не показать своего явного торжества, когда она нетвердой рукой поднесла фляжку ко рту, глотнула и длинно выдохнула.
— Теперь доволен? — Пиппа поморщилась и сунула фляжку ему в руки.
— На здоровье. — Если Пиппа ждет дальнейших утешений, то от него она их не дождется. Разумеется, он безумно рад, что она быстро возвращается к жизни, но негодная девчонка не заслуживает того, чтобы знать это, если рушит все его планы. — Я непременно передам маркизу, что ты шлешь ему свои наивысшие комплименты. Он говорит, что это старинный рецепт Брейди, переданный нашему роду гномами.
— В таком случае. — Она жестом велела дать ей попробовать еще. — Я чувствую себя лучше. Мне кажется. — Пиппа вернула ему серебряную фляжку. — Благодаря твоему отцу. И гномам.
«Не тебе» — таков был подтекст.
Он заткнул фляжку пробкой и оставил ее на сиденье.
— Тебе надо переодеться.
— Не могу, — тут же возразила Пиппа. — Я сейчас выхожу.
— Только через мой труп.
Она раздраженно нахмурилась:
— Черт побери, Грегори! Сегодня я уже стукнула одного по голове. Не вынуждай меня делать то же самое с тобой.
— Ха. Как будто… — И тут до него дошел смысл ее слов. — Что ты сказала? — Она, должно быть, пошутила.
Пиппа отвела глаза.
— Это долгая история.
— И ты ее расскажешь. — Он уже строил планы мести тому, кто вынудил ее защищаться, а затем бежать. — Если ты пострадала…
Он убьет мерзавца. Вот так просто возьмет и убьет.
— Разумеется, я не пострадала, — презрительно отрезала она.
Несмотря на раскаленно-ледяной гнев, его восхитила и тронула ее показная бравада.
— Это кто-то, кого ты встретила в дороге? Или… это был Хоторн, да? Назови мне имя. Быстро.
— Хоторн, — сказала она. — Но…
Это было все равно что бросить спичку в сухую солому.
— Ах ты, паршивый…
— А Жаба — мистер Трикл — помогал ему. Они хотели выкрасть меня и вынудить выйти замуж за Хоторна.
Грегори рассвирепел. Проклятые ублюдки! С каким же удовольствием он будет хлестать этого поганца Хоторна, пока тот не убежит из Пламтри, поджав хвост. К несчастью, Трикла придется оставить в уравнении ради леди Хелен, но Грегори позаботится о том, чтобы сделать жизнь ублюдка невыносимой.
— Ты должна переодеться, — сказал он. — Обещаю, что не буду смотреть. И никто никогда не узнает. А когда закончишь, мы обсудим, что будем делать дальше.
Он развязал ее прочный холщовый мешок. К счастью, вещи, свободно сложенные в нем — две рубашки, два белых шейных платка, сюртук, жилет, пара панталон, пара мужских башмаков, три пары чулок, — были сухими.
— Я не могу переодеваться в твоем присутствии, — возразила она.
— Надеюсь, ты не хочешь, чтобы я в такой ливень ждал снаружи?
— Но это неприлично.
Он вздохнул.
— Есть время для приличий, и есть время для здравого смысла.
Она с раздражением взглянула в окно.
— Там льет как из ведра.
— Да.
Она все еще колебалась.
— Я же сказал, что не буду смотреть, — напомнил он ей.
— Ну…
— Я бросаю тебе вызов, — сказал он. — Если ты снимешь с себя всю одежду, я…
— Что ты?
— В ближайшем трактире куплю тебе пирог с говядиной.
— Правда? — Ее лицо засветилось, как солнце.
— Конечно. А потом мы сменим лошадей и повернем назад, чтобы я мог напугать до полусмерти мистера Трикла и как следует поколотить Хоторна.
— О Хоторне я уже позаботилась. И мы не можем повернуть назад. — Она сложила руки на груди. — Я сниму одежду, только если ты позволишь мне остаться.
— Нет. — Он поневоле ощутил шевеление в паху, когда она так беспечно заявила о раздевании.
Зайдя в тупик, они вновь гневно воззрились друг на друга.
Грегори наклонился вперед, опершись локтями о колени.
— Послушай меня, упрямая девчонка, — грозно прорычал он. — Или ты раздеваешься, или я сам тебя раздену.
Ее лицо побелело, подбородок вздернулся.
— Я сама, — с вызовом отчеканила эта забияка. — И горе тому, кто думает, что сможет подглядывать и после этого останется в живых.
Виски делало свое дело. Грегори хотелось рассмеяться, но он не осмелился. Он сделал вид, что ее угроза подействовала на него. Пиппа заслуживает того, чтобы сохранить немного достоинства. В конце концов, они собираются пренебречь правилами общества худшим из возможных способов.
— Вот. — Он развернул перед собой плед, радуясь, что можно больше не держать лицо. — Давай снимай. Я ничего не вижу.
— Гм… все? — С другой стороны шерстяного барьера ее голос неожиданно прозвучал скорее как голос старого друга, каким она была до того дня в саду. Быть может, ей тоже не удавалось сохранять напряжение, когда предстояло решить практические вопросы. — Мои бриджи не так плохи.
— Они мокрые насквозь, — отозвался Грегори. — Почему ты не взяла плащ?
— У меня было мало времени, и я не предполагала, что пойдет дождь. Он приходит с моря так неожиданно. Дальше ты собираешься спросить меня, взяла ли я табакерку?
— Нет.
— Ну а я взяла. — В ее голосе слышались отчетливые торжествующие нотки. — И вполне мужскую, со вздыбленными конями на крышке, один копытом наступил на змею.
— Если потребуется, я буду держать одеяло хоть целый день, пока ты не переоденешься, так что больше никаких задержек. Мы обсудим твой побег, когда ты снова будешь в сухой одежде.
— Это был не побег, — пропыхтела она. Грегори предположил, что она стаскивает сюртук, который, он заметил, был особенно тесным. — Дома мне нечего было бояться, кроме Жабы и его козней, но я могла бы сразиться с ним и победить. Нет, то, что произошло этой ночью, просто вдохновило меня приступить к осуществлению своего плана по поездке в Париж значительно быстрее, чем я ожидала.
— Точно, — сухо отозвался Грегори. — И ты поделишься со мной подробностями этого плана. Я настаиваю.
— Может, и поделюсь, но только когда сама этого захочу. Не веди себя со мной снисходительно, Грегори. Ты что-нибудь знаешь о судьбе?
— Я знаю, что она непостоянна. Как женщины. — Он услышал еще более натужное пыхтение. — Проблемы с сюртуком?
— Да, черт бы его побрал. И женщины непостоянны с тобой только потому, что ты сам непостоянен. Ты этого еще не понял? На днях была карикатура в лондонских газетах. Ты видел ее?
— Нет. Я не читаю светские сплетни.
— В общем, на ней ты спускаешься по сходням корабля, без рубашки, слегка навеселе, под руку с двумя влюбленными светскими барышнями, взгляд сладострастный, в руке клочок бумаги с черновым наброском разбитого сердца, и плакат над головой, гласящий: «Главный Зодчий Разбитых Надежд возвращается». Смысл ясен: респектабельным юным леди лучше не отдавать тебе свои сердца.
— Что-то ты слишком суешь нос в мои дела. — Он откинул одеяло. — Давай я.
Она протянула руку.
— Только рукава, милорд. И я не сую нос. Разве я виновата, что, куда ни повернись, наткнешься на очередную скандальную историю о тебе?
Он хорошенько дернул за натянувшийся манжет.
— Стало быть, я теперь опять распутник, а? Которого тебе надо остерегаться?
— Нет дыма без огня, — весело заявила она, — что ты доказал в саду Элизы…
— И ты тоже там была, отвечала на мой поцелуй прямо под носом у подруги. — Резкое движение ее тела вперед-назад, к Грегори и от него, когда он потянул, никак не помогло ему отвлечься от осознания, что под всей этой мужской одеждой — Пиппа.
— Да, это так, — сказала она, — но я просто была не в себе, к тому же ты застиг меня врасплох. Теперь я сожалею об этом — ужасно сожалею, уверяю тебя.
— А я — нет. — Ему доставило удовольствие услышать ее притворный возглас удивления. Она прекрасно знает, что он не жалеет. — Но я думал, что оставил этот восхитительно греховный эпизод в прошлом.
— Он не был восхитительным! — возмутилась она.
— Ты в этом уверена? — Грегори не сводил с нее горячего, пристального взгляда, пока она не отвела глаза. — Так вот… я полагал, что оставил это в прошлом, однако вот ты, переодетая мужчиной, в моей карете, а я еду на загородный прием, на который тебя не приглашали.
— Если б я знала, что это ты…
— Только не говори, что не села бы в карету. Мы оба знаем, что инстинкт выживания перевешивает твою гордость.
— Да, перевешивает, вот потому-то я и кинулась бы в противоположную сторону, если б знала, что это карета Брейди. Стог сена послужил бы мне вполне надежным укрытием от дождя.
— Хотел бы я швырнуть тебя в стог сена прямо сейчас и оставить там вместе с твоими любимыми полевыми мышами. Поделом тебе было бы.
Она как будто и не слышала его.
— Черт бы побрал мою женскую чувствительность. Это все из-за нее. При виде тебя мое сердце провалилось в пятки. От ужаса, конечно. И как в дурном сне, ноги подкосились и перестали слушаться. Иначе я убежала бы.
Вот чертовка.
— Значит, я вроде Франкенштейна?
— Почти, — заявила она с воодушевлением и с примесью возбуждения.
И то и другое приятно было видеть. Они разгоняли кровь по жилам до самых кончиков пальцев. Грегори резко дернул рукав, который, казалось, становился тем уже, чем дольше он с ним возился, и не стал комментировать ее ответ на вопрос про Франкенштейна.
Посмотрим, что еще она себе навыдумывала.
— Ну, ты же, мягко говоря, человек без сердца, — сказала она, нарушая молчание. Не чувство ли вины сделало ее тон неуверенным?
— Без сердца, вот как? — Грегори дернул как следует, и рукав подался вперед на добрых четыре дюйма. Потом перестал тянуть и приложил все усилия, чтобы выглядеть как самый угрожающий и опасный ловелас на свете, который безжалостно растопчет ее сердце, имей она глупость вновь влюбиться в него.
Изобразить это оказалось совсем не трудно, потому что это была истинная правда.
Зрачки Пиппы расширились, но Грегори быстро вернулся к рукавам, притворившись, что не заметил облачка беспокойства, набежавшего на ее чело.
— Ну вот, — сказал он, когда наконец освободил ее из плена рукавов.
— Спасибо. — Она слегка поежилась. И неудивительно. Под кожаными подтяжками, удерживающими панталоны, на ней была широченная рубашка, которая тоже насквозь промокла и прилипла к телу. Под ней просвечивала белая полоска ткани, которая туго стягивала грудь.
Слишком туго, поневоле пришла ему в голову мысль, и он поморщился.
Пиппа обхватила себя руками.
— Пожалуйста, закройся одеялом.
— Слушаюсь, мадам. — Он растянул между ними самодельную ширму. — Давай поскорее покончим с этим.
— В сундуках дяди Берти полно костюмов, — сказала Пиппа, и голос ее прозвучал слегка приглушенно. — Я столько играла с ними. — Ее руки собирали в кучу складки рубашки над головой, потом она, должно быть, стянула рубашку, потому что следующие слова были ясными: — Так что опыта в этом деле мне не занимать, — гордо добавила Пиппа и повесила мокрую рубашку на ширму из одеяла, откуда она свалилась на пол.
Поскольку обе его руки были заняты, он не мог пока засунуть эту чертову штуку под сиденье, так что с этим приходилось подождать. И открывать дверцу, чтобы выжать ее, тоже было бесполезно — дождь по-прежнему лил сплошным потоком.
— И развяжи повязку, — сказал Грегори. — Нам надо будет высушить ее.
Пиппа помолчала.
— Не стоит.
— Ты же будешь в рубашке и сюртуке, не забывай.
— Правда, — с надеждой проговорила она. — К тому же я не такая уж… — Она не закончила.
— Давай снимай ее, — велел он, оставив без внимания то, что она имела в виду. Может, она и не вываливается из корсажа, как многие светские дамы, но сложена, как греческая богиня, и крайне соблазнительна именно такая, какая есть. В сущности, ее скромные платья сводят его с ума, потому что он жаждет увидеть больше, почувствовать больше, как сделал только однажды и лишь чуть-чуть, прежде чем поцелуй резко прервался. — Уверен, тебе неудобно.
— Да. — Она вздохнула и приступила к процессу окончательного оголения своей верхней половины.
Звук разматываемой ткани был едва слышным, но все же различимым, и на Грегори накатило почти непреодолимое желание подглядеть. Один только быстрый взгляд украдкой поверх края. Если ее глаза опущены, она даже и не заметит, так ведь?
Но разумеется, Грегори не мог поддаться искушению. «Ты — джентльмен», — упрекнула его совесть.
Черт бы побрал эту его проклятую совесть.
Спустя несколько мучительных секунд Пиппа подняла над одеялом скомканную полоску ткани.
— Бросай ее, — сказал он.
Комок с чавкающим звуком шлепнулся ему на сапог.
— Мне нужна сухая рубашка. — Ее слова пронизала паника. — И сюртук. Пожалуйста, поскорее.
Ох, в какую же кашу могут превратиться мужские мозги в присутствии полуголой женщины! Но она полуголая замерзшая леди, и обязанность Грегори — помочь ей.
— Тогда ты должна подержать этот край одеяла. — Он потряс левый угол.
Когда она взяла его, Грегори вытащил у себя из-за спины сухую рубашку и свободной рукой подал Пиппе поверх одеяла. Угол одеяла вновь сменил владельца, и она быстро облачилась в сухую рубашку.
Тот же маневр был проделан и с сюртуком. Прямо цирковой трюк какой-то. Грегори — лев, а Пиппа — слабая, беззащитная девушка.
— Лучше? — поинтересовался он, прислушиваясь к шороху и сопению — одеяло ходило ходуном от ее усилий.
— Лучше. — Наконец она потянула импровизированную ширму вниз.
В глазах и складке губ таилось легкое беспокойство, но в сухой рубашке и пиджаке Пиппа уже выглядела намного лучше: бодрой, здоровой, даже соблазнительной — как будто приняла холодный душ под водопадом, насухо вытерлась полотенцем и постояла перед огнем. Как же это невозможно очаровательно, что она выглядит так хорошо, когда сидит на сыром сиденье во все еще мокрых насквозь панталонах.
— Ох, как здорово снова почувствовать свою верхнюю половину в тепле, — проговорила она, но при этом зубы ее стучали как молоточки.
Грегори спрятал свою озабоченность за твердым взглядом.
— Давай сделаем то же самое и с нижней половиной. Я сниму с тебя сапоги.
— Я могу сама.
— Позволь мне, — сказал Грегори. — А пока я буду их стаскивать, почему бы тебе не укутаться в плед?
— Ладно, — отозвалась она немного нервозно.
Он взялся за одну тонкую икру, стараясь не думать о том, какая она изящная, и сапог стащился с громким чавкающим звуком, за которым последовала длинная струйка воды.
— Прямо целое наводнение, — пробормотала Пиппа.
Когда их взгляды встретились, Грегори обрадовался, что ее глаза весело поблескивают. Это послало приток тепла куда-то в область сердца — весьма нежелательный приток.
— Вторую, — напомнил Грегори, как будто Пиппа была ослушавшимся солдатом, и искорки погасли.
Это хорошо. Ни к чему им это дружеское общение, когда он держит ее ногу. Если Грегори пойдет по этому пути, тот приведет его в такое запретное место, о котором он даже думать не должен. По существу, Грегори был так раздражен на себя, когда взялся за ее сапог, что дернул слишком резко, и ее пальцы зацепились за его ногу.
— Извини, — прошептала Пиппа.
Грегори бросил на нее взгляд, полный неодобрения, и попробовал удовлетвориться тем, что из второго сапога не вытекло воды.
— Остальное я сама сделаю, — предложила Пиппа.
— Давай я стащу чулки, — сказал Грегори. — А ты откинься назад — желательно подальше — и грейся.
В этот раз она не возражала, и ее щеки вспыхнули, когда он начал стаскивать с нее мокрый чулок. Грегори приходилось стараться изо всех сил, чтобы выполнять свою задачу совершенно бесстрастно, без малейшего намека на интимность. Лодыжка ее была великолепна, здорового бледно-розоватого цвета, но вот стопы, когда обнажились, оказались слегка посиневшими.
Он стал энергично растирать их руками, и Пиппа захихикала.
Он приостановился.
— Щекотно?
Она прижала ко рту кончик ногтя большого пальца.
— Да.
Пальцы ног все еще не были такого цвета, как им полагается, поэтому Грегори поднял обе ее ноги и приложил ступнями к своей рубашке, а сверху обернул полами сюртука.
— Что ты делаешь? — пискнула она.
Грегори дернул плечом.
— Просто согреваю их. — Он поднял глаза на крышу кареты, немного посвистел, потом секунд тридцать поглазел в окно.
— Тебе, должно быть, неудобно, — пробормотала Пиппа все еще с легким беспокойством в голосе.
— Да, это как два куска льда у меня на груди, но они мало-помалу согреваются, так ведь?
— Да, — прошептала она. — Но тебе не обязательно это делать, правда, совсем не обязательно…
С каждой минутой такое положение становилось все приятнее, все уютнее, особенно когда она поглубже зарылась пальцами в ткань рубашки, непроизвольно массируя его соски. Проказница. Пиппа даже не представляла себе, как эти два куска льда быстро превращаются в орудия пытки совсем иного рода.
— Я выдержу, — ответил Грегори, не сводя глаз с одинокого скалистого утеса на дальнем краю вересковой пустоши.
— Мне бы следовало пожалеть тебя, я знаю, но это такой рай, — воскликнула Пиппа. — Гораздо лучше, чем теплый кирпич.
Грегори повернулся и увидел, что у нее на лице отражается истинное блаженство. Если она считает это раем, то как же мало знает она о мужчинах и женщинах и о том, что происходит между ними.
Откинувшаяся на сиденье, совершенно расслабленная, с обрамляющими лицо мокрыми кудряшками, может, она и говорила с чистой и искренней непосредственностью ангела, но начинала выглядеть слишком женственно и соблазнительно.
— Ну что ж. Вот они и согрелись. — Грегори распахнул полы сюртука по совершенно эгоистичным причинам. Ему необходимо избавиться от нее, и чем скорее, тем лучше. Леди Пиппа Харрингтон и не подозревает, насколько она опасна. Куда опаснее, чем он.
И словно в доказательство этого она убрала ноги с его груди только с большущей неохотой и долгим женским вздохом.
— А теперь, — Грегори снова полез под сиденье и сделал большой глоток отцовского виски, чтобы притушить огонь, бушующий в паху, — ты переоденешь панталоны.
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— Нет, — твердо заявила Пиппа. Всему есть предел, и эту грань она переходить не намерена.
— Но ты должна.
Никогда прежде она не видела Грегори таким. Что с ним? Может, его лихорадит? Или что-то болит? На сонного он определенно не похож. Он выглядит так, словно кто-то дал ему ведьминого зелья, от которого он либо уснет, либо сделается очень нехорошим. Порочным.
— Даже не думай об этом, — предупредила она, хоть при воспоминании об их поцелуе в саду сердце и забилось быстрее.
— О чем? — Грегори внезапно вновь стал выглядеть совершенно нормальным.
— Мы закончили с переодеванием. — Пиппа произнесла это четко и ясно, чтобы напомнить себе, что она решительная, волевая и никто не помешает ей поехать в Париж, особенно Грегори.
Он покачал головой:
— Тебе надо переодеться полностью.
— Я не могу. Я… я правда не могу снять эти панталоны, так что, пожалуйста, не проси.
Он довольно долго смотрел на нее, потом на его лице промелькнуло понимание, которое исчезло так быстро, что могло просто показаться Пиппе.
— Понимаю, — пробормотал он. — Если мы обернем твои ноги одеялом, это должно помочь тебе согреться.
И тут до нее дошло. Он подумал… он подумал, что у нее месячные! Откуда ему вообще о них известно? Да, наверное, неженатые мужчины знают, но как они узнают? Ей никто ничего не рассказывал, даже мама. Она сказала Пиппе, что, когда она станет старше, ее каждый месяц будет навещать особая фея, и было ужасным разочарованием узнать, что это за фея.
— Это не то, что ты думаешь, — выпалила Пиппа.
— Я ничего не думаю. — Лицо его было безмятежным. Лицо истинного джентльмена.
— Нет, думаешь! Но ты ошибаешься. На самом деле… — Она жаждала признаться; все лучше, чем то ужасно смущающее предположение, которое он сделал. — На мне нет подштанников. Мы в деревне не носим их. Вы, городские, возможно… я слышала, они в моде, но к чему лишняя стирка?
— Поэтому ты отказываешься переодевать панталоны?
Она с несчастным видом кивнула:
— Я подумала, ты придешь в ужас.
— Но я тоже не ношу подштанники, — сказал он с легкой улыбкой, играющей в уголках губ — весьма привлекательной улыбкой. — Так что пусть тебя это не смущает.
— Т-ты тоже?
— Ну да. — Он усмехнулся. — Только отъявленные педанты носят их.
О Боже. Это в высшей степени интимный разговор.
— Я думала, что ты как раз и есть отъявленный педант. — Пиппа посмотрела на пуговицы его сюртука.
— Только когда я при дворе. Ты, похоже, забываешь — я по большей части рос в Бэллибруке, в Ирландии, в деревне. — Грегори снова подался вперед. — Так что никаких отговорок. Снимай панталоны. — Он полез в сумку, вытащил другую пару и бросил на спинку ее сиденья.
В этот раз, когда он развернул между ними одеяло, ей в голову лезли всякие крайне неподобающие образы. Она не должна была представлять Грегори без подштанников, однако представляла. Она воображала, как он натягивал панталоны этим утром. Интересно, он спал совсем голый или в ночной рубашке?
Медленно, ударяясь коленками об одеяло, Пиппа отстегнула подтяжки, стащила с себя панталоны и подтолкнула их босой ногой в сторону Грегори.
Боже милостивый, какой же незащищенной она себя чувствовала, даже несмотря на одеяло, длинную рубашку и полы сюртука.
— А волосы? — бодро проговорил Грегори, продолжая держать одеяло. — Как ты с ними справилась?
Пиппа поневоле улыбнулась. Он, как может, старается отвлечь ее. Наполовину сидя, наполовину стоя она натянула другие панталоны и прицепила их к подтяжкам — в них и в самом деле было просто чудесно, он оказался прав: ей необходима сухая одежда.
Она заглянула поверх края своей маленькой крепости.
— Благодарение Богу, у меня есть несколько париков. Тот, которым я воспользовалась сегодня, надо будет высушить. — Пиппа тихо засмеялась. — Кстати, нам больше не нужно одеяло.
Его глаза засветились.
— Вот и отлично. — Он отложил одеяло в сторону. — Оно официально ушло в отставку, достойно послужив во имя хорошего дела.
— А пенсион оно получит? — Пиппа снова села.
— Нет. Боюсь, подобная льгота на него не расстилается. — Он выгнул бровь.
— Это была ужасная шутка. Но спасибо за помощь и за пирог с говядиной, который ты мне скоро купишь. Долго еще?
— Уже нет. — Он вручил Пиппе сухие чулки и запасные башмаки. — Около получаса. Ты останешься в карете, пока мы будем менять лошадей.
— Я же сказала, что не поеду домой. — Она натянула чулки, обулась, потом протянула руку и забрала свою холщевую сумку с его сиденья. Порывшись в ней, достала еще один парик, щетку и маленькую баночку с помадой для волос. А потом стала вытаскивать из волос оставшиеся шпильки. Будет заново подкалывать свои локоны. И для этого ей не требуется зеркало.
Грегори ухмыльнулся:
— Не думаешь же ты, что тебе удастся провести кого-нибудь этим маскарадом дольше минуты-другой? У тебя слишком тонкие черты, чтобы сойти за мужские. Я сразу же заметил, что ты выглядишь женоподобно.
— Очки немного помогут, — возразила Пиппа. — И у меня довольно высокие воротнички. Плюс я, — хорошая актриса. Я умею ходить и разговаривать как мужчина. Тут главное — держаться достаточно уверенно, тогда люди будут просто испытывать ко мне жалость, что я не такого крепкого сложения, как ты. Я уже сочинила историю о том, как в детстве несколько лет провел в кровати с некой изнурительной болезнью, которая чудесным образом прошла, когда я начал есть, скажем, морковку. Или, может, пить козье молоко. Я еще не решила.
— Это смешно.
— Если я буду вести себя так, словно верю в это, то и все остальные поверят. То же самое относится и к тому, что я мужчина. — Она поежилась, складывая шпильки на сиденье рядом с собой. Да, она чувствовала себя несравненно лучше, чем полчаса назад, но так ужасно устала и проголодалась. Сейчас ей хотелось только одного: свернуться клубочком на кровати под толстым одеялом и уснуть.
— Оставь ты свои чертовы волосы. — Грегори похлопал по сиденью возле себя. — Садись сюда и вздремни немножко у меня на плече. Виски я тебе больше дать не могу, но у нас есть одеяло.
Она заколебалась, теребя в пальцах локон волос.
— Это прекрасный шанс как следует согреться, — настаивал Грегори.
А это как раз то, что ей совершенно необходимо. Поэтому она без единого слова пересела, и он укрыл одеялом их обоих.
— Держись за меня, — предложил он.
Осмелится ли она? Единственное, чего ей хотелось в эту минуту, это зарыться в какое-нибудь теплое местечко и ни о чем не думать. Она нерешительно обхватила его руками, и он сделал то же самое — обнял ее и положил подбородок ей на голову. И в тот же миг между ними растеклось чудесное, божественное тепло — именно то, что ей и было нужно.
— Я ужасно сердит, Пиппа. — Голос Грегори отдавался где-то возле ее виска, и веки медленно опустились. — Ты должна была прийти ко мне, когда оказалась в том положении, в каком оказалась, а не опрометчиво убегать. Как только придешь в себя, мы должны будем вернуть тебя домой. А с той неприятностью я разберусь, обещаю.
«Ах, мне сейчас и так хорошо, как дома», — подумала Пиппа и, не успев встревожиться из-за осложнений, которые это сулит, провалилась в сон.
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Пиппа была укутана в восхитительный кокон тепла. Она не хотела просыпаться. Она прильнула теснее и почувствовала, что это Грегори. Ей уже снилось, что она с ним вот так же наедине, в его надежных руках. Что они вместе всегда, все время, а не один-единственный раз в году.
Это лучше, чем делать сахарные скульптуры. Лучше, чем рождественское утро. Лучше, чем…
Постойте-ка… неужели она и в самом деле с тем человеком, которого ей сейчас совсем не желательно видеть?
Ее обуяла паника, глаза резко открылись. Взгляд уперся прямо в его сюртук. А если слегка повернуть голову, то Пиппа увидит сиденье кареты. Его кареты.
Все это нахлынуло на нее одним ужасающим — пусть и чуточку завораживающим, и местами приятным — потоком.
Грегори спас ее от непогоды. Ее не тревожили нависшие тучи, но холодный, проливной дождь, который все хлестал и хлестал без остановки, отобрал у нее гораздо больше сил, чем она могла ожидать.
А когда она забралась в карету и увидела, кто это…
Чувств Пиппа лишилась больше от потрясения, чем от холода, дождя или неимоверной усталости.
Она выпуталась из затягивающих, соблазнительных сетей тепла и умиротворения, оттолкнувшись от его груди, потом села и заморгала. Реальность так ужасна. Пиппе хотелось вернуться в тот чудесный мир грез…
— Мы прибыли на постоялый двор, — объявил Грегори. — Я дал тебе еще несколько минут поспать, пока Оскар пошел распорядиться, чтобы нам все приготовили.
— Спасибо. — Ей не хотелось смотреть на него. Она стеснялась, зная, что они тесно обнимались, как любовники.
— Тебе надо надеть свежий шейный платок, — сказал он, вытаскивая оный из ее сумки. — Хочешь, чтобы я завязал?
— Ни в коем случае, — фыркнула Пиппа. — Я прекрасно справлюсь с узлом сама. Я постоянно завязываю шейные платки дядюшке Берти.
— Прекрасно. — Он вручил ей платок. — Тогда натягивай сухой парик, надевай поверх свою, к несчастью, мокрую шляпу, держи над головой одеяло, чтобы не вымокнуть, — и бегом в общий зал обедать. Там, похоже, не слишком много народу, так что должно обойтись. Мы пробудем тут меньше часа и поедем обратно.
— Грегори, я же сказала, что домой не поеду. Будет опять все то же самое — дядюшка Берти станет строить планы моего замужества. Ни о чем другом он, похоже, и слышать не желает. — Она приподняла уголки губ в дразнящей улыбке. — Но ты же знаешь, что в любую минуту можешь избавить меня от страданий.
Грегори покачал головой:
— Тебе не понравится быть замужем за мной.
— Мне ни за кем не понравится быть замужем, — возразила Пиппа.
— Но… — Грегори поневоле наклонился ближе к ней. — За мной тебе особенно не понравится.
Он говорил с такой непоколебимой убежденностью. Их взгляды встретились во взаимном узнавании серьезности момента. Пиппа могла сказать, что Грегори думает о том же, о чем и она: о детском рисунке, который она нарисовала в тот злополучный день, тот, что с сердцем. До той поры Грегори и не догадывался, что она влюблена в него.
— Держитесь от меня подальше, миледи, — сказал он, наклонившись еще ближе, чтобы донести свою мысль. — Если вам требуется напоминание, что ж, просто вспомните ту карикатуру.
— Хороший совет, — отозвалась Пиппа. — По словам дядюшкиных друзей в Лондоне, никто толком не знает, что ты делал в Америке, и все бурно обсуждают это, пока ты пускаешь пыль в глаза. Слухов полным-полно. Жил ли ты с индейцами? Якшался с преступным элементом? Оставил за собой след из мужей-рогоносцев во всех бывших колониях?
— Это не имеет значения, — отрезал он. — Суть в том, что я не гожусь для тебя. Когда-нибудь я, конечно, женюсь. Это мой долг перед домом Брейди. Но я не создан для нежных чувств. И если ты думаешь, что я говорю несерьезно, то ты ошибаешься.
— Нет, — призналась она. — Я вижу, что ты уже не тот человек, которым был до того, как тебя бросила Элиза.
— Как мило с твоей стороны напомнить мне, что я не имел решающего слова в этом вопросе.
— Но есть и другие перемены, — взволнованно продолжала она, оставив без внимания его попытку напроситься на сочувствие. — Во-первых, ты теперь на год старше. Должно быть, в Америке ты много работал физически. Твои плечи стали шире, а лицо — мужественнее. Ты очень возмужал.
— Правда? — У него вновь появился этот взгляд, который напомнил ей, что надо быть осторожнее, или все опять закончится поцелуем.
— Да.
— Все эти перемены довольно поверхностные, не так ли?
— Ладно, пойду глубже. — Она посмотрела Грегори прямо в глаза. — Говоря по правде, в твоем взгляде сквозит горечь, и губы стали твердыми, хотя я замечала в тебе признаки мрачности и до того, как…
— Элиза меня бросила, — закончил он за нее.
— Совершенно верно. — Она помолчала. — Мы много лет не говорили об этом. Ты мне не позволял.
— И не без причины. Говорить не о чем. Прошу прощения за наблюдение, но ты всегда была фантазеркой, моя милая. Ты видишь меня только раз в году. Твой анализ моей личности и характера не может быть очень точным.
— Когда с кем-то редко видишься, это лишь усиливает наблюдательность, — парировала она. — То, что я сказала, — правда. К моему глубокому сожалению.
— Если так, то ты лишь подтверждаешь мою мысль: я из тех, кого тебе следует сторониться на брачном рынке.
— При всем уважении, милорд, — она вскинула бровь, — я не имела в виду, что вы должны жениться на мне, когда просила вас положить конец моим мучениям.
— И ты еще удивляешься, почему дядя называет тебя дерзкой?
Пиппа усмехнулась и стала подкалывать волосы.
— Женись на ком-нибудь, на ком угодно, мне все равно. — Тон ее был прозаичным. — Тогда дядюшка Берти вынужден будет прекратить этот глупый ритуал.
Она просунула шпильку в волосы и посмотрела на Грегори безмятежным взглядом.
— Ясно, — помолчав немного, проговорил Грегори.
Пиппа мягко, сконфуженно улыбнулась:
— Знаешь, не все девушки хотят стать леди Уэстдейл, будущей маркизой Брейди.
— Ты выразилась очень ясно.
— Но я уверена, что много и таких, которые хотят, — подбодрила она его. — Возможно, ты мог бы жениться на одной из них — чем скорее, тем лучше.
— Что ж, — бодро ответил он. — Я, конечно, ценю твой совет, но не последую ему. А теперь давай бегом в таверну.
Пиппа нацепила очки и вылезла вслед за ним из кареты. Едва ноги коснулись земли, на нее налетел резкий порыв ветра, но Пиппа быстро ухватилась за поля шляпы и восстановила равновесие. И услышала смешок Грегори.
«Хорошо, что он не предложил мне помощь, — подумала она, вскинув голову. — Предполагается ведь, что я мужчина, в конце концов».

Как и обещал ее неожиданный попутчик, трактирщик поставил перед Пиппой мясной пирог. А еще он принес ей кружку горячего молока и пинту эля для Грегори.
Пиппа сняла очки и с наслаждением вдохнула пар, поднимающийся от пирога.
— Умираю с голоду, — сказала она.
— Ешь. — Перед Грегори тоже стоял пирог.
Они оба с удовольствием налегли на еду. Ох, как же хорошо было отправить теплую еду в живот! Вчера вечером Пиппе кусок в горло не лез. Так случалось всегда, когда за обедом присутствовал Грегори. Аппетит пропадал начисто, стоило ей только увидеть его. Не оттого, что он был противным или отталкивающим.
Совсем наоборот.
Она не привыкла к созерцанию такого великолепного образчика мужественности. Да, она насчитала четверых красивых, дюжих рыбаков в деревне по соседству с дядюшкиным имением, и все они всякий раз плотоядно поглядывали на нее, когда она проходила мимо их лодок (к ее тайному удовлетворению), но ни один из них не выдерживал никакого сравнения с Грегори.
Она старалась не замечать широких плеч и мускулистых рук, которых не могла скрыть никакая одежда, но все было бесполезно.
— Ты когда-нибудь вытягивал рыбацкую сеть? — спросила она его.
— Нет, но без труда вытаскивал ловушки с омарами в Новой Англии.
Она нисколько в этом не сомневалась.
— А почему ты спрашиваешь? — Он склонил голову набок, как делал всегда, когда она озадачивала его.
— Просто так. — Пиппа почувствовала, что вновь вспыхнула от странного ощущения, и обрадовалась, когда трактирщик принес им блюдо с сыром и дольками яблок, отвлекая обоих.
— Дядюшка Берти и твоя мать, должно быть, крайне обеспокоены твоим отсутствием. — Грегори соорудил бутерброд с двумя дольками яблока и кусочком сыра посредине и съел его одним махом.
— Я оставила записку, в которой объяснила, что со мной все хорошо и им не из-за чего волноваться. — Она откусила кусочек яблока.
— А деньги у тебя есть?
Она проглотила.
— Пока нет, но у меня есть план.
— Ох уж этот твой план. И в чем же он состоит?
Пиппа вздохнула:
— Я расскажу, но не вздумай смеяться.
— Не буду.
Она просверлила Грегори своим самым грозным и предостерегающим из имеющихся в ее арсенале взглядом, но на него, судя по всему, это не произвело никакого впечатления. Грегори, как обычно, взирал на нее с непроницаемым выражением, которое лишь время от времени выдавало какие-то проблески эмоций, и забавляла ли она его, поражала ли, сказать было невозможно.
— Я еду… — мрачно начала она.
— …в Париж, — нетерпеливо закончил он. — Думаю, тебе стоит носить на спине табличку, чтобы все на свете знали.
Она повертела в пальцах вилку.
— Я же просила не смеяться. Я не одна из твоих сестер, чтобы дразнить меня или издеваться надо мной.
Он наклонился вперед, опершись на сложенные руки.
— Да, ты определенно не моя сестра. — Он заглянул ей в глаза своими невозможно голубыми глазами. — Чтобы дразнить. Или издеваться.
Пиппа ощутила какой-то трепет в области сердца, когда зрачки его расширились и что-то еще появилось в выражении лица, что заставило ее замереть и позабыть обо всем, кроме него и этого странного сердечного трепыхания.
— Начни сначала, — предложил он. — И в этот раз пусть это будет что-то, чего я еще не знаю.
— Что ж, ладно, — вздохнула она и собрала все свое мужество, потому что того требовало произнесение своей мечты вслух. — Вчера вечером я уже упоминала об этом. Я собираюсь работать компаньонкой у дядюшкиной подруги. Но в свободные от обязанностей дни хочу изучать сахарную скульптуру под руководством одного из величайших в мире кондитеров — месье Перро.
Она испытала огромное облегчение, увидев, что Грегори не смеется. В сущности, он хмурился, словно принимал ее всерьез. По-настоящему раздумывал над тем, что она сказала. Это согрело ей сердце. Захотелось поцеловать его… из признательности, разумеется, ничего больше. Сейчас она расцеловала бы даже свинью, если б та одобрительно хрюкнула на ее план.
— Пиппа…
— Что?
— Этот месье Перро не пустит женщину в свою кухню, — не преминул сообщить ей Грегори.
— Я не дурочка, — отрезала Пиппа, чувствуя, что начинает злиться. — Я буду переодета мужчиной.
Грегори откинулся на спинку стула.
— Он раскроет твой маскарад в первый же день, как только ты взвизгнешь, стукнув себя по пальцу скалкой, и тебя прогонят.
— Я не визжу, особенно когда в мужском платье, — твердо заключила Пиппа и решительно сунула в рот дольку яблока.
— Он может не взять тебя, — продолжал Грегори, — даже если поверит, что ты мужчина. Уверен, он берет учеников из лучших домов, отелей и пекарен. Другими словами, по рекомендациям от поручителей.
— Я сошлюсь на тебя как на своего поручителя, — сказала Пиппа.
— О да, у тебя достанет нахальства.
Она кивнула и съела кусочек сыра. Знал бы Грегори…
Он скрестил руки и сурово посмотрел на нее:
— Не думаешь же ты, что дядя Берти, прочтя сегодня утром записку, просто позволит тебе укатить во Францию?
Она глотнула молока и вытерла ладонью рот.
— Конечно, он не знает, что я еду в Париж. Это было бы слишком очевидно. Хотя он в любом случае не отправился бы за мной. В последнее время дорога дается ему тяжело.
— Тогда что же ты написала в записке?
Настал момент, которого Пиппа страшилась.
— Пиппа? — В глазах Грегори вспыхнуло подозрение.
Она стиснула пальцы на коленях и помолилась про себя.
— Я написала, что сбежала с тобой.

Глава 7

Признание Пиппы потрясло Грегори. Все завертелось у него перед глазами. Он с минуту посидел в оцепенении, потом оттолкнул свой стул и встал.
— Ты шутишь?
Потому что если нет, то жизни, которую он знал до сих пор, пришел конец.
Мало того, что он случайно оказался наедине с ней в карете — кто-то мог бы даже сказать, что он спас ей жизнь, подобрав по дороге, и простил бы ему нарушение приличий, — но путешествовать с ней вдвоем намеренно? Причем они предположительно сбежали вместе?
Берти, разумеется, будет в полном восторге. Он даже подумает, что их вчерашний разговор, когда Грегори согласился взять на себя ответственность за замужество Пиппы, сыграл свою роль.
Теперь ему уж точно придется жениться на ней. Его тщательно охраняемая тайна окажется в опасности. А от плана исполнить свой долг любой ценой не останется камня на камне, потому что с Пиппой не исполняют долг. С ней нарушают правила. Или бегают по лугам и распевают глупые песни. Или смеются.
С ней живут. И любят.
— Видишь? — с убитым лицом пробормотала Пиппа. — Я же говорила, что сесть в твою карету было неудачной идеей. Я пыталась сбежать, но ты мне не дал.
— Разумеется, не дал. — Он стал нервно вышагивать взад-вперед. — Никто в здравом уме не отпустил бы тебя. — Он приостановился и вспомнил, с кем имеет дело. — Знаю, я это заслужил. — Он почувствовал себя спокойнее. Снова овладел собой. — За то, что не ответил на твое письмо в Саванне. За то, что поцеловал тебя тогда. Это грандиозная шутка, чтобы слегка осадить меня, да?
— Нет, Грегори. — Пиппа закрыла глаза и потерла виски. — Я не шучу. Я правда написала, что сбежала с тобой.
Ад и все дьяволы. Он будто со стороны смотрел на себя, в панике мечущегося в поисках выхода.
А выхода не было.
Проклятие, всякий раз, как он едет к дяде Берти, его привычный мир встает с ног на голову. Но дело не в Берти. Всякий раз, как только Грегори оказывается рядом с Пиппой, что-то случается — что-то неподвластное ему. И неизбежно в результате он чувствует себя так, словно из его жизни пропала какая-то важная составляющая.
Он по-прежнему тот самый мальчишка, который сидел на диване, когда Пиппа вбежала в дом с полевой мышью, зажатой в ладошках, и выпустила ее на ковер.
— Я… у меня было мало времени, — объяснила Пиппа. — Я предполагала, что мистер Трикл позаботится, чтобы Хоторн смог улизнуть незаметно, и они станут все отрицать, если я расскажу дяде Берти, что произошло. Поэтому мне пришлось придумать какую-нибудь правдоподобную причину побега. К тому же в этом случае дядюшка Берти и мама не будут волноваться. Ты был идеальным решением.
Грегори пятерней взъерошил волосы.
— Не мог же я отпустить тебя в такой дождь…
— А надо было. Потому что для нас хуже всего на свете быть застигнутыми вместе. Если кто-то узнает, что мы путешествовали вдвоем, нам придется пожениться.
— Но ты… — Раздражение начинало брать над ним верх. — Ты же уже сказала Берти, что мы сбежали!
— Я попросила его пока никому не говорить об этом. Сказала, поскольку мы решили, что все-таки безумно любим друг друга, нам хочется побыть вдвоем. Я специально попросила ничего не писать твоим родным — по крайней мере пока мы не вернемся из нашего полугодичного медового месяца в Италии.
— В Италии?
— Я настаиваю на том, чтобы провести свой медовый месяц в Италии, — легкомысленно заявила она. — Буду сидеть на каменной стене на солнышке, есть персики и пить вино.
Он послал ей самый убийственный взгляд из всего своего арсенала.
— Я призналась, что твои родители считают, будто ты отправился в одну из своих обычных холостяцких поездок за границу. Но разумеется, на самом деле мы вместе. — Эта мысль вызвала у нее легкое головокружение. — Так что теперь вся эта ситуация выглядит крайне компрометирующей.
— Ну еще бы. А вдруг Берти в предстоящие полгода — ведь я намерен провести их в Лондоне — прочтет обо мне в светской хронике, сложит два и два и поймет, что все это вранье?
— Он больше не читает газет, — возразила Пиппа. — У него от них голова болит. А ты никогда не пишешь, так что… — Она отвела глаза.
Его кольнула совесть.
— Стало быть, твоя история имеет отличный шанс сойти за правду?
— Совершенно верно. — Пиппа искоса взглянула на него своими большими ореховыми глазами — чисто женская поза, которая должна была бы выглядеть нелепо, когда Пиппа облачена в мужское платье, но вместо этого почему-то только распалила его вожделение.
— Я везу тебя домой. — Он не должен думать о том, чтобы снять эту уродливую шляпу, распустить волосы и крепко-крепко поцеловать Пиппу.
— Ты не можешь так поступить. — Она повернулась лицом к камину.
— Еще как могу. — Грегори взял свою кружку и допил эль. — Берти поймет, когда услышит, что произошло. Не будет никаких последствий, вот разве что Триклу и Хоторну небо с овчинку покажется, а в остальном все вернется на круги своя. Я отправляюсь на загородный прием, а через две недели вернусь и заберу тебя в Лондон.
Когда Пиппа взглянула на Грегори, ее глаза блестели упрямой решимостью.
— Если ты вернешь меня в Пламтри, я опять убегу. И нет нужды беспокоиться, достаточно ли у меня денег. Я заложу рубиновые серьги моего отца.
— Пиппа.
— Мне все равно, — сказала она. — Он был влюблен в маму, когда она выступала на сцене, но любовь быстро прошла, когда он женился на ней и не смог вынести бремени скандала. Он, по существу, отрекся от нее. И от меня.
— Да, я об этом слышал. — Чувство вины обожгло грудь. Все эти годы он делал то же самое — отрекался от Пиппы.
И это непростительно.
Теперь он будет хорошо присматривать за ней. Если в Америке в нем что-то и изменилось, так это готовность признать, что он считал окружающих его людей чем-то само собой разумеющимся. Может, они и изменят свое отношение к нему, если узнают правду, но ничто не заставит его перестать любить их.
— К счастью, — стоически продолжала Пиппа, — дядя Берти оказался лучше, чем его племянник, и, когда отец ушел, дядюшка взял нас обеих к себе. — Она пожала плечиком. — Так что я не считаю, что что-то должна своему отцу. Он был таким же плохим мужем, как и мистер Трикл. И мне ничуточки не жалко будет продать его серьги, чтобы оплатить дорогу в Париж.
— Какое бы удовлетворение ни доставляла тебе продажа отцовских серег, это не меняет факта, что ты леди без сопровождения. Это абсурд.
— Джентльмен, — напомнила она ему.
— Ты не джентльмен, — прорычал Грегори. — И как только кто-то еще узнает об этом, ты окажешься в опасности. Это бессмысленно…
— Некоторые гениальные идеи поначалу именно такими и кажутся. — Она отодвинула блюдо с яблоками и сыром и поднялась.
Обойдя стол, он подошел к ней и мягко схватил за руки повыше локтей.
— Я обещал Берти, — сказал он своим самым рассудительным голосом, хотя рядом с ней трудно было сохранять рассудительность. Ее запах — даже то, как вызывающе она расправила плечи и насупила брови, — все это пробуждало в Грегори нелогичность.
— Я не твоя собственность. — Глаза Пиппы негодующе вспыхнули.
— Нет, — согласился он. — Но то, что ты предлагаешь, абсурдно.
— Тебе легко говорить. — Она вырвалась и одернула сюртук. — Ты делаешь все, что твоя душа пожелает. Знаешь ли ты, как трудно быть женщиной?
— Разумеется, нет, — ответил Грегори. — Но это твой жребий, и мужчиной быть тоже нелегко. В Париже ты это поймешь очень быстро.
— Вот и хорошо. — Тон ее был игривым. — Ты уже представляешь меня там?
— Напротив. Я совсем не представляю тебя в городе Любви. — Грегори посмотрел в окно на лужи, образовавшиеся после проливного дождя. — Ты ведешь себя крайне безрассудно даже здесь, в Англии, что уж говорить про Париж?
Она состроила гримаску.
— Ты не можешь заставить меня остаться.
— Могу и сделаю это. — Грегори прошел к двери и задвинул засов.
Пиппа скрестила руки поверх своего мужского сюртука.
— Так ты снял отдельную комнату, чтобы запереть меня здесь?
— Последнее, чего я хочу, это быть здесь, в этой комнате — с тобой. — Всякий раз, когда они оказываются наедине в комнате, это плохо заканчивается. Грегори сложил руки и просверлил ее взглядом.
— Вот и отлично, — гневно зыркнула на него Пиппа. — Значит, наши мнения совпадают. Потому что я в отношении тебя испытываю то же самое.
— Мы останемся еще на десять минут, — спокойно проговорил он, хотя раздражение начинало брать над ним верх. — Всего лишь десять. Пока ты не попробуешь примириться со своей участью. Просто попробуй — вот все, о чем я прошу. А потом я отопру дверь.
— Я не собираюсь примиряться и даже пытаться не буду. И что же мы будем делать эти десять минут?
Ох, он знал, что это неправильно. Но она выводит его из себя, эта упрямая маленькая злючка, а он замерз и устал — и еще этот ее невозможный, возмутительный вид. Грегори дернул за свисающий конец шейного платка и притянул ее к себе.
— Мы будем целоваться, — пробормотал он. — И тебе это понравится.

Глава 8

Грегори наклонился вперед и поцеловал Пиппу легким неторопливым поцелуем, от которого ее мысли закружились во всевозможных неопределенных приятных направлениях совсем так же, как они разбегаются, когда она забирается в горячую ванну и вода обволакивает ее, а голова запрокидывается назад.
Когда же Грегори отстранился, ощущение было такое, словно Пиппа, нехотя поднявшись из ванны, увидела, что полотенце на другом конце комнаты. Мозги разом прояснились.
— Спасибо, что подвез меня. И спасибо, что согласился не опровергать обман, будто мы убежали вместе. И еще, если ты не против, я была бы признательна…
Он снова поцеловал ее, и в этот раз язык раздвинул складку губ со смелой уверенностью, которая должна была бы ее оскорбить — он явно опытный любовник, — однако же, напротив, пленила. Она любит вызов. А Грегори и есть вызов. Он всегда им был.
Удерживая за шейный платок, Грегори целовал Пиппу основательно, дразня губы своими умелыми губами, и она отвечала на поцелуй, ни на секунду не позволяя ему взять верх. Она не знала, насколько хорошо у нее получается, но их неторопливое изучение друг друга становилось все нетерпеливее, все горячее. Правой рукой он теснее прижал ее к себе и углубил поцелуй.
Тогда Пиппа решила, что вот оно, величайшее наслаждение — целоваться и дарить и принимать ласки так пылко, так жадно. Хотелось бы ей делать это каждый день… несколько раз в день… даже больше, чем несколько раз.
Эта мысль сделала ее отчаянной и безрассудной, придала смелости сунуть руку в завитки у него на шее и лениво пропустить их сквозь пальцы. Его волосы были как шелк.
— Ты восхитительна, — пробормотал Грегори. — Даже в панталонах.
Пиппа захихикала у его губ, а он свободной рукой забрался ей под сюртук и погладил правую грудь.
— Само совершенство, — прошептал Грегори. Глядя в глаза, он обводил большим пальцем неторопливый круг поверх рубашки, прикрывающей сосок.
Он буквально загипнотизировал Пиппу.
И в этот раз, когда они снова поцеловались, что-то произошло между ними, что-то примитивное и обнаженное, требующее немедленного выхода, что каждый из них подавлял в карете вплоть до этой минуты. Не считая тепла и немножечко уюта в конце, атмосфера в карете Грегори была по большей части неловкой, неуклюжей и натянутой. Этот поцелуй стал наградой за все их испытания.
Пиппа не могла не желать почувствовать его так же интимно, как изучал ее он, поэтому она пробежала ладонью по животу, не отрываясь от губ, и смело прижалась тазом к той твердой выпуклости, которая так соблазнительно выступала у Грегори под брюками.
— Мне это нравится, — сказала Пиппа. — Я не хочу останавливаться.
— Тебе не следует говорить такое.
Когда он закончил поцелуй — медленно, неохотно, как показалось, — ее губы поневоле потянулись за его губами, пока они полностью и окончательно не разъединились. Она открыла глаза и заглянула в голубые глубины его глаз. Они ослепили ей мозг, и все мысли спутались и перемешались у нее в голове.
— Я… я была бы признательна, если б ты постарался не попадать в газеты, пока меня не будет, — пробормотала Пиппа, с трудом ворочая языком. — Я понимаю, что для тебя, в особенности с твоими привычками Дон Жуана, это будет нелегкая задача.
— Да, действительно, — отозвался Грегори низким скрипучим голосом. — Я часто тренирую свое мастерство соблазнителя на женщинах, переодетых мужчинами, и ожидаю неожиданного появления четырех или пяти таких штучек в ближайшие несколько месяцев. Избегать их будет чертовски трудно.
Она выдернула свой шейный платок из его разжавшихся пальцев, прошла к окну и оглянулась на него через плечо.
Грегори ничего не сказал. И не пошевелился.
Вот и хорошо.
— А теперь я пойду, — сказала она, не оборачиваясь. — До свидания.
Но, завязывая шейный платок, она в глубине души испытывала разочарование от того, что Грегори не последовал за ней. Она бы предпочла целовать его, чем стоять одной у этого окна, которое выглядело холодным, квадратным и исключительно практичным. Весь боковой двор был завален кучами дров, у подножия которых плескались огромные лужи.
Она подергала раму, но та не поддавалась. Ну что ж, наверняка надо просто как следует дернуть…
— Она наглухо закрашена, — сказал Грегори. — Ты разве не помнишь, что я пробовал открыть ее, когда мы только вошли сюда?
— Я забыла, — буркнула Пиппа в стекло. Она забыла, потому что, когда они вошли сюда, представляла, будто они женаты, вместе едут в Париж и что сегодня заночуют в этой придорожной гостинице на кровати, предназначенной для двоих.
Воображение рисовало ей, что произойдет. Пиппа не знала наверняка всех подробностей, но достаточно хорошо представляла себе это. То, о чем она грезила ночами, думая о Грегори. Должно быть, это ужасно смущающе, но с ним будет восхитительно и незабываемо — настоящее большое приключение.
Конечно, глупо с ее стороны предаваться подобным фантазиям. Наверное, у нее жар и она бредит. Или это виски ударило ей в голову.
Пиппа повернулась к Грегори лицом.
— Десять минут уже прошли?
— Осталось еще шесть, — отозвался он, посмотрев на свой брегет. — Но я готов открыть дверь прямо сейчас, если ты спокойно выйдешь в нее и направишься прямиком в мою карету.
— Да это же часы дядюшки Берти. — Сердце тихонько екнуло, когда она подумала: что, интересно, делает в эту минуту ее дорогой престарелый родственник?
— Да, — подтвердил Грегори, сунув часы обратно в кармашек жилета. — Он подарил их мне вчера вечером, когда я пообещал позаботиться о тебе. — Грегори плюхнулся на стул и качнулся вместе с ним назад — его любимое занятие с тех пор, как он был мальчишкой. — Полагаю, смена темы — способ сказать, что ты не готова сотрудничать.
Она подошла к нему, шаркая своими мужскими башмаками по полу, и тихонько толкнула его бедром в плечо.
— Целовать меня едва ли означает заботиться обо мне. И ты обещал, что мы уйдем через десять минут, буду я сотрудничать или не буду.
— Ты уже была весьма уступчивой пленницей. — Грегори, заложив руки за голову, не сводил глаз с пылающего в камине огня и выглядел олицетворением раскованного джентльмена. Раскованного, красивого джентльмена. — Мы могли бы вернуться к тому, что делали.
Пиппа почесала нос и отступила на шаг.
— Я не смогла бы целовать тебя целых шесть минут, даже если бы захотела.
— О, еще как смогла бы.
— Ха. — Она недоверчиво хмыкнула. — Поцелуи не могут длиться так долго. Мы же задохнемся.
— Это как волшебство, — сказал он горящему камину. — Каким-то чудом не задыхаешься.
— Но, — нахмурилась она, — джентльмен не должен целовать женщин так часто и так долго. Это… это ведет к беспутной жизни.
— И что же в ней плохого?
— Ничего… если ты дурак. Но ты-то не дурак. Тебе не обмануть меня ни на секунду. Ты не хочешь беспутной жизни.
Грегори пожал плечами:
— Ты слишком много думаешь, лейтенант.
Ах, это старое прозвище! Оно согрело ей сердце и еще больше сблизило с ним, хотя она не собиралась ему об этом говорить.
— А ты слишком мало, капитан, — сказала она его макушке. Ей так безумно хотелось пропустить эти блестящие черные локоны сквозь пальцы.
Он встал, и передние ножки стула с громким стуком ударились об пол.
— Послушай меня. — Грегори навис над ней. — Ты не можешь ехать в Париж — да и какой смысл, даже если поедешь? Месье все равно не согласится обучать тебя. Разве нельзя изучать это искусство по книгам?
— Это не то же самое. Вот ты, например, ты можешь изучать проектирование зданий по книгам? И разве не лучше делать это с учителем, который поможет тебе достичь наивысшего мастерства?
— Учитель предпочтительнее, но в твоем случае это нереально. И что ты собираешься делать после того, как обучишься у месье искусству сахарной скульптуры?
— Вернусь домой ко всем ним, — ответила Пиппа. — К дяде Берти, маме, Брику, другим слугам и к вересковой пустоши, после того, как изучу все, что можно. Когда снова стану жить в Дартмуре, то буду весьма и весьма востребована. К тому времени я научусь упаковывать и доставлять свои изделия, и люди станут платить баснословные суммы за мои произведения.
— Ты же леди, Пиппа. Ты должна выйти замуж, родить детей. Твой долг перед семьей — составить хорошую партию, разве не так?
Она вздохнула:
— Ты же знаешь ответ. Разумеется, так. Но вересковая пустошь, — она схватила его за руки, — она говорит каждый день, и даже своей тишиной говорит гораздо громче любых сплетен, Жабы, мамы и всех ожиданий, которые навязывают мне с самого детства. Пустошь говорит, что у меня есть только один шанс. — Она с силой стиснула его руки. — Этот шанс — зажить своей жизнью. И я собираюсь им воспользоваться.
Он высвободил свои руки, подошел к окну и выглянул в него.
— Мы теперь взрослые. — Когда он вновь повернулся к ней, его голос звучал спокойно. — Сегодня на тебя напал негодяй, который будет все отрицать, если его обвинить. Я думал, что ты где-нибудь в саду или внизу, когда проходил утром мимо твоей комнаты и обнаружил, что тебя нет. Хоторн и Трикл уже убрали все улики, которые могли бы изобличить его.
— Меня это не удивляет.
— А потом ты подвергла себя еще большей опасности, наивно отдавшись на волю случая, в одиночку вступив в мир, который по большей части жесток. Более того, я еду на скучный загородный прием, где намереваюсь поработать над скромным заказом, который в карьерном отношении принесет мне пользы не больше, чем тебе твой побег. Это реальная жизнь, Пиппа. Пора оставить наши детские фантазии в прошлом.
Внезапно ее горло словно огнем ожгло.
— Когда мы были детьми, ты был прекрасным товарищем. Мы столько всего чудесного видели вместе и вели себя так, словно только настоящее имеет значение. Я всегда знала, — она сглотнула, — всегда знала, что мы будем друзьями, потому что нам так легко и просто было понимать друг друга. Но это не продлилось долго, так ведь? Двенадцать лет назад ты совершенно изменился. Полагаю, ты вырос, согласно твоему определению этого слова. И теперь у нас нет ничего общего. Ничего, кроме…
Она не могла продолжать, но думала о том, как хорошо подходили друг другу их тела, когда они целовались.
Она подошла к двери, но не успела отодвинуть засов, как Грегори поймал сзади ее руку.
— Так, значит, у нас нет ничего общего, да? — пробормотал он у ее уха.
Пиппа покачала головой.
— И мне неведомо, что такое радость?
Она горячо закивала.
Он обхватил ее талию ладонями.
— Если это правда, то как же я могу заставлять тебя чувствовать? — Он поднял руки и накрыл ладонями груди. — Вот так.
Пиппа оцепенела и попыталась не обращать внимания на невероятно эротичные ощущения, которые пробуждали в ней его руки.
— И откуда я знаю, — промурлыкал он, — как сделать тебя счастливой?
— Ты не знаешь.
— О, еще как знаю. — Он помолчал, но это молчание было словно медленно закипающий огонь. — Вот только хватит ли у тебя смелости дать мне попробовать?
— Грегори Шервуд, когда ты бросаешь мне вызов, непременно случается что-нибудь плохое.
— В этот раз не случится, — заверил ее Грегори. — Обещаю.
Она повернулась к нему лицом.
— Именно так ты всегда и говорил.
Он усмехнулся:
— Последний раз, когда я бросал тебе вызов, мне было всего лишь тринадцать.
— Верно, — медленно проговорила она.
— Позволь мне попробовать еще разок. Но ты должна доверять мне. Доверяешь?
Она быстро кивнула:
— Но я соглашаюсь только потому, что тебе уже пора стать прежним, каким ты был когда-то. Став старше, ты сделался изрядным занудой. Хандрил в дядюшкиной библиотеке. Отказывался бродить по пустоши. Не смеялся над моими шутками. Не знаю, осталась ли в тебе хоть капля веселости. По существу, это вызов тебе самому. Не мне.
— Ты пожалеешь о том, что это сказала. — Он стащил с нее сюртук и спустил кожаные подтяжки.
— Прошу прощения? — возмутилась она, чувствуя, как сердце стучит все быстрее. — Мне нужны эти подтяжки!
Она попыталась натянуть их обратно, но Грегори остановил ее руку.
— Я же просил довериться мне, — мягко пожурил он.
Пульс острыми молоточками застучал в виски, она не могла оторвать взгляда от глубин этих глаз, о которых мечтала каждую ночь, пока он был в Америке — и задолго до этого.
— Я постараюсь, — бодро ответила она, надеясь, что он не заметит, как туго натянуты ее нервы. Однако к нервозности примешивалось желание еще раз поцеловать его. Но она боялась. Он такой большой. И красивый. И так хорошо умеет целоваться. Та ее глупая фантазия про медовый месяц и ночь в придорожной гостинице должна остаться фантазией.
Ей надо убраться из этого места.
— Я не позволю тебе. — Уголки его губ чуть-чуть приподнялись в полуулыбке.
— Что?
— Уйти. — Грегори бросил на Пиппу неумолимый взгляд. — Так что забудь.
Она посмотрела на него прищуренными глазами, и, вероятно, по этой причине Грегори мягко развернул ее к себе спиной.
Он с легкостью вытащил рубашку из-под пояса ее брюк, потому что они были чересчур широки ей в талии. Не успела Пиппа запротестовать, как он просунул в них руки, и она едва не подпрыгнула от ощущения его горячих ладоней на своем голом заду.
— Грегори! — резко вскрикнула она и ахнула, когда он одним махом сдернул штаны вниз и заставил ее вытащить из штанин ноги. — Я не уверена насчет этого, — пробормотала Пиппа, чувствуя во всем теле дрожь стеснения и неловкости. Она была рада, что рубашка почти такая же длинная, как ночная сорочка.
— Доверься мне, — мягко повторил он из-за ее плеча и погладил руки выше локтей. — Теперь мне надо, чтобы ты положила ладони на дверь.
— Хорошо. — Это она может.
— А теперь… раздвинь ноги.
Пиппа заколебалась.
— Ты уверен? Мы же в гостинице. А вдруг… вдруг кто-нибудь посмотрит в окно?
— С этой стороны гостиницы целое море. Никто не станет ходить по такой луже. А если кто и попытается совершить подобную глупость и заглянет в окно, то только позавидует тому, что увидит.
— Позавидует? Не представляю почему. — Пиппа вздернула подбородок. — Пока что это не слишком весело.
— Тебе надо быть терпеливее.
— Терпеть не могу быть терпеливой.
— О да, я это знаю. Полагаю, что не мне одному — всем это хорошо известно. А теперь давай, — приказал Грегори, — раздвинь ноги. Обещаю, что не случится ничего плохого.
— Ну, хорошо. — Она сглотнула. — А вдруг… вдруг кто-нибудь постучит?
— Мы не откроем. Заверяю тебя, в общем зале так шумно, что никто не догадается, чем мы тут занимаемся.
— Поверю тебе на слово. — Она медленно расставила ноги.
А потом он одной рукой погладил ее попку. Эта мимолетная ласка — слишком мимолетная — вызвала трепет удовольствия где-то в самой сердцевине ее женственности. Пиппа заморгала часто-часто, гадая, что же ожидает ее дальше.
— Пока что неплохо, — солгала она, потому что уже одно это прикосновение — нечто такое, что она никогда не забудет. — Но если это не сделает меня счастливой, Грегори…
Пиппа закончила это предложение угрожающим, как она надеялась, тоном.
— Сделает, сделает. Не сомневайся. — Грегори легонько шлепнул ее по заду, и она дернулась.
Ее нервы еще никогда не были так натянуты — не от страха, как она полагала, а от нетерпеливого ожидания. Предвкушения.
Секунду спустя она вздрогнула, почувствовав его рот и язык у себя на ягодицах.
— О Боже, — ахнула она. — Это не может быть правильным.
— Может, — заверил ее Грегори. — И не только это.
— Не только?
Он подтвердил свои слова, исследуя пальцем интимные складки плоти, при этом покрывая поцелуями ее зад и бедра.
— Грегори, — дрожащим голосом прошептала Пиппа. — Это уже становится неуправляемым. Ты же обещал мне, что не случится ничего… э… непоправимого.
— Ничего и не случится, — отозвался Грегори с мягким смешком, который обдал теплом ее бедра, разгоряченные сверх всякой меры его поцелуями и прикосновениями. — Ты же любишь все неуправляемое, помнишь? Замки, не вписывающиеся в общепринятые нормы. Побег в Париж. Вересковая пустошь, каждый день разная и непредсказуемая. Признайся, Пиппа. Правила и ограничения противоречат твоей натуре, и тебе стоит немалого труда их соблюдать.
— Думаю, ты прав. — Она пришла в ужас от того, что ее дыхание становится все резче и отрывистее. — Но это так неожиданно, что я не уверена, что…
Он отыскал бугорок, от которого, казалось, исходило все испытываемое ею удовольствие, и она испустила тихий, протяжный стон. Как Грегори это делает? Что он с ней вытворяет?
Звуки, которые она издавала, были какими-то животными.
Но ей ведь нравятся животные.
Она их любит.
Поэтому она крепко зажмурилась и отдалась ощущениям, которые каким-то чудом вызывал Грегори, словно при помощи какого-то волшебного заклинания из великой, древней магической книги, которая скрыта от обычных глаз и достается, только когда кому-то требуется…
Облегчение.
Ей требовалось облегчение в наихудшем смысле. Но где его найти?
Где же?
Где?
Дыхание сделалось еще более поверхностным, еще более прерывистым.
— Отпусти себя, — прошептал он и второй рукой отыскал вход в ее тело и просунул внутрь два пальца.
О Боже! Это было уже слишком.
— Грегори…
— Отпусти себя, Пиппа.
Это был приказ, не просьба, и почему-то, даже несмотря на то что она всегда противилась приказам Грегори, этот возымел действие. Он достиг какого-то главного, основного места, и со вскриком из самых глубин своего существа Пиппа дала себе волю.
Когда волны чистейшего, ничем не замутненного наслаждения в конце концов стихли, Пиппа прислонилась лбом к двери и с шумом втянула в легкие воздух. Ноги и руки дрожали оттого, что слишком сильно прижимались к двери.
Грегори встал и легко положил руку — пахнущую Пиппой — ей на плечо.
— Кое в чем ты была права, — проговорил он возле ее уха. — Тот Грегори, которого знает мир — состоятельный и успешный светский человек, несчастлив, и, похоже, только ты это замечаешь. Но эти мгновения, когда я дарил тебе наслаждение, напомнили, что часть меня еще знает радость. И мне это понравилось. Очень понравилось. И мне хочется заниматься этим с тобой еще и еще.
Его признание разбило ей сердце и в то же время привело в трепетный восторг. Ей страстно хотелось повернуться и кинуться Грегори на шею. Но Пиппа не знала, что он на это скажет. Она не может вести себя как та девушка в саду, которая нарисовала его лицо и сердце с ним рядом. Ту девушку Грегори презирал.
Впрочем, какое это имеет значение? Она ведь уезжает.
— Мы не можем больше этим заниматься, — сказала она слабым голосом, не отрывая глаз от двери. — Я еду в Париж. — В последние двадцать четыре часа Пиппа произносила это так часто, что фраза уже становилась знакомой, как детский стишок — напевное желание, которое доставляет ей удовольствие, но в которое никто больше не верит.
— Боюсь, что нет, — сказал Грегори.
— Я знала, что ты так скажешь. Не понимаю, зачем вообще утруждаюсь разговаривать с тобой.
— Через несколько минут, — продолжал он, как будто и не слышал Пиппу, — я повезу тебя назад, к твоему дядюшке. После того как все уладится, ты приедешь в Лондон и будешь жить с моей семьей. Наверняка в городе есть свои специалисты по сахарным скульптурам. Я устрою тебе встречу с ними.
Пиппа развернулась лицом к нему. Ноги все еще дрожали, но она прислонилась к двери.
— Между всеми теми балами, которые я должна буду посещать, чтобы найти себе мужа? Мужа, который отнимет у меня все мои маленькие радости, одну за другой, как Жаба отнял у мамы? Нет, благодарю.
Пиппа проскользнула мимо него, но он пошел следом и добрался до ее штанов раньше. Бросил их ей, и она отвернулась, чтобы надеть их и заправить рубашку.
— Твои слова были очень приятны. Они даже тронули меня. Но теперь я поневоле задаюсь вопросом, не пытался ли ты таким образом заставить меня подчиниться.
— Думай что хочешь. — Он вновь возник перед ней и натянул подтяжки ей на плечи. — Но правда в том, что ты не можешь поехать в Париж. И не только потому, что будешь совершенно незащищена, гоняясь за месье Перро. Но еще и потому, что тебя ждет разочарование. В Париж надо ехать с легким сердцем, особенно в первый раз. А у тебя не будет легко на сердце, потому что будешь переживать, что ввела в заблуждение дядю Берти. Он будет волноваться. А ты слишком добра, чтобы тебя это не трогало.
Пиппа вскрикнула от отчаяния.
— Как бы я хотела, чтобы ты просто… ушел. — Она без его помощи натянула сюртук. — Пожалуйста, поезжай на свой загородный прием. Не меняй ради меня свои планы.
У дверей она отчаянно вывернула плечи, чтобы освободиться от Грегори, но он держал ее крепко и положил руку на засов.
— Это не так просто, и в глубине души ты все прекрасно понимаешь. Если потребуется, я закину тебя на плечо и отнесу в свою карету.
— Ты совершаешь ошибку, — прошептала она сквозь ком в горле.
— В эту минуту кажется именно так, — ответил Грегори. — Но тем самым я предотвращаю куда более крупную ошибку, хочешь — верь, хочешь — нет.
И он отодвинул дверной засов.

Глава 9

Пиппа надела очки и несколько секунд постояла, моргая. Потом с обреченным вздохом двинулась через обеденный зал постоялого двора, зная, что Грегори не отстает от нее ни на шаг. И тело, и мозг, казалось, оцепенели от усталости и удовольствия, но она ужасно злилась на Грегори и на себя, что не устояла перед соблазном, когда он рушил все ее планы, и так отчаянно хотела сбежать, что, когда дверь таверны распахнулась и в нее гурьбой ввалилось какое-то состоятельное семейство с тремя непоседливыми детьми, Пиппа подумала было прямо с места в карьер предложить им услуги няни — все, что угодно, лишь бы не возвращаться домой.
В сущности, после прошлой ночи это больше уже не дом. Она больше не сможет жить под одной крышей с Жабой.
Потом Пиппа вспомнила, что одета мужчиной.
Какой-то молодой человек, толстяк с необычайно высоким воротником и красивой тростью из вишневого дерева, просеменил вслед за семьей из пяти человек и оценивающе оглядел собравшихся в обеденном зале. Стряхивая дождевые капли со своих рыжеватых локонов, он увидел Грегори, и рот его сжался в тонкую полоску.
— Привет, Марбери, — поздоровался Грегори.
— Привет, Уэстдейл. — У вновь прибывшего был скрипучий, неприятный голос. — Не ожидал встретить тебя здесь.
У Марбери был большой лоб, глаза-бусинки, неприятный рот и исключительно тонкие, кривые ноги, которые, казалось, не в состоянии были удерживать короткое пухлое тело. «Да он же похож на игральный шар, балансирующий на двух кеглях», — подумала Пиппа. Однако в своем темно-синем сюртуке с золотыми пуговицами и белом крахмальном шейном платке Марбери явно претендовал на роль последователя Красавчика Браммела — наряд лондонских щеголей, заявляющий о богатстве и престиже.
Грегори был одет в дорожный сюртук и кожаные бриджи, больше подходящие для деревни, и при этом выглядел намного импозантнее и гораздо выигрышнее толстяка.
— Давненько не виделись, уж, верно, больше года, а?
— Я не считал, — отрезал Марбери, и Пиппа чуть не ахнула от такой неприкрытой грубости. Но Грегори, казалось, ожидал ее. — Я еду в Тарстон-Мэнор, а ты?
— В Пламтри, навестить друзей.
— О. Друзей. — Слово повисло в воздухе, как ругательство.
Пиппе этот Марбери показался довольно нелепым. Было очевидно, что если некто не соответствует каким-то его ожиданиям, то его можно не принимать в расчет. Грегори же, каким бы властным и требовательным ни был, производил впечатление человека, прекрасно сознающего, что вселенная отнюдь не вращается вокруг его потребностей и желаний.
Разумеется, все лондонское общество чересчур критично, Пиппа знала — в высшем свете это своего рода развлечение. Возможно, Марбери просто устал или проголодался. В конце концов, многие в дороге бывают ворчливы и раздражительны. Да она и сама, после того, как вынуждена была покинуть уютное и теплое местечко под боком у Грегори, и до того, как вонзила зубы в горячий мясной пирог, готова была откусить голову любому, кто приблизился бы к ней. А после той пылкой сценки несколько минут назад — во время которой Пиппа сначала воспарила в самую высь, а потом резко ухнула вниз, когда Грегори заявил, что везет ее домой, — она опять пришла в отвратительное расположение духа.
Тут в таверну вошел приятный пожилой джентльмен, который совсем не выглядел ни сварливым, ни раздраженным. У него были седые волосы, редеющие на висках, и умные глаза. Одежда его была аккуратной, но обычной, хотя дорогой покрой сюртука и тонкая и мягкая кожа сапог выдавали в нем человека со средствами.
— Принеси мистеру Доусону все, что он пожелает, — с излишней резкостью приказал Марбери трактирщику. — И между прочим, хорошо ли вы заботитесь о своих собаках? Я не одобряю тех, кто плохо обращается с животными.
Марбери метнул быстрый взгляд на мистера Доусона, который явно не обращал никакого внимания на разговор. Он оглядывал гостиничный двор, где ветки огромного дерева сильно раскачивались на ветру. Пиппа и Грегори обменялись озадаченными взглядами.
Было совершенно непонятно, с чего вдруг Марбери брякнул такое, особенно если учесть, что три пса лежали кучей, вытянув лапы к огню, и довольно посапывали.
Трактирщик, который, по-видимому, повидал на своем веку всякого, когда дело касалось человеческой натуры, вытер руки о фартук и лишь искоса взглянул на Марбери.
— Мы отлично заботимся о наших собаках. Что-нибудь еще, сэр?
— Только то, что мы спешим и не можем тут рассиживаться. — Тон Марбери был холодным и надменным.
Похоже, многие люди вот так же относятся к своим слугам, отметила Пиппа, но Грегори, когда бывает у дядюшки Берти, всегда обращается и к домашней челяди, и к слугам на конюшне исключительно вежливо.
Пиппа скрестила руки на груди и с потрясением вспомнила, что грудь не стянута и что Грегори знал это и исследовал ее там, словно какое-то неизвестное сокровище.
«Он не для тебя, — напомнила она себе. — Может, он и добр к слугам и знает, как доставить твоему телу несказанное наслаждение, но он упрямый, любит командовать и, повторяю, не для тебя».
— Мы поедим в отдельной комнате, — сказал Марбери Доусону, и его уверенный тон подразумевал одобрение этого плана. — Для кузена леди Тарстон все только самое лучшее.
— Спасибо, но я не голоден, — отозвался пожилой джентльмен. — В такую погоду я с удовольствием просто посижу у огня и выпью чаю. — Он взглянул на трактирщика. — Если вы не возражаете.
— Нисколько, сэр. — Трактирщик вернулся к своим делам.
— Я бы предпочел несколько минут побыть один, — сказал мистер Доусон, обращаясь к Марбери. — Мне надо почитать.
— Ну разумеется. — Марбери был само воплощение скучающей вежливости. — Как и мне. История рода Тарстонов. Я слышал, он весьма знатен. — Но когда мистер Доусон прошел мимо него, Марбери повернулся к Грегори и недовольно скривился.
Ну что за грубиян! Пиппа тут же пожалела мистера Доусона, который пробирался к камину, лавируя между столами и стульями, и не видел пренебрежительных гримас и ужимок своего попутчика. Она видела, что мистер Доусон — милый, приятный человек, как дядя Берти — и Грегори, когда захочет, — хотя он не заполнял собой все пространство, как в случае с этими двумя.
Дядя Берти — почтенный баронет и всегда гордился своим местом в обществе, но раз в год, с тех пор как ей исполнилось тринадцать, он брал ее с собой в поездку по всем своим театрам. Он называл это их «ежегодным приключением», и это всегда было особенное время, которое способствовало задушевным беседам, пока карета катила по дорогам, ведущим от одного города к другому. Пиппа без малейшей тени сомнения знала: дядюшка Берти хочет, чтобы она вела свободную жизнь, жизнь, которую он сам для нее готовил. Если у нее получится должным образом управлять театрами, то она всегда будет иметь доход и определенный уровень независимости, а вместе с этим — шанс осуществлять свои мечты.
Вот почему его упорное настояние на том, что они с Грегори должны пожениться, не имело смысла.
Звук хлопка, когда трактирщик откупорил новый бочонок с элем, вернул ее в настоящее, и она понаблюдала, как трактирщик налил две пинты и вручил их Марбери и Грегори.
— Одна кружка, и я уезжаю, — сказал Грегори.
— Ой, да будет тебе. Что случилось с заядлым лондонским гулякой? — съязвил Марбери своим скрипучим, гнусавым голосом.
— Ты прекрасно знаешь, что в выпивке тебе со мной не тягаться. — Грегори констатировал это как непреложный факт. — Хочешь чего-нибудь… Харроу? Слуги тоже испытывают жажду.
До Пиппы дошло, что Грегори смотрит на нее. О, должно быть, это она — Харроу!
— Нет, нет, благодарствую, милорд. — Он, по существу, ее тюремщик, поэтому ей хотелось быть с ним такой же грубой, как и Марбери, но она не могла — не в роли его камердинера.
Это было здорово придумано — представить ее своим слугой, но Грегори она никогда этого не скажет.
Марбери оперся о барную стойку и на короткий миг встретился с ней глазами, прежде чем вновь заговорить с Грегори о последних событиях в столице. Он посмотрел сквозь нее, словно она невидимка, что было обычным делом для высших классов, а в ее случае еще и очень хорошо.
— Итак, — обратился к нему Грегори, — ты направляешься на тот же загородный прием, который планирую посетить и я… чуть позже. — Он бросил быстрый взгляд на Пиппу.
Почему она должна чувствовать себя виноватой? Пиппа чуть не вскинула вызывающе голову, но вовремя одумалась. Камердинер не посмел бы.
— Ты тоже? — Марбери поморщился, потом демонстративно отвернулся от Грегори и поглазел на миловидную служанку, моющую стаканы.
Это выглядело ужасно грубо. По крайней мере Пиппа считала, что это грубо. Возможно, для джентльменов это в порядке вещей и они делают так постоянно в компании друг друга?
Марбери шумно отхлебнул из своей кружки и нарочито медленно вернул взгляд своих прищуренных поросячьих глазок к Грегори.
— Вероятно, тебе захочется подольше погостить у своих друзей в Пламвэлли.
— Пламтри, — поправил его Грегори.
Марбери махнул рукой:
— Я слышал, прием в Тарстон-Мэноре обещает быть жуткой скучищей.
Грегори чуть заметно приподнял бровь:
— А я слышал другое.
О, в самом деле? И что же он слышал? Пиппа вскипела. Собирается вступить в кампанию по соблазнению какой-то другой, ничего не подозревающей юной леди — или сразу нескольких?
— Леди Тарстон считается мастерицей на всякого рода сюрпризы, — заметил Грегори. — Никогда не знаешь, кого ожидать в числе гостей.
Марбери издал противный смешок.
— Не секрет, что там будет леди Дамара. Слышал, она горит желанием тебя видеть. Чего бы я только ни отдал, чтобы…
И тут он начал описывать, что сделал бы с леди Дамарой, если б оказался с ней наедине. У Пиппы глаза полезли на лоб и тошнота подкатила к горлу, когда она мысленно представила, как этот мерзкий, жирный Марбери лапает леди.
— Довольно, — резко оборвал его Грегори, и слава Богу. У Пиппы чуть пар из ушей не пошел. — Ты говоришь о леди.
Марбери вскинул брови:
— Раньше это тебя не останавливало. Я слышал слухи. Говорят, что первенец новоиспеченной леди Морган — твоя точная копия.
Новоиспеченная леди Морган — это Элиза! В ушах у Пиппы зазвенело от этих неожиданных слов, а сердце… сердце забилось так быстро, что пришлось схватиться рукой за спинку стула.
Но Грегори пошел дальше. Он схватил Марбери за грудки и дернул вверх и на себя.
— Советую тебе, — процедил он сквозь зубы, — не повторять слухов. — И затем оттолкнул толстяка.
Марбери чуть не потерял равновесие, но успел схватиться за стойку.
— Бог мой, старик! Я же не сказал, что это факт.
— Пошли, Харроу, — отрывисто бросил Грегори и направился к входной двери.
Молодец! Пиппа поневоле испытала малую толику удовлетворения, глядя, как он шагает уверенной походкой, плечи широкие, внушительные, вид неприступный. В этой походке не было даже намека на нечистую совесть. Ни малейшего.
Пиппа не могла поверить в то, что он… что он сделал Элизе ребенка.
Абсурд. Этот ребенок никак не может быть ребенком Грегори. Разумеется, у него были женщины, он же не святой, в конце концов, но это обвинение переходит все границы.
Марбери получит по заслугам.
Пиппа почувствовала облегчение, что никто в обеденном зале, похоже, не заметил вражды, которая вспыхнула между двумя джентльменами. В помещении было довольно шумно, и жизнь шла своим чередом. Слава Богу. Чем дальше она от конфликта в каком бы то ни было виде или форме, тем лучше. Никто не заметит слугу…
Итак, это ее новая цель. Да, и еще сбежать от Грегори.
Марбери неприятно скривился, дернул своим заостренным подбородком и отхлебнул эля.
— Я всегда в лицо называл его заносчивым дураком, — пробормотал толстяк Пиппе, — просто чтобы позлить его, хоть он, говоря по правде, не такой. Хотелось бы мне, чтобы работать на него было сущим адом, да только сомневаюсь, что это так.
— Случается, — поведала ему Пиппа, — но только когда ему приходит блажь пострелять двумя руками сразу. Он — меткий стрелок. Только за последний месяц мы извели не меньше сотни винных бокалов. Вот уж морока мне потом за ним убирать.
Марбери фыркнул, но Пиппа видела, что он не уверен, шутит она или говорит всерьез.
Пусть себе гадает. Пиппа ни разу не видела Элизиного малыша, только один раз написала своей школьной подруге после ее замужества, и то в ответ на письмо Элизы. Пиппа послала небольшой подарок — несколько пар вязаных детских носков, — но предпочитала, не слишком явно, насколько это было возможно, охладить их дружбу. И только потому, что Элиза так и не извинилась за то, что сделала, — использовала Пиппу, чтобы в тот день в саду отвлечь Грегори.
Если бы извинилась, Пиппа, конечно, простила бы ее.
Грегори приостановился, положив ладонь на ручку двери.
— Харроу? Ты идешь?
Пиппе отчаянно хотелось последовать за ним и задрать нос, проходя мимо лорда Марбери. Но потом она вспомнила, что удовольствие находиться в союзе с лучшим джентльменом, с джентльменом-победителем будет кратковременным.
У нее более важная и значительная цель: сбежать от этого самого джентльмена и из Англии.
Париж ждет, как и месье Перро, хотя он пока даже и не догадывается, что его лучший ученик уже на подходе: ученик, о котором он давно мечтал, который разделяет его видение и его страсть, который горячо желает стать мастером по изготовлению скульптур из сахара.
И она непременно станет таким мастером, чего бы это ей ни стоило.
— Буду через минуту, — крикнула она Грегори своим самым низким, самым «мужским» голосом и ткнула пальцем себе за плечо. Наверняка где-нибудь на заднем дворе таверны должна быть уборная. — Мне надо сходить… кое-куда.
Пиппа надеялась, Грегори понял, что она имела в виду.
— Жду тебя во дворе, — сказал он, посмотрев на нее в упор, и во взгляде его ясно читалось что-то вроде: «Только попробуй не приди». Сделав ей это безмолвное предупреждение, он вышел в дверь, не потрудившись закрыть ее за собой.
Пиппа оглянулась в поисках пути побега, но лорд Марбери стоял, поправляя свой сюртук, и сверлил взглядом переднюю дверь, закрывая ей обзор задней половины комнаты.
— Давай топай за своим хозяином, будь он трижды неладен, — велел он Пиппе.
— Я… я пока не могу. — Возможно, за постоялым двором есть лес, где можно спрятаться. За стеной дождя было трудно что-либо разглядеть из окна той комнаты, где они обедали, но она должна попытать счастья, так ведь?
— Если ищешь, где помочиться, найди дерево. — Марбери загоготал над собственной грубостью. — Убирайся немедленно, не то скажу, что ты отпускал непристойные шуточки в адрес дочки трактирщика. Видишь ее вон там, в углу?
— Да, вижу. — Ничего не подозревающая девушка по-прежнему мыла стаканы и кружки. — Не очень-то это любезно с вашей стороны.
— Да кому нужна эта любезность? — Марбери смерил ее презрительным взглядом. — Сюртук у тебя помятый. Ты просто жалкая пародия на камердинера.
Пиппа посмотрела на себя и одернула полы сюртука. «Пф, — подумала она, — а ты жалкая пародия на джентльмена». И оглядела Марбери не менее презрительно.
— Сними эту расплющенную шляпу, деревенщина, — продолжал глумиться Марбери. — Неужели до тебя не доходит, что так ты только привлекаешь внимание к своей плешивой макушке? Ведь наверняка именно поэтому ты носишь ее в помещении.
— Я просто собирался уходить, потому и надел шляпу. — Она с отвращением скривила губы. — По крайней мере я не такой волосатый, как вы. В ушах, я имею в виду.
Он попытался схватить ее за руку, но Пиппа проворно отскочила за стол.
— Ох, и всыплю я тебе, — пригрозил он.
— Сначала попробуйте поймать. — Она быстро развернулась и кинулась к двери, для верности надвинув шляпу поглубже. На улице все еще было очень ветрено.
— Мой тебе совет: следи за своими манерами, — прокричал ей вслед Марбери. — И оглядывайся!
Пиппа оставила его угрозу без внимания и замедлила шаг, не только чтобы позлить его, но и потому что чувствовала, будто прыгает с пиратского корабля в кишащее акулами море. Даже несмотря на заверения Грегори, что он со всем разберется и обо всем позаботится, когда они прибудут в Пламтри, она знала, что он опять уедет.
И она снова вернется к тому, с чего начала.
Он дожидался ее в гостиничном дворе, и его черные локоны трепал крепкий ветер.
— Пожалуйста, полезай в карету. — Тон Грегори не допускал возражений.
Она просверлила его сердитым взглядом, но в карету забралась. В глубине души, несмотря на то что злилась на него, Пиппа понимала, почему Грегори возвращает ее домой, и не могла винить его за это. Общество сказало бы, что это совершенно разумно.
Но мечты не всегда разумны, подумалось ей. Горячие слезы обожгли веки, и она заморгала, прогоняя их, пока Грегори давал указание Оскару ехать обратно в Пламтри. Она принюхалась, заметив, что, к счастью, в карете больше не пахнет сыростью, поскольку Оскар убрал из нее все ее мокрые вещи. Но вдруг в нос ударил сильный и резкий запах одеколона Марбери.
Он просунул голову в дверцу кареты.
— Забудь о том, что я тебе наговорил, — сказал он без предисловий своим скрипучим, холодным голосом. — Ты мне нужен.
— Для чего? — отнюдь не вежливо спросила Пиппа.
Марбери сузил глаза.
— Чтобы начистить сапоги мистера Доусона, и ты это сделаешь. Все остальные здесь либо старики, либо женщины, либо сопливая детвора, либо пьяные — и это включая конюхов.
— Я отказываюсь, — ответствовала она, закинув ногу на ногу решительно мужским жестом, который придал ей смелости и безрассудства. — Вы не умеете вежливо просить, а я считаю это крайне важным.
Он опять подозрительно сощурился.
— Что ты за слуга такой?
Когда Грегори появился у дверцы экипажа, глаза его были ледяными, а челюсть — квадратная и твердая.
— Что тебе надо от моего камердинера?
— Я отказываюсь помогать ему, милорд. — Пиппа затаила дыхание и устремила взгляд прямо перед собой, натянутая, как струна. — Он сказал, что у меня плешь. И назвал вас заносчивым ду… — Она повернулась, посмотрела на Грегори, потом опять на стенку. — Я не могу это повторить.
— В чем дело, Марбери? — Грегори подбоченился. — Ты что, устроил в таверне перепалку с моим камердинером?
— Нет, — заявил Марбери. — Ну, то есть да. — Он почесал висок. — Послушай, Уэстдейл, — проговорил он тоном, который, по его мнению, вероятно, был просительным, но, на взгляд Пиппы, больше походил на педантичный. — Там, в таверне, я вел себя как неотесанная деревенщина. С вами обоими. И был не прав. Не стоило мне повторять тот слух. Или грозиться поколотить твоего слугу.
— Ты грозился поколотить его? — Тон Грегори был убийственным.
— Да, — признался Марбери. — Но слышал бы ты, как он меня подначивал! Никогда в моей жизни еще не было такого, чтобы меня подначивал слуга. Он вел себя неуважительно, абсолютно нахально…
Грегори вскинул руку:
— На этом остановись.
— Я не нахальный, — выпалила Пиппа.
— Видишь? — Марбери поднял руки, потом уронил их. — Признаю, что был в отвратительном настроении после твоей выходки, Уэстдейл. Как ты посмел так меня швырнуть: меня, твоего старого друга Марбери.
— Точно, — сказал Грегори. — Моего старого друга.
— Да и не часто от меня ждут, чтобы я был вежлив, особенно со слугами. — Марбери приложил руку к сердцу. — Ну кто требует от пэра вежливости? Так…
— Так заведено у нас в деревне, — встряла Пиппа.
— Он опять разговаривает. — В тоне Марбери послышалась угроза.
— Да, разговаривает. — Грегори, к немалому удовлетворению Пиппы, тоже привнес в свои слова угрожающие нотки.
Марбери вздохнул в явной капитуляции.
— Бог мой, я просто пытаюсь сказать: давай забудем прошлое, хорошо?
Грегори лишь молча смотрел на него, плотно сжав губы.
— Между нами много было всякого, — упорно продолжал Марбери. — Но мы же с тобой ровня, верно? Когда-нибудь вместе будем заседать в парламенте. Несомненно, ты дашь своему дорогому старому другу Марбери еще один шанс.
Дорогой старый друг. Ха!
И все же маленькая частичка души Пиппы подалась, смягчилась. Этот странный человек по-своему забавный, и он определенно старается. Он явно привык всегда получать желаемое и не знает, как иметь дело с теми, чья воля сильнее, а характер тверже. Пиппу так и подмывало податься вперед в нетерпеливом ожидании того, что Грегори скажет на эту маленькую речь, но она отодвинулась на сиденье как можно дальше, ровно поставила ноги и попыталась притвориться, что ей совершенно неинтересно.
Что же до ответа Грегори, то Пиппа подозревала, что у него, как у джентльмена, в действительности нет выбора в этом деле. И по его глазам видела, что он тоже это понимает.
Скрестив руки, он спросил:
— И чего же ты хочешь? — Это нельзя было в полной мере назвать принятием извинения Марбери, однако это было самое большее, на что этот кающийся негодяй мог рассчитывать.
— Не многого, — с готовностью отозвался Марбери. — Мой камердинер занедужил перед нашим отъездом из Лондона. Он прибудет через несколько дней. Но он должен был заботиться и обо мне, и о моем друге. Сейчас мистеру Доусону требуется почистить сапоги перед тем, как мы продолжим путь. Окажи мне услугу, одолжи своего человека, хоть он и не производит впечатления хорошего слуги. Это займет всего полчаса, если, конечно, он хоть на что-то способен.
Грегори раздраженно хмыкнул и запрыгнул в карету, усевшись напротив Пиппы. Потом посмотрел сверху вниз на их незадачливого визитера.
— Я согласен забыть старое, но, боюсь, тебе придется поискать себе какого-нибудь другого лакея, чтобы почистить сапоги твоего друга. Мы не можем задерживаться. Не говоря уже о такой мелочи, как гордость. Когда ты просишь одолжить тебе камердинера, а потом оскорбляешь его, не стоит ждать, что его хозяин посмотрит на это благосклонно.
— Проклятие, старик. — Марбери схватился обеими руками за дверной проем. — Ты что, не слышал, что я сказал в таверне? Роджер Доусон — кузен леди Тарстон.
— Рад за него. — К удовлетворению Пиппы, тон Грегори был совершенно спокойным. — Имеется еще какой-нибудь аргумент?
Марбери от возбуждения аж слюной забрызгал.
— Ты, разумеется, понимаешь, почему я хочу заручиться его расположением?
— Просвети меня, — сухо отозвался Грегори. — Ты, похоже, горишь желанием сделать это, старый друг.
С губ Пиппы непроизвольно сорвался смешок.
— Я не ослышался? Твой камердинер только что засмеялся? — Марбери недоверчиво уставился на нее. — Если так, то он должен быть немедленно уволен. И вообще, почему он едет с тобой в карете? Его место на козлах.
— У него диспепсия. — Грегори метнул на Пиппу предостерегающий взгляд. — И его поведение, и где он сидит — это мое дело, не твое. Валяй, рассказывай, что хотел, про Доусона, да поживее. Нам уже давно пора ехать.
Марбери быстро оглянулся — поблизости не наблюдалось никого, кто мог подслушать, — потом снова повернулся к Грегори.
— Тебя, случайно, не приглашали спроектировать собачий домик для собак леди Тарстон? — спросил он, понизив голос. Когда Грегори кивнул, Марбери продолжил: — И мы с тобой оба едем на этот прием. Интересно, будут ли там и другие подающие надежды архитекторы?
— Ну и что ты хочешь сказать? — скучающе протянул Грегори.
— Лорд и леди Тарстон — близкие друзья лорда Нэша…
— Главного архитектора Англии, — подсказала Пиппа и подтолкнула Грегори.
Он метнул в нее раздраженный взгляд.
— Я это знаю. Это все знают.
Марбери чуть ли не подпрыгивал от возбуждения.
— Говорят, что он большой любитель собак и что они будут консультироваться с ним по поводу проектов домика, и он должен будет выбрать лучший из них.
Пиппе еле-еле удалось сдержаться, чтобы не заерзать на сиденье и сохранить равнодушное лицо — в конце концов, предполагается, что у нее расстройство желудка. Но Грегори не должен оставаться таким безразличным. Домик для собак — затея довольно нелепая, но если тут задействован Джон Нэш, то это важно. Это может оказать решающее влияние на будущее Грегори.
Она кашлянула и посмотрела прямо на него, но он оставил ее без внимания, поэтому она покашляла еще.
— Прекрати кашлять, Харроу.
— Прошу прощения, — буркнула она, но глаза сказали все: «Вот она, твоя возможность».
Он только сердито нахмурился и снова посмотрел на Марбери.
— Стало быть, Нэш будет помогать выбирать проект? С чего бы ему интересоваться архитектором, который проектирует собачьи жилища?
Пиппа начинала медленно закипать. Прекрасно. Если он не хочет воспользоваться такой возможностью, значит, способ найдет она.
— Звучит странно, — согласился Марбери. — Но очевидно, они с леди Тарстон знают друг друга и всю жизнь разводят собак. И даже если нам с тобой отдельный домик кажется абсурдом, мы не должны забывать, что есть много таких людей, которые помешаны на собаках и считают своих псов чуть ли не членами семьи.
Пиппа с Грегори встретились глазами. Дядя Берти.
— Так что это состязание, если хочешь, — снисходительно продолжал Марбери. — Наш шанс сложить свой талант к ногам Джона Нэша. А представится ли мне возможность показать ему чертежи крепости или проект собачьего дома, не имеет значения — я ее не упущу. Нэш имеет приватные беседы с Принни, как тебе наверняка известно. Возможности открываются широчайшие. Для того, кого они с леди Тарстон выберут, это будет означать фантастический старт блестящей карьеры.
— Откуда ты знаешь, что эти слухи правдивы? — Как бы Грегори ни старался скрыть это, услышанное его заинтересовало.
Глупо, быть может, но Пиппа могла сказать это по тому, как он ухватился за ручную петлю на стене кареты и оперся на нее. Поза была небрежной, и сзади, к своему смущению, Пиппа нашла ее крайне привлекательной — обнажившийся краешек рубашки и верх панталон с левой стороны, — но пальцы, стискивающие петлю, почти побелели.
— Да, до меня дошли только слухи, — сказал Марбери. — Но с чего еще четверых из нас, приглашенных на прием, попросили спроектировать этот домик? И с чего бы личный секретарь леди Тарстон стал оставлять мне записку с просьбой привезти кузена леди Тарстон в своей карете?
— Возможно, его вышла из строя, — предположил Грегори.
— Хвататься за соломинку — слабое утешение, когда правда глаза колет. — Марбери с жалостью посмотрел на Грегори. — Лорд и леди Тарстон явно имеют на меня особые виды. И от Лондона путь неблизкий. Мы с Доусоном сблизились. Уверен, что на финише я опережу остальных на целую голову.
— Ну да, смотри только в спешке ненароком не сверни себе шею, — усмехнулся Грегори и откинулся на сиденье, расставив ноги и почти касаясь колен Пиппы. — Будь здоров, Марбери. Увидимся через несколько дней.
— Ну, будет тебе, Уэстдейл. — Лорд Марбери с силой шлепнул ладонью по дверце. — Я тут пресмыкался перед тобой, поделился ценной информацией, которую мог не…
— Ну, допустим, пресмыкался ты ради собственных корыстных целей, а что касаемо ценной информации, на приеме я бы и сам все это узнал. — Тон Грегори вновь сделался недовольным. — Особенно если, по твоим же словам, слухов полным-полно.
Напряжение снова нарастало. Атмосфера так накалилась, что Пиппе стало жарко.
— Ты же знаешь, как важен выбор времени. — Маленькие глазки Марбери вспыхнули раздражением. — Теперь ты наверняка заявишься в Тарстон-Мэнор раньше, чем планировал, благодаря мне. Так что поимей совесть и одолжи мне своего камердинера. Ну, что тебе, трудно? И этим ты только завоюешь благосклонность Доусона.
— Сомневаюсь, — ответил Грегори. — Подозреваю, что ты повернешь все дело так, чтобы приписать это к собственным заслугам. Кроме того, ты ведь уже сблизился с ним, нет? Так зачем же мне стараться? Я уж не говорю о том, что всего несколько минут назад ты делал все, чтобы отговорить меня ехать на прием, без сомнения, потому что хочешь, чтобы на одного соперника было меньше.
— Ты упрекаешь меня? — Марбери вздернул плечи и вскинул обе руки ладонями вверх. — Конкуренция правит миром. Но по-настоящему амбициозные знают, когда необходимо сотрудничать.
— А когда двигаться дальше, — сказал Грегори. — В конце концов, это всего лишь сапоги, а Доусон — всего лишь человек, не бог. В последний раз: до свидания.
Он захлопнул дверцу в тот самый момент, когда Пиппа выпрыгнула в свою дверь и приземлилась — черт бы побрал все на свете! — прямо в лужу. Не теряя времени на беспокойство о том, что уже в который раз за день намокла, Пиппа обежала карету настолько быстро, насколько смогла в промокших башмаках, и приподняла шляпу перед Марбери.
— Буду рад услужить мистеру Доусону, — выпалила она на ходу и на всех парах помчалась к гостиничному входу.
Сзади Грегори хлопнул дверцей.
— Харроу! — прокричал он убийственным тоном.
Пиппа внутренне съежилась, но влетела в дверь таверны с криками:
— Мистер Доусон! Мистер Доусон! Я вырос с собаками! И я слышал много хорошего про леди Тарстон. — Она повернулась и привалилась плечом к громоздкой и тяжелой входной двери, чтобы закрыть ее за собой, но ветер не давал. Не имея в запасе ни минутки, Пиппа толкнула последний раз, но дверь опять распахнулась, и на пороге возник Грегори. Они на долю секунды встретились взглядами, потом Пиппа швырнула стул ему под ноги и лихорадочно оглядела комнату.
Где же Доусон?
— Что такое с этими странными городскими? — вопросила какая-то пухлощекая леди у пожилого джентльмена, сидящего с ней рядом с кружкой эля в застывшей руке.
— Вот вы где! — вскричала Пиппа.
Объект ее поисков по-прежнему восседал перед камином, положив ногу на ногу, с пачкой бумаг в руке. Пиппа оказалась возле него ровно на секунду раньше Грегори.
— Я — Харроу, камердинер лорда Уэстдейла, и пришел, чтобы почистить ваши сапоги, — запыхавшись, объявила она.
— Но им не требуется чистка, мой дорогой, — любезнейше отозвался мистер Доусон. «Какой же он все-таки милый старичок», — подумала Пиппа.
— Вот именно, не требуется. — Грегори сложил руки на груди. В эту минуту он походил на разъяренного быка, роющего копытом землю, но на кого он зол — на Пиппу или на Марбери?
Вероятно, на обоих.
Марбери вошел в обеденный зал более размеренным шагом, причем с видом кота, который только что слопал канарейку.
— Может, сейчас вашим сапогам чистка и не требуется, — возразила Пиппа, обращаясь к мистеру Доусону, — но позже непременно потребуется. В сущности, я буду счастлив послужить вашим временным камердинером в Тарстон-Мэнор. — Она метнула на Грегори взгляд, который говорил: «Только попробуй меня остановить».
— Доставать камердинеров из шляп — это только один из обширного набора моих фокусов, — довольно промурлыкал подошедший Марбери и улыбнулся мистеру Доусону, который подчеркнуто не обращал на него внимания.
— Мой камердинер не едет ни на какой загородный прием. — Говоря это, Грегори в упор смотрел на Пиппу. — В сущности, мы сейчас же уезжаем.
— Так что же? — Мистер Доусон переводил взгляд с Грегори на Пиппу и обратно: — Едете вы или не едете?
— Едем!
— Не едем, — в один голос заявили они.
И эти противоречащие друг другу слова стали как будто каким-то злым заклинанием. В ту же минуту огромная темная тень пролетела за окном, а за ней последовал оглушительный, сотрясающий грохот, треск ломающегося дерева и испуганное лошадиное ржание.

Глава 10

Оскар.
Грегори одним прыжком оказался у двери и выскочил во двор.
Гигантский дуб, который затенял половину двора, лежал на земле. Одна из его огромных веток упала прямо на чью-то карету, которая стояла на перекосившихся колесах, а крышу ее разнесло в клочья. Два сундука валялись на земле, содержимое из них высыпалось.
Лошадей еще не успели запрячь в карету — слава Богу.
Карета Грегори, стоявшая дальше, с правой стороны, была в полном порядке, хотя свежая пара все еще боязливо вздрагивала, нервно раздувала ноздри и вращала глазами. Оскару, к счастью, удалось удержать лошадей, хотя сам он был бледнее обычного, особенно на фоне сверкающих золотых пуговиц Брейди.
— Все в порядке? — крикнул ему Грегори, испытав громадное облегчение.
— В полном, сэр, — отозвался кучер. — Никто не пострадал. Нам повезло, чего не скажешь о владельце той кареты. Кажись, это карета лорда Марбери.
Повнимательнее рассмотрев герб на поломанной дверце, Грегори увидел, что это действительно так.
С тяжелым сердцем он осознал, что не сможет уехать прямо сейчас. Ему придется позаботиться о том, чтобы отправить Марбери и Доусона. Так будет правильно. Но задача не должна оказаться слишком трудной. В конце концов, они же на постоялом дворе, где имеются готовые для найма лошади и экипажи.
Куда труднее будет заставить Пиппу сесть в карету, чтобы ехать домой.
Надо же было такое выкинуть — предложить свои услуги мистеру Доусону! В другое время он бы восхитился ее находчивостью, но не тогда, когда она находится под его опекой и делает противоположное тому, что должна делать.
К этому времени уже все высыпали из таверны поглазеть на кончину гигантского дерева и поохать над каретой. Пиппа в очках и низко надвинутой на глаза шляпе, чтобы ее не унесло очередным порывом ветра, была погружена в беседу с мистером Доусоном, при этом подбирая с земли разбросанные вокруг кареты вещи. Ей помогали двое детей.
Но где же Марбери?
Наверное, уже на заднем дворе, пытается найти новый транспорт. По крайней мере должен быть там. Грегори решил поискать его и посмотреть, нельзя ли чем помочь.
Он бросил еще один взгляд на Пиппу и мистера Доусона и поневоле подумал, как невозможно привлекательна она в мужском платье. Кажется, вполне довольная своим занятием и обществом старого джентльмена, она складывала вещи и о чем-то оживленно говорила.
Но потом Грегори увидел, как она прямо на глазах стала двигаться медленнее и вести себя по-мужски. И как слуга.
Хорошо.
Упавшее дерево выдвинуло ее деятельную натуру на передний план. Хотя бы на время она позабыла о том, что Грегори везет ее домой.
Но облегчение оказалось недолговечным и исчезло так же быстро, как и появилось. Его охватило нехорошее чувство. Им надо уезжать, а сделать это становится все труднее и труднее.
Он не поддастся панике, нет. Им пока придется остаться, но ненадолго, всего на несколько минут. И, закончив вежливо помогать Марбери, он усадит Пиппу в карету и повезет ее назад, к Берти.
Марбери на боковом дворе говорил с двумя конюхами, которые сидели на таком огромном суку, который Грегори, наверное, не смог бы обхватить руками. Работники пили эль, и, по их словам, кучер Марбери спал на чердаке.
— Он пьян? — спросил Марбери.
— Да, поди с полдня вам от него будет мало проку, — ответил один. — Вы когда приехали, он был уже хорош — да оно и понятно, в такую-то непогодь.
— Ах, болван несчастный, чтобы ему пусто было, — простонал Марбери. Он взглянул на подошедшего Грегори и угрюмо добавил: — Я хотел сказать, смазливый несчастный болван. Так достаточно вежливо, Уэстдейл?
Грегори не удостоил его ответа.
— Ты можешь нанять возницу, — сказал он и посмотрел на конюхов. — А как насчет лошадей и экипажа?
Он только теперь заметил, что упавшее дерево лишь чудом не задело конюшню.
— Нам придется выводить лошадей через заднюю дверь, — сказал один из конюхов. — Передние ворота завалены.
— А экипаж, которым вы меня снабдите? — спросил Марбери.
Второй конюх хохотнул, но это было больше похоже на всхлип, чем на смех.
— Боюсь, ничего не выйдет. Те два, что у нас есть, заперты внутри. Чтобы их вывести, нам пришлось бы выпилить стенку.
— Елки зеленые, да мы недели две только этот сук будем убирать, — сказал другой, похлопав ладонью по огромной ветке.
Марбери чертыхнулся.
— От вас двоих толку, что с козла молока. Где-нибудь поблизости можно нанять карету?
— Не ближе, чем миль восемь-девять, а то, глядишь, и вся дюжина! — Первый конюх старательно почесал подмышку и ухмыльнулся, довольный своими глубокими познаниями.
— А когда будет следующая почтовая карета? — Шею и уши Марбери заливало краской.
— Не раньше, чем завтра к вечеру, а с такими раскисшими дорогами, может, и послезавтра, — самодовольно поведал второй конюший.
— Вы вполне можете доехать до Тарстон-Мэнор верхом, — предложил Грегори.
— Нет, не можем. — Марбери обеими руками взъерошил свои курчавые волосы. — Доусон — старый человек, ему уже не под силу ездить в седле, тем более по такой грязной и скользкой дороге. Да и тряски он не выдержит. Если бы у него на заднице было хоть немножко мяса, то ничего, но он же ест, как воробей. Ты должен взять нас, Уэстдейл.
— Ну нет, — отрезал Грегори. — Я пока не еду на прием. — И он повернулся, чтобы проделать короткий обратный путь до гостиницы.
— Но ты же все равно собираешься, — не унимался Марбери.
— Позже.
— Ну так езжай сейчас. Твои друзья ведь могут подождать, не так ли? Или они будут плакать?
Грегори не ответил.
— Что с тобой такое? — пожелал знать Марбери. — От этого человека, возможно, зависит твое будущее. Я никогда не считал тебя красавчиком без мозгов, но, возможно, тебе куда больше подходит быть изнеженным будущим маркизом, которого больше заботят его бальные штиблеты, чем использование Богом данных талантов. — Он презрительно фыркнул. — Впрочем, ты ими особо и не блещешь. Я сказал так только потому, что ты из тех людей, кто падок на лесть.
— Поверь, последнее, чего я хочу, это комплимент от тебя.
— Ты ведешь себя неразумно, Уэстдейл. Очень неразумно.
— В твоем понимании — возможно, — бросил Грегори через плечо.
Марбери удалось поравняться с ним, и Грегори со смиренным вздохом придержал дверь, потому что в глубине души Марбери ему нравился почти с той же силой, как хотелось поколотить его.
Коротышка-граф переступил порог и оглянулся на Грегори.
— Все это дело плохо пахнет. Ты и я, мы оба едем на один загородный прием. — Марбери хмыкнул. — Как будто кто-то нарочно сводит нас вместе. Это заговор, как пить дать, заговор.
— Что ты так тихо, кричи громче, — проворчал Грегори.
Марбери закатил глаза и вошел в зал со своим обычным важным видом. Похоже, все снова собрались, на этот раз чтобы выпить по кружке эля за счет заведения.
Трактирщик вытирал слезы с глаз.
— Мы разорены, — объявил он всей честной компании.
Послышались сочувствующие вздохи и бормотания.
— Да нет же, — громко заверила его Пиппа, держа в руке кружку с элем. — Вы уберете дерево — когда-нибудь, — а до той поры это будет по-прежнему таверна «Старый дуб». Кто сказал, что дерево обязательно должно стоять? А после того как вы закончите его распиливать и уберете со двора, вы переименуетесь в…
— В таверну «Молодой пень», — громко съехидничал Марбери с презрительной миной.
Пиппа смерила его уничтожающим взглядом, затем улыбнулась трактирщику.
— Не волнуйтесь, вы придумаете какое-нибудь подходящее название, я в этом уверен. — Она подняла свою кружку.
Трактирщик оперся ладонями о стойку и насупился, глядя на Пиппу.
— Мы были таверной «Старый дуб» почитай четыреста годков, молодой человек.
Она натужно сглотнула и огляделась.
— Значит, пришла пора перемен. Только представьте, какой интерес вызовет у всех новая вывеска над вашей дверью.
Марбери наклонился к Грегори:
— Никогда не видел такого нахального камердинера. Такого нелепого. И сюртук на нем сидит ужасно. — Он окинул Грегори проницательным взглядом. — Однако ты выглядишь отлично.
Комплимент не произвел на Грегори никакого впечатления.
— А только это и важно в камердинере, не так ли?
— Мистеру Доусону он, похоже, нравится, — заметил Марбери.
— Очевидно, они сблизились на почве неприятности, случившийся с твоей каретой, — сухо сказал Грегори и подошел к барной стойке, где Пиппа сидела рядом с Доусоном, в руке которого тоже была кружка с элем.
— Ну, Харроу, — отчеканил Грегори, уже страшась реакции Пиппы, — поехали.
Давно пора. Он надеялся, она понимает, что уже достигла предела допустимого.
Она вскинула на него свои большие ореховые глаза, все еще частично скрываемые этими ужасными очками, и Грегори почувствовал, как зашевелились волосы у него на затылке. Она что-то задумала, это ясно как божий день.
— Ей-богу, милорд, — сказала она. — Нам вовсе не обязательно тащиться в Пламтри. Вы вольны ехать прямиком на загородный прием в Тарстон-Мэнор.
Грегори удостоил ее колючей улыбки.
— Спасибо, Харроу, за то, что говоришь мне, своему хозяину, куда я могу или не могу ехать. — Вспышка в глазах Пиппы сказала ему, что есть одно особенно жаркое местечко, куда она хотела бы его отправить. — Конечно же, мы должны ехать в Пламтри.
— Но вы совсем не думаете о себе. — Тон ее был искренним. — Вы же едете в Пламтри только для того, чтобы я мог повидаться со своей умирающей бабушкой. — Она взглянула на Марбери. — На самом-то деле она уже давно одной ногой в могиле. В прошлом году она чуть не отдала Богу душу от такой сильной лихорадки, что у нее на лбу можно было изжарить яйцо. — Пиппа повернулась к Доусону. — Вот ей-ей.
— Ну да, — хмыкнул Марбери. — Свежо предание, да верится с трудом.
— Ей-богу, не вру, — стояла на своем Пиппа, потом вновь повернулась к мистеру Доусону. — Но через неделю она уже отплясывала на свадьбе моей кузины.
— Подумать только. — Мистер Доусон наморщил лоб, но был крайне вежлив.
Пиппа энергично закивала:
— Заверяю вас, лорд Уэстдейл, я ни чуточки не против малость обождать с поездкой в Пламтри. — Она на мгновение задумалась, потом подергала себя за прядь волос на лбу — почтительный жест, который она иногда наблюдала у младшего конюха. К несчастью, от этого ее парик слегка перекосился, поэтому она с паническим видом отвесила театральный поклон, умудрившись в процессе поправить и волосы, и шляпу. — И да благословит вас Господь за вашу доброту и внимательность. И скромность. Вы же едете только из-за меня. — Она повернулась к мистеру Доусону и послала ему смиренную, но понимающую улыбку. — Я знаю, что я преданный слуга. И лучший камердинер во всей Англии. Но это уж чересчур.
Грегори наблюдал за представлением с некоторой долей веселого изумления, полностью перевешиваемого крайним раздражением.
— Ну да, твоя бабушка может поправиться, но у меня имеется по крайней мере с дюжину других причин для визита.
Пиппа ткнула мистера Доусона в бок.
— Мои двенадцать двоюродных братьев и сестер. У моих тети с дядей целый выводок детишек, а они все равно взяли меня к себе. Мои родители умерли молодыми. — Она испустила тяжкий вздох. — По сути дела, лорд Уэстдейл нанял меня только потому, что пожалел сироту. А теперь заботится о моих кузинах и кузенах, как о родных чадах.
— Правильно, — согласился Грегори. — Вот потому-то я и не могу пренебречь своим долгом. Поехали.
— Но, Уэстдейл, — вскинулся Марбери, — ты везешь нас в Тарстон-Мэнор. К черту этот выводок. Не сомневаюсь, что они зарятся на твои денежки.
— Мне наплевать, что ты там думаешь, Марбери, — с нажимом отчеканил Грегори, прекрасно зная, что это разозлит толстяка. — Завтра днем, надеюсь, вы уже будете сидеть в наемной карете, благополучно направляясь в Тарстон-Мэнор.
— А ты тем временем будешь навещать этих жадных сопляков, — негодующе фыркнул Марбери и презрительно скривился: — Что ж, благодарю покорно, Уэстдейл.
Грегори почувствовал мимолетный укол совести, когда Пиппа обменялась взглядом с мистером Доусоном — было ясно, что они уже подружились.
— До свидания, сэр, — сказала она. — И удачи вам.
— И вам тоже, молодой человек, — с теплой улыбкой отозвался мистер Доусон. — Я обязательно попробую то средство от мозолей. И больше никогда не надену свой бутылочно-зеленый сюртук.
— Вот и правильно, сэр, — кивнула Пиппа. — Я свернул его и уложил на самое дно сундука, чтобы вы напрочь позабыли про него. Этот цвет смотрелся бы на вас ужасно. — Она поклонилась и отвернулась.
И Грегори увидел ее глаза.
Они блестели от слез.
Но она быстро прошагала к двери и вышла.
У Грегори сжалось сердце. Ему невыносимо было видеть плачущую леди, особенно Пиппу — не потому, что она нравилась ему больше других, а потому, что она плакала только тогда, когда для этого действительно была причина, черт бы побрал все на свете.
Чувство вины перед ней и милым, добрейшим стариком, который застрял в придорожной гостинице, заставило Грегори пересмотреть свой план.
— Я отвезу вас в Тарстон-Мэнор, — сказал он мистеру Доусону, который провожал взглядом уходящую Пиппу.
— Правда? — Глаза старика засветились облегчением.
— Да. Полагаю, визит в Пламтри может подождать.
— Еще как может. — Марбери энергично хлопнул Грегори по плечу. — Я знал, что ты сдашься. Мало кому удается передо мной устоять.
— Не знаю, найдется ли в моей карете место для тебя, Марбери. — Тон Грегори был холодным.
Браваду Марбери тут же как ветром сдуло.
— Я поеду на козлах, — пискнул он. — С кучером.
— Неплохая мысль, — заметил Грегори. — Но мне доподлинно известно, что Оскар тебя терпеть не может. С него станется сбросить тебя. Нет, надежнее тебе будет ехать со мной внутри. Но ты должен вести себя как пай-мальчик.
Марбери на секунду надулся.
— Ладно, — быстро проговорил он. — Только не заставляй меня сидеть рядом с этим выскочкой камердинером — Фарроу, Марроу, Барроу, как там его.
— Харроу, — сказал мистер Доусон. — С вашего позволения, лорд Уэстдейл, я хотел бы воспользоваться услугами Харроу, пока мы будем гостить в имении. Обещаю, что не поскуплюсь на чаевые для него.
— В этом нет необходимости, — улыбнулся Грегори, чувствуя необычайную легкость на сердце, несмотря на то что Пиппа — Пиппа, одетая камердинером, — пробудет с ним еще две недели.
— Надеюсь, вы не против, что он будет ехать с нами в карете? Он склонен к простудам.
— И у него расстройство желудка, — с гримасой отвращения добавил Марбери. — Фу.

Глава 11

Уже без шляпы, как того требовал этикет, и моля, чтобы не съехал парик, Пиппа про себя благодарила свою счастливую звезду и лучезарно улыбалась спутникам, поглядывая на них сквозь стекла очков. Только один из них смотрел на нее благосклонно, и это был мистер Доусон, который послал ей мягкую улыбку. Он был необыкновенно скромным и добрым. Ей хотелось сделать из него кого-то вроде домашнего любимца, чтобы квохтать над ним и заваривать ему чай. Она так радовалась, что в Тарстон-Мэнор будет помогать ему одеваться.
Нет, она, разумеется, не станет оставаться у него в комнате, когда он будет совсем раздет. Наверняка он сам справится с натягиванием панталон или брюк. В последние годы она часто помогала дядюшке Берти, и ему требовалась только помощь с шейным платком и надеванием сюртука. Время от времени она причесывала его и советовала выбрать другой сюртук или жилет — она была крайне избирательна в отношении цветов и тканей.
Если мистер Доусон пожелает принять ванну, Пиппа отговорится больной спиной и пришлет ему на помощь слугу-мужчину. Однако ей доставит огромное удовольствие брить его. Она любит мыло, бритву и сноровистость, с которой избавляются от нежелательной щетины. Пиппа много раз брила дядюшку Берти.
— Когда мы прибудем на место? — Марбери уже в который раз раздражительно повторил вопрос.
— Уже затемно, — терпеливо вздохнул Грегори и вернулся к чтению книги по архитектуре Рима.
В животе у Пиппы творилось нечто странное, когда она смотрела на его профиль Аполлона. В сущности, такое близкое соседство Грегори обостряло все ее чувства. Было сущей пыткой притворяться, будто ее ничуточки не волнует, что его бедро всю поездку прижимается к ее ноге, обдавая жаром кожу, когда ей и без того жарко.
И того мясного пирога, который она съела, было маловато. Ей ужасно хотелось пирожного или какой другой сладости вроде марципана. И хотелось поделиться им с Грегори. Ей нравилось смотреть на него через стол, когда они оба вонзали зубы в хрустящую корочку мясного пирога с сочной, ароматной начинкой. Было что-то завораживающее в том, как шевелятся его красиво очерченные губы, когда он жует, — что-то такое, что заставляло ее вспоминать, как эти самые губы жадно целовали ее в саду Элизы. А как его глаза смотрели в ее глаза, как будто у них есть какая-то забавная и очень сокровенная тайна, которую не знает больше никто!
У них теперь и в самом деле есть тайна, сообразила Пиппа. Очень греховная тайна. Воспоминание о том, чем они занимались в отдельной гостиной таверны «Старый дуб», заставило ее беспокойно заерзать на сиденье.
— Что такое, Харроу? — Грегори поднял глаза от книги.
Он просто умопомрачительно красив. Это даже несправедливо по отношению к таким людям, как Марбери.
— Ничего, сэр, извините, — пробормотала Пиппа.
Ее жажда сладкого — и его поцелуев — все росла, и она стала грезить о том, что произошло в отдельной гостиной, только в этот раз там была еще и та сахарная скульптура, которую она изготовила на дядюшкин день рождения. Она размышляла о сладком сахарном разводном мостике и высокой воздушной башенке…
От одних лишь мыслей о башенках и Грегори одновременно ее так и подмывало чуть истерически захихикать, поэтому она спрятала лицо в ладонях и покашляла. Щеки так пылали, что чуть не обожгли ладони. Сравнение, которое пришло ей на ум, было таким скандальным, таким стыдным… настолько ниже ее достоинства…
Но она все возвращалась и возвращалась к нему и вспоминала, как дерзко и бесстыдно Грегори дал ей понять, что желает ее: зажал между ног и дернул на себя, обхватив за мягкое место и разминая его, пока целовал ее горячими, требовательными поцелуями. Это был самый примитивный, самый приятный момент во всей ее жизни.
И самым обворожительным в нем было то, что он казался совершенно правильным, совершенно нормальным и естественным, как восход или заход солнца, как кружащаяся над цветком пчела, как шепот листвы, или запах свежескошенной травы, или надвигающиеся с моря на вересковую пустошь грозовые тучи.
Пиппа вздохнула и томно потянулась, что принесло ей отчетливое ощущение одиночества, особенно когда она взглянула на свою грудь, которая была так мучительно близка к тому, чтобы обнажиться, когда она привстала на цыпочки, чтобы поцеловать ухо Грегори, и пуговица его сюртука зацепилась за ворот, опасно потянув его вниз.
И потом эта ее греза про архитектурные части сахарного замка… Пиппа едва не застонала вслух, вновь подумав об этом.
Его башенка.
Ее мостик.
Ну и дурочка же она. Ей следовало бы думать о том, как надежно прикреплять башенки к замку, иначе она, как сахарный скульптор, никогда не добьется успеха. Кому есть дело до Грегори Шервуда?
«Тебе», — сказало тело, решительно отказываясь забыть, что он сидит рядом с ней и что в Тарстон-Мэнор он будет ходить на этих мускулистых ногах, и разговаривать этим нежным ртом, и поглаживать стакан с бренди тем же самым шаловливым пальцем, который играл с вершинкой ее груди.
— Я умираю с голоду, — сказала она Грегори, разумеется, не уточняя, какого рода голод ее мучит. — Когда приедем, я хочу сразу же пообедать.
Не совсем так, но надо же было что-то сказать. Эти грезы наяву не приносят ей пользы.
— Нам нет дела до того, чего хочешь ты, — фыркнул Марбери. — Ты камердинер.
— Я разговаривал не с вами, — огрызнулась Пиппа.
— Ты это слышал? — Марбери посмотрел на Грегори и указал на нее, в чем не было никакой необходимости, ибо она сидела в каком-то футе от него. Его указательный палец чуть не ткнулся ей в нос.
— Да, — ответил Грегори и вернулся к чтению книги.
— Я так и знал, — торжествующе изрек Марбери. Он взглянул на Доусона: — Вы слышали, что сказал этот грубиян?
— Полагаю, его зовут Харроу. — Старик говорил в своей обычной приятной манере. — Да, я слышал.
— Тогда почему никто ничего не делает? — Марбери волком посмотрел на Пиппу.
Она только зевнула. Грегори перевернул страницу книги. Мистер Доусон устремил взгляд в окно, замурлыкав под нос какой-то мотивчик.
— Ненавижу всех вас, — заявил Марбери и сложил руки на груди. — Кроме мистера Доусона, разумеется, — поспешил поправиться он. — Его можно простить за стремление к дипломатичности. По сути дела, его даже следует наградить. — Он елейно улыбнулся пожилому джентльмену, потом посмотрел на Грегори: — Это ты, Уэстдейл, виноват. Как ты посмел укатить в Америку и вернуться со всеми этими нелепыми понятиями о равенстве?
Марбери сузил свои глазки-бусинки и уставился на Пиппу. Она ответила ему дерзким взглядом, но потом отвела глаза.
Марбери довольно фыркнул.
Ей было все равно. Она устала, и ее тянуло прислониться к удобному плечу Грегори. Но она, разумеется, не могла этого сделать.
К счастью, лорд Марбери и его грубые насмешки не давали ей расслабиться и уснуть — да еще то, что их колени всю дорогу то и дело сталкивались. Когда это случалось, он издавал тихое рычание, как раненый пес. В конце концов он, однако, не без помощи виски Грегори, уснул, сцепив руки на своем объемистом шарообразном животе, время от времени отклоняясь в сторону мистера Доусона, который его методично отталкивал.
Через час после наступления темноты они свернули на длинную, изгибающуюся подъездную дорогу, освещаемую яркой луной.
— Приехали, — объявил Грегори.
Мистер Доусон, который задремал, прислонившись к стенке кареты, проснулся, как и похрапывающий Марбери. Хруст гравия под колесами экипажа и горящие факелы приветствовали гостей, когда они въехали на последний участок дороги, ведущей к особняку, торжественно провозглашая, что они прибыли в большое, богатое имение.
— Наконец-то, — буркнул Марбери. — Мистеру Доусону необходимо освежиться. — Он наступил Пиппе на ногу — нарочно, разумеется, — и она резко выпрямилась и гневно зыркнула на него. — Харроу, займешься этим, как только мы выйдем. И смотри, не забудь про эль.
— Уверен, лорд и леди Тарстон позаботились, чтобы в этот поздний час нас ждал холодный ужин, — сообщил ему Грегори. — Харроу отправится прямо на кухню, чтобы тоже подкрепиться.
Пиппа почувствовала холодок страха. Как слуга, она должна отправиться не только на кухню, но и в мансарду. Выделят ли ей отдельную комнату, или придется ее с кем-то делить? Она умрет, если такое случится.
Сердце заколотилось. Как она станет переодевать парик? А вдруг слуги-мужчины увидят ее голой? Вдруг они станут чесать промежность и будут ждать того же и от нее? Что, если кто-нибудь догадается, что она на самом деле женщина, и разозлится… или что-нибудь похуже?
«Ты справишься, — сказала Пиппа себе. — Просто думай о месье Перро».
События слились в одно сплошное пятно после того, как были спущены ступеньки, ливрейные лакеи в напудренных париках окружили карету и со всеми, кроме Пиппы, обращались как с желанными гостями.
Она поднялась по ступенькам к парадному входу и приостановилась, залюбовавшись красивым цветным витражом над дверьми, когда один из лакеев слегка ткнул ее в спину.
— А ты-то куда идешь? Сию минуту разворачивайся и чеши к боковому входу.
И у Пиппы даже не было позволения на то, чтобы расстроиться. Она должна вести себя как слуга, и ей нельзя ни сказать что-то об этом витраже, ни задержаться, чтобы полюбоваться им. Уже опростоволосившись, она должна развернуться, спуститься со ступенек, и даже попрощаться с Грегори нет возможности.
— Вначале мне надо достать сундуки, — сказала она лакею. — Или кто-нибудь другой пусть достанет. Пожалуйста. А я прослежу. У меня больная спина.
Лакей засмеялся:
— Ты думаешь, мы стали бы ждать приказа камердинера снять сундуки? Они уже в доме. Давай, пошли.
Пиппа оглянулась на светящийся парадный вход. Грегори окружили джентльмены в парадных костюмах и леди в шелковых платьях и с шикарными прическами. Они приветствовали его как героя, вернувшегося с войны, а не из долгого, вероятно, увеселительного путешествия по Америке. Они даже не дождались, когда он присоединится к ним в гостиной. Они все высыпали к парадной двери, чтобы увидеть его.
Которая же из них леди Дамара, поневоле гадала Пиппа.
И над всем этим выплескивающимся из дверей разгоряченным гомоном поднимался гнусавый голос лорда Марбери, потерявшегося позади Грегори на ступеньках. Толстяк выгибал спину, выпячивал живот и пытался вытянуть ту часть тела, которая у других людей называется шеей, в надежде, что все присутствующие заметят, что и он тоже тут.
— Пропустите! — верещал он. — Пропустите!
Два лакея, идущие перед ней по дорожке, стали отпускать грубые шуточки в адрес Марбери, и Пиппа ощутила какое-то странное жжение в горле.
Одиночество — вот что это было. Теперь она по-настоящему одна, и ей никак нельзя признаться, кто она такая на самом деле. Здесь она изображает мужчину, камердинера, и даже не слишком правдоподобно, если уж начистоту. О чем она только думала?
Как бы ей хотелось, чтобы рядом оказался кто-нибудь знакомый, пусть даже лорд Марбери, с кем она могла бы поговорить. Она тяжело вздохнула, потом встряхнулась и подняла голову выше. Пора взять себя в руки и укрепить свою решимость — «расправить плечи», как часто советовал дядюшка Берти.
— Нехорошо насмехаться над благородными господами, — укорила она насмешников самым строгим камердинерским тоном.
Один из лакеев, обладатель квадратной челюсти, обернулся и посмотрел на нее:
— Лорд Марбери? Благородный господин? Ты, верно, шутишь?
И они с приятелем продолжили издевательски смеяться, удивительно точно пародируя гнусавые крики Марбери: «Пропустите! Пропустите!»
— Ей-богу, он со своими тощими ножками и круглым пузом здорово смахивает на фаршированную американскую индейку, а, старина? — сказал второй лакей на кокни.
Оба загоготали, в порыве веселья хлопая друг друга по спине.
— Это лучше, чем быть похожим на фарфоровую куклу в посудной лавке, — заявила Пиппа.
Оба лакея резко смолкли.
— Ты имеешь в виду нас? — спросил Кокни, угрожающе сжав руки в кулаки.
— Колотушек всыпать мы ему не можем — нам за это влетит, — сказал тот, что с квадратной челюстью.
— Мы можем сдернуть с него штаны, — предложил второй.
Квадратная Челюсть хохотнул.
— Я вовсе не вас имел в виду, — поспешила заверить их Пиппа. — Я говорил про того тщедушного человечка, мистера Доусона. Он маленький, прямо как фарфоровая кукла.
Оба лакея воззрились на нее как на сумасшедшую.
Она заискивающе улыбнулась.
— Ужас, как есть охота. — В конце концов, она и вправду ужасно хочет есть.
Кокни подмигнул ей:
— Кухарка приберегла для тебя остатки холодной печенки. Да и пинта эля небось не повредит.
— Это точно, — с деланным воодушевлением закивала она. — Хотя еще мне нужен стакан молока, пожалуйста. Распоряжение доктора. И пожалуй… пожалуй, я не буду печенку. — Она всегда ее терпеть не могла. — Ломоть хлеба вполне подойдет.
Квадратная Челюсть состроил гримасу.
— Ишь ты, шельмец, какой разборчивый.
— Лучше б ему вести себя поскромнее, когда он будет спать сегодня с нами, — сказал Кокни.
Квадратная Челюсть подтолкнул его.
— На полу он будет, между нашими кроватями.
— Ты имеешь в виду, между нашими ночными горшками под кроватями? Мы будем мочиться через его голову.
Фу.
Оба опять загоготали и повели Пиппу по дорожке к кухонной двери. Следующие полчаса прошли как в тумане. Казалось, что всем захотелось перекусить, поэтому другие слуги сидели за столом вместе с Пиппой. Она поела хлеба с молоком, что оживило ее, и теперь слушала какофонию голосов, сплетничающих обо всех гостях. Пока что Грегори выигрывал, как самый достойный восхищения джентльмен. Его оценивали как красивого, богатого и обаятельного.
— А еще он опасный, — добавила Пиппа.
Все, как по команде, смолкли.
— Ага, точно вам говорю, — продолжала она в полной тишине. — Хотя вряд ли он кого укокошил. Хорошо, что, когда он рядом, я точно знаю: мне нечего бояться, если меня кто обидит. Он терпеть не может, когда задирают его слуг — впрочем, никто из вас, ясное дело, и так не стал бы этого делать.
И продолжила жевать.
Мало-помалу, хоть и несколько неуклюже, разговор возобновился. Обсуждение затронуло самую очаровательную женщину на этом приеме — леди Дамару Пойндекстер.
Пиппа перестала есть, чтобы слышать каждое слово.
Она узнала, что у леди Дамары фигура как у небесного ангела, смех — как у королевы сказочных фей, губы сочные и роскошные, как лепестки алой розы, и всякая другая подобная чепуха, позаимствованная главным образом из старых песен — ничего оригинального и по-настоящему неотразимого, пока кухарка не заявила:
— У этой чертовой леди глаза такие, что опаляют душу джентльмена и сводят его с ума от желания завладеть ею, пока от него ничего не останется, кроме пустой оболочки.
Услышав это, все замерли и уставились на нее.
— Я вычитала это в книжке, — призналась кухарка. — Но к ней это подходит точь-в-точь.
— Бьюсь об заклад, сегодня она будет спать в своей постели не одна, — захихикала одна из служанок.
— Точно, — подхватил какой-то лакей. — Леди Тарстон позаботилась, чтобы комната лорда Уэстдейла была в том же коридоре, только на другом конце. Нельзя слишком уж облегчать им дело. Какой же в том интерес?
— Я заткну уши, когда буду проходить мимо, — противно хихикнула другая служанка.
Пиппу отчего-то вдруг затошнило. Она не представляла отчего. Не оттого же, в самом деле, что леди Дамара придет ночью в комнату Грегори. Нет, это потому, что она сама будет спать между двумя лакеями, которые настроены не больно-то дружелюбно к слугам гостей, и между их ночными горшками.
Боже милостивый, а вдруг они станут настаивать, чтобы она воспользовалась их ночными горшками? Пиппу обуял ужас. Вдруг ей предложат какое-нибудь непристойное состязание типа того, чья струя сильнее и дальше?
Если ее маскарад будет разоблачен, Грегори отправит ее домой.
— Ты будешь ждать его светлость? — спросила кухарка Пиппу.
— Да, — ответила она, обрадовавшись этой идее. — Подожду хозяина у него в комнате. Он не любит вызывать меня звонком, когда мы в гостях.
— А ты хороший паренек. — Кухарка широко улыбнулась. — Но сначала сходи-ка ты в мансарду, посмотри свою койку, чтобы не разбудить всех, когда потом придешь спать.
— Хорошо. — Перспектива спать между теми лакеями не внушала оптимизма, но Пиппа стоически поднялась. — Кто-нибудь покажет мне дорогу?
— Мы покажем, — в один голос заявили Кокни и Квадратная Челюсть.
Но она почувствовала, что они замыслили какую-то каверзу. Одна из служанок захихикала. Пиппа оглядела стол.
— Надеюсь, вы знаете, что камердинер заслуживает уважения?
Другая служанка тоже хихикнула.
— Никого твой хозяин не укокошил. Ты сказал это просто потому… потому что ты — тощий малый, а эти парни, — она мотнула головой в сторону двух лакеев, — могут поколотить тебя.
— По крайней мере у него тут хватает кой-чего, — заметила еще одна служанка, постучав себя по виску. — Это была умная выдумка.
— Я бы не стала бросать вызов лорду Уэстдейлу, — спокойно проговорила Пиппа, и в этот раз она сказала это всерьез. — Очень не советую злить его — результат вам не понравится.
Какое, однако, счастье, что Грегори на ее стороне. Пиппа гордилась — гордилась! — тем, что она его камердинер. В глубине души ее потрясло, что она, оказывается, восхищается им.
В этот раз глаза девушек расширились. Пиппа задрала подбородок и пошла следом за лакеями. Святое небо, кажется, мечта стать сахарным скульптором серьезно испытывает ее на прочность.
Но когда они поднялись по черной лестнице и вошли в дом, красивая обстановка привела ее в радостное волнение. Загородный прием! Как интересно! Пиппа еще никогда не присутствовала ни на чем подобном.
Черно-белый мраморный пол в коридоре, ведущем к парадной двери, захватил ее воображение, как ничто другое. Дом дядюшки Берти удобный, этот же дом царственный. Пиппа перевела взгляд направо и заметила библиотеку, потом посмотрела прямо перед собой, на парадный вход с этим восхитительным витражом над ним. Слева от передней двери на мраморный пол падало большое пятно света. Он шел из гостиной, где собрались все гости.
— А те, кто прибыл поздно, будут есть с тарелок? — поинтересовалась она у Кокни.
— Нет, они будут есть с пола, — хмыкнул он и закатил глаза.
— Конечно, — сказал Квадратная Челюсть. — Да еще какую вкуснятинку. Если они ее не доедят, то я непременно стащу маленько, чтобы попотчевать моих ручных крыс.
Лакеи переглянулись.
Пиппа натужно сглотнула, но спрашивать не стала. Они явно хотели, чтобы спросила.
Они резко свернули к лестнице — двое других из их братии могли наблюдать со своих постов перед дверью гостиной, — и Пиппа потопала за ними.
А потом она услышала голос Грегори. Он рассказывал компании о каком-то замечательном американце, которого встретил на новых землях, о человеке, который вдохновил его своей силой воли и решимостью расчистить землю и построить себе дом. Все разом засыпали его вопросами, а он рассмеялся и попросил: «По одному, пожалуйста».
Они обожают его. Пиппа сглотнула горький ком в горле. Ей не хотелось быть камердинером. Ей хотелось присутствовать сейчас в той гостиной, сидеть рядышком с Грегори и ловить каждое его слово про Америку. А еще ей хотелось, чтобы леди Дамара увидела, что он не свободен, чтобы жениться на ней или вступать с ней в тайную любовную связь, потому что…
Потому что он — возлюбленный леди Пиппы Харрингтон.
— Мой крестный владеет несколькими театрами, — донесся до нее голос Грегори, когда она вступила на лестничную площадку.
Последовали какие-то поверхностные замечания, которые она не разобрала, а потом она услышала:
— Леди Пиппа Харрингтон.
Она остановилась на площадке.
— Пошевеливайся, — бросил один из лакеев.
— Погодите, — сказала она. — У меня чулки спустились. — Пиппа медленно наклонилась, чтобы подтянуть один чулок, с которым на самом деле все было в порядке, и услышала, как Грегори сказал:
— Да, она — старая школьная подруга леди Морган.
Элизы.
Он продолжал:
— Она скоро приезжает в Лондон, хотя вполне счастлива у себя в Дартмуре, посвящая время долгим прогулкам и своим увлечениям.
— Каким увлечениям? — полюбопытствовал кто-то.
Пиппа почему-то не сомневалась, что это была леди Дамара. Ее голос был как бархат. Или как смех той сказочной королевы фей?
— Она играет на фортепиано, — мягко ответил Грегори. — И очень любит читать.
Ох, Грегори.
Сердце Пиппы упало. Она не поедет в Лондон, и он ничего не сказал про ее страстное увлечение сахарной скульптурой. Почему? Какое дело кому-то, в том числе и ему, что у нее есть дар? Ибо ее эксцентричное хобби — изготовление сахарных скульптур — не что иное, как…
Дар.
— Да на месте твой чулок, — сказал лакей Кокни.
— Ты просто подслушиваешь, — заявил Квадратная Челюсть.
Пиппа вскинула на него глаза.
— А если и подслушиваю, что с того? Вы тоже развесили уши не меньше моего.
— Нет, вы видали такого нахала! — обозлился Кокни.
Пиппе уже до смерти надоело, что ее то и дело обвиняют в нахальстве. И сказал он это слишком уж громко.
— Шш, — зашептала она. — Я не нахал, просто устал, как собака. Пожалуйста, покажите мне мансарду, и я пойду ждать прихода лорда Уэстдейла у него в комнате.
Она сделала шаг вперед — один тяжелый, усталый шаг, когда голос из гостиной прокричал им:
— Эй, там! На лестнице! Харроу?
Она взглянула вниз и увидела самое желанное на свете зрелище — Грегори, он держал в руке бокал с чем-то красным. Он выглядел замечательно здоровым, а вовсе не унылым и измотанным, какой после этого бесконечного дня чувствовала себя Пиппа.
— Жди там, — приказал Грегори, потом посмотрел на лакеев. — Он не будет спать в мансарде. Тотчас же отведите его в мою гардеробную и уложите на тюфяк, пожалуйста. На удобный.
Грудь Пиппы распирало от ощущения такой легкости, что она едва не задохнулась. Грегори весь день заботился о ней, надо это признать. Хоть она и не могла простить ему то, что он пытается вернуть ее домой, он ни на минуту не забывал о ее удобстве.
А потом из гостиной выпорхнула молодая леди. На ней было эффектное бирюзовое платье с верхним слоем из искрящегося шифона, такого же цвета лента вплетена в иссиня-черные локоны. Она взяла Грегори под руку.
— Что тут у нас? — проворковала она и одарила его завлекающей улыбкой.
Леди Дамара, вне всякого сомнения.
— Это мой камердинер, — ответил Грегори, продолжая глядеть на Пиппу. — За ним надо присматривать. У него больная спина.
— Бедняжка, — посочувствовала леди Дамара, оглядев Пиппу, как будто та была хромой лошадью. — Вам от него будет мало проку, если он станет калекой, верно?
Пиппа просверлила Грегори взглядом.
— Он способный малый, — сказал Грегори. — Всегда приземляется на обе ноги. Спокойной ночи, Харроу. Приятных снов.
Пиппа ему не ответила. «Способный малый», ну надо же! Он никому не сказал, что ей нравится делать сахарные скульптуры, ведь так? Ему это безразлично. Его интересуют только красотки, приключения и необременительная игра в архитектора. Зачем ему что-то еще? Он же будущий маркиз!
Она, само собой, скрыла свое раздражение, отвесив ему быстрый поклон, как и подобает хорошему слуге, после чего заспешила вслед за лакеями, которые привели ее — без единого грубого слова — в спальню лорда Уэстдейла.

Глава 12

Пиппа злится. Грегори увидел это в мимолетном презрительном взгляде, который она бросила на него за секунду до того, как отвесила прощальный поклон. Хотя, с другой стороны, на ней были очки, и свет свечей в холле мог ввести его в заблуждение.
Ох, кого он обманывает? Она явно была расстроена. Когда она удалялась вместе с лакеями, он почувствовал ее негодование.
— А он дерзкий малый, а? — в раздумье проговорила леди Дамара, прильнувшая к его руке. — Не совсем обычный камердинер.
— Да, не совсем обычный, — пробормотал он.
Леди Дамара дернула его за руку.
— Давайте вернемся в гостиную. Там начинается игра в вист.
— Да, конечно, — несколько рассеянно ответил он. Грегори был определенно не в настроении развлекаться. Ему ужасно хотелось расслабиться — почитать, успокоиться. И неплохо было бы поговорить с Пиппой. Но разумеется, он не мог удалиться на покой так рано, во всяком случае, не раньше полуночи.
Его удивило, насколько понравилось ему то, что Пиппа будет ждать его в гардеробной…
Вообще-то спать. Он надеялся, что она будет спать. Она крайне нуждается в отдыхе.
«А ты крайне нуждаешься в ней».
Он представления не имел, откуда взялась эта мысль, но перед мысленным взором вдруг промелькнула скульптура сахарного замка.
Глупая, смешная скульптура, сопутствующая глупой смешной мысли.
Он отодвинул в сторону и ту и другую и сосредоточился на красивой леди рядом с ним.
— Давайте заключим с вами пари, в котором победитель получает все? — Леди Дамара вскинула на него глаза, сама невинность, но он заметил в них блеск. Он знал, что, заключи они пари, никто не останется в проигрыше. Приглашение было яснее ясного, а она крайне соблазнительна.
— Сегодня никаких пари, — мягко ответил он. — День был утомительный.
— Конечно. — Она отвела взгляд, но прежде Грегори успел заметить обиду на ее красивом лице. Ему совсем не хотелось ставить леди Дамару в неловкое положение, но факт оставался фактом: он не имел желания заводить роман с дамой, которая считает, что у нее есть шанс стать его будущей графиней, а позже — маркизой.
Грегори к этому не готов.
Леди Дамара надулась, а если для него и было что-то хуже, чем оказаться объектом презрения одной дамы, так это стать причиной негодования двух дам. Когда они вошли, компания играла в карты и угощалась превосходным кларетом. Лорд и леди Тарстон, пожалуй, слегка уставшие, препроводили Грегори прямо в гущу веселья и вручили тарелку с холодными закусками и бокал, который, похоже, никогда не пустовал.
У Грегори появилась возможность спокойно посидеть и перевести дух. Что было хорошо и замечательно, поскольку он весь день и половину вечера сидел в карете… и дышал.
А это порой оказывалось нелегким делом, потому что рядом с ним сидела самая непоседливая из всех женщин и то и дело бросала на него обжигающие взгляды, поскольку ей было скучно. Он упорно не отвечал на эти ее взгляды, ибо находил Пиппу невероятно соблазнительной в панталонах. Мало того, он знал, что ее грудь под курткой по-прежнему не стянута тем ужасным куском ткани, который Оскар убрал из кареты, без сомнения, недоумевая, что это еще за чертовщина.
В течение вечера Грегори побеседовал с лордом Рошелем и мистером Брайаном Форрестом, вторым сыном лорда Холла, которые работали над архитектурными проектами под руководством нескольких лондонских архитекторов. Оба подтвердили его подозрения: их тоже попросили спроектировать собачий домик для леди Тарстон.
Итак, состязание имеет место. Мистер Доусон весь вечер вел себя сдержанно и держался в тени, как было и в придорожной гостинице. Все знали о его связи с леди Тарстон — он был кузеном и как таковой не заслуживал большого внимания. Говоря по правде, старика нельзя было назвать блестящим собеседником, но его присутствие среди избранных, утонченных гостей придавало атмосфере освежающую прелесть, что редко встретишь в изысканных лондонских гостиных.
Пожилой джентльмен беседовал с каждым, кто что-то проектировал для лорда и леди Тарстон, хотя не расспрашивал об их проектах. Он держался безопасных тем, таких, как погода, садоводство — одно из его любимых увлечений — и охота на куропаток, которой он увлекся только недавно. В разговоре с Грегори он особо подчеркнул, что является старшим сыном в большой семье, и потом целых пятнадцать минут обсуждал достоинства и недостатки положения старшего брата.
— Это огромная ответственность, — сказал Грегори и вдруг понял, что, будучи в Америке, скучал по тому, что значит быть «старшим братом». — Тебе кажется, что, когда тебя нет, младшие без тебя не справятся. Их миры перестанут вертеться.
— Так часто бывает, — согласился мистер Доусон, лукаво поблескивая глазами. — Не наше дело, однако, раскручивать их вновь. Каждый член семьи должен постигать все сам. Ты можешь только предложить им совет. И не мешать.
Грегори подумал о Питере, о том, что тот знал, что Элиза не любит его, и…
И не сказал.
Но у Грегори был целый год, чтобы обо всем подумать. Кто кого предал на самом деле?
Он заглянул в алую глубину кларета в своем бокале и вспомнил тот день. Он ни за что не поверил бы Питеру, если бы тот сказал, что Элиза любит Дугала. Ни за что на свете. И Питер знал, что реакция Грегори будет именно такой, потому и не поделился с ним своими опасениями.
Простая правда заключается в том, что Грегори позволил чувству вины и ревности встать между ним и младшим братом. Питер — настоящий Шервуд, наследник дома Брейди. Это ему следовало быть лордом Уэстдейлом, если бы все в этом мире было справедливо.
Он — настоящий сын.
И отличный брат. Он напомнил Грегори, что материнское кольцо особенное. Это Грегори был неправ. Он собирался отдать бесценный подарок леди, которую не любил, — леди, которая не любила его. То кольцо — единственная вещь, оставшаяся от матери, кроме ее улыбки, которую он видел на лице Роберта… и проницательных глаз, которые теперь принадлежат Питеру.
Грегори покачал головой, усмехнулся и отвел взгляд, только бы не смотреть в понимающие глаза своего собеседника.
— Вам надо научиться любить то, что вы видите перед собой, молодой человек, — сказал мистер Доусон, — а не то, что вы ждете — или даже требуете — увидеть.
Грегори повернулся к нему и поднял бокал с кларетом.
— Хороший совет. Одного старшего брата другому.
Грегори подумает над ним.
— Ваше здоровье. — Мистер Доусон улыбнулся и с хрустальным звоном стукнулся своим бокалом о его бокал.

Три долгих часа спустя после того, как он в последний раз видел своего «камердинера» на лестничной площадке, в комнате Грегори приветствовала приятная картина. В камине весело потрескивал небольшой огонь, а на бюро стоял замысловатый канделябр с четырьмя зажженными свечами, отбрасывающими мягкий свет. Еще одна свечка была на прикроватной тумбочке рядом с красиво выложенными на фарфоровом блюде яблоками и синим виноградом. Роскошное алое покрывало откинуто, открывая гору мягких подушек, а с другой стороны кровати ждала открытая бутылка вина, и не с одним, а с двумя бокалами.
Леди Тарстон — непревзойденная хозяйка. Коварная хозяйка. Интересно, подумал он, не является ли леди Дамара одной из ее близких подруг. Грегори надеялся, что нет, ибо последнее, что ему нужно, это целых три недовольных им леди.
Дверь на левой стороне комнаты явно вела в гардеробную. Один лишь взгляд на эту дверь взбудоражил все его чувства. Он ощутил, как всем его существом овладевает вожделение…
Он хочет леди Пиппу Харрингтон.
Да что это с ним такое?
Это же Пиппа. В Лондоне полно дам намного привлекательнее, чем она.
Пиппа, какой бы прелестной ни была, не создана для всего этого брачного ритуала… она не излучает ауру женской тайны. Ей, по всей видимости, это неинтересно. Ее интересуют другие вещи: прекрасное утро, вкусовые качества всех испробованных ею десертов, последние романы, забавные проделки ее любимчиков среди деревенской детворы в Пламтри, состояние дел в Англии и в мире.
Когда она входит в комнату, джентльмены чувствуют себя легко и свободно. Они не сидят, выпрямив спину, на кончике стула. Кровь при виде нее не устремляется из головы в пах. Она из тех леди, которые напоминают джентльмену, что он уже давненько не пил чай и умирает с голоду. Или что ему надо чаще навещать свою бабушку и смешить ее всякими забавными историями, над которыми и сама Пиппа от души смеется.
Она из тех леди, которые напоминают джентльмену, что в глубине души он все еще мальчишка и что он — это не только накрахмаленный шейный платок, начищенные до блеска сапоги, речь, произнесенная им в парламенте и особняк на Гросвенор-сквер.
А еще она та, которая упиралась ладонями в дверь, расставив ноги, и позволяла ему дразнить ее до тех пор, пока не утратила самообладания и не вскрикнула от наслаждения.
Да, это тоже она, Пиппа, и при этом воспоминании его плоть затвердела от желания вновь увидеть ее такой.
Грегори прошагал к двери гардеробной и тихонько постучал. Не получив ответа, медленно повернул ручку и заглянул. Ему хотелось хоть одним глазком увидеть своего камердинера…
Свою Пиппу.
Она не будет ничьей другой, пока Грегори не найдет ей подходящую пару.
Ее распущенные волосы в восхитительном беспорядке рассыпались по подушке. Она лежала на спине, широко раскинув под одеялом ноги, руки раскинуты в стороны и свешиваются с края тюфяка, и…
Неужели он слышит похрапывание?
Да, совершенно определенно, легкое похрапывание, как и приличествует леди…
Леди, которая спит в мужской ночной рубашке. Леди, которая раскинулась на кровати в позе мужчины. Леди, которой понравились те интимные штучки, которые он с ней проделывал.
Грегори улыбнулся. Улыбнулся помимо воли. Рядом с Пиппой он чувствовал беззаботность. Беспечность.
— Бог ты мой! — вдруг вскричала она и резко села. Ее грудь тяжело вздымалась и опадала.
Вот вам и беспечность. Грегори придал лицу нейтральное выражение, граничащее с легкой, профессиональной заботой.
— Прости, я просто хотел посмотреть, как ты. Я же не только твой опекун — неофициально, разумеется, — но и твой нынешний хозяин, и мой долг — позаботиться о твоем удобстве и безопасности.
— О, я это уже заметила. Я собиралась поблагодарить тебя. Весь день, когда ты не досаждал, и не раздражал ужасно, и не разжигал во мне ничем не сдерживаемой, дикой животной страсти, ты прекрасно заботился обо мне. — Она провела ладонью по лбу и макушке, убирая с лица волосы.
— Мне было приятно, — отозвался он. Да, слово «приятно» перевешивало все остальные значения.
— Полагаю, у тебя был интересный вечер? — осторожно заметила Пиппа.
— Да, можно сказать и так. — Леди Дамара дулась на него, но разговор с мистером Доусоном пошел Грегори на пользу. — Однако я рад, что наконец-то лягу в постель.
— Я тоже была рада лечь.
— Не сомневаюсь, что ты тоже интересно провела вечер. Надеюсь, это не было ужасно.
Она покачала головой:
— Ничего такого, чего нельзя было бы вынести, не утратив самообладания.
— Вот и хорошо. — Грегори был рад, что свет камина освещает его сзади и скрывает лицо в тени. Так он мог вглядываться в Пиппу, ища признаки страха или беспокойства, и незаметно, исподволь любоваться ее безыскусной красотой. — Хочу, чтобы ты знала, что даже если бы я не увидел тебя там, на лестнице, я бы никогда не позволил тебе спать в мансарде вместе со слугами-мужчинами.
— Спасибо. — Голос ее звучал глухо. Неудивительно, ведь он разбудил ее от крепкого сна. И она играет роль — роль, которая наверняка дается ей нелегко, — и делает это в чужом доме, в окружении совершенно незнакомых людей.
— Ты правда хорошо провел этот вечер? — спросила она.
Он пожал плечами:
— Да так, ничего.
— Видела, ты наслаждался обществом красивой леди. Это была леди Дамара? Та, что вышла и взяла тебя под руку?
— Да.
— В бирюзовом она выглядит божественно.
— Наверное.
Пиппа отвела глаза.
— Она явно мечтает выйти за тебя замуж.
Он рассмеялся:
— Вовсе не обязательно.
Теперь пришел черед Пиппы пожать плечами:
— Но это было бы так удобно.
— Ну да. Я помню почему. Чтобы дядя Берти перестал приставать к нам, убеждая, что мы должны пожениться.
— Именно.
— Разумеется, он думает, что сейчас мы направляемся в Гретна-Грин.
— Ну, мы никак не могли сделать это так быстро. — Она вздохнула. — Так что, полагаю, он думает, что мы остановились в придорожной гостинице. Надеюсь, он верит, что мы спим в разных комнатах.
— Не так обычно бывает, когда двое убегают, чтобы пожениться. Думаю, они перестают притворяться и предаются страсти, где и когда могут.
Она тихонько хихикнула.
— Что смешного? — спросил он.
— Просто я слышала в кухне, слуги ждут, что вы с леди Дамарой сегодняшнюю ночь проведете вместе. Полагаю, именно для этого и вино у тебя на столике.
Грегори скрыл свою досаду. Он тоже был уверен, что фрукты, вино и прочее были декорациями к ночному рандеву.
— То, что слуги так говорят, не значит, что это правда.
— Верно. Как и слух, о котором упоминал лорд Марбери… о тебе и… моей старой школьной подруге Элизе. — Она снова усмехнулась, на этот раз с оттенком грусти.
Грегори вздохнул.
— Ты в это веришь?
Пиппа посмотрела ему в глаза.
— Я не знаю.
Его больно задело, что она так сказала. Но с чего бы? В конце концов, это правда. Он ведь спал с Элизой — один раз.
Один-единственный.
Но ему была невыносима мысль, что Пиппа знает. Невыносима была мысль, что она может — хоть когда-нибудь — подумать о нем дурно.
— Расскажи мне правду о вас с Элизой, — попросила она, и даже в темноте он видел, как ее глаза вспыхнули больше, чем простым любопытством. Было в них что-то еще… у нее имелась еще какая-то причина желать знать.
— Сначала ты скажешь мне, почему тебя это интересует, а потом, клянусь, я расскажу тебе правду.
Пиппа тяжело вздохнула. На минуту в комнате стало тихо-тихо.
— Не важно, — наконец проговорила Пиппа.
Он, конечно же, испытал облегчение.
— Завтра поговорим, ладно? О том, что нам с тобой делать, когда закончится прием.
Она выпрямилась.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что не намерен отвозить тебя назад к дяде Берти.
Она громко охнула.
— Правда? — И не успел Грегори и глазом моргнуть, как она вскочила с тюфяка и кинулась ему на шею. — Ох, спасибо тебе, Грегори.
Он позволил Пиппе повиснуть на нем. В сущности, Грегори прикрыл глаза и упивался своими ощущениями.
— Я решил сегодня, когда увидел тебя на лестнице с теми грубоватыми лакеями…
— Они вели себя просто по-хамски.
— …что тот, кто с таким упорством пытается убежать от своей судьбы, должен иметь для этого очень вескую причину.
Она стиснула его еще крепче, потом отодвинулась, чтобы посмотреть на него.
— Это правда, что там, внизу, меня сильно беспокоила вся эта затея с камердинером. Я даже задавалась вопросом, стоит ли оно того. Но все же да, стоит. — Она сжала его плечи и легонько встряхнула. — Стоит.
Он не переставал удивляться и восхищаться ее преданностью своей мечте.
— Скажи, — попросил он, — что так тебя… увлекает в изготовлении сахарных скульптур?
Она рассмеялась:
— Они приносят людям радость — вот что. И мне тоже.
— И только-то?
— Ну конечно. Я не могу отказаться от них, как не могу отказаться от чая. Или от сна. Или…
— От чего? От чего еще ты не можешь отказаться?
Ее глаза были большими и темными, кожа сияла в свете горящего у него в спальне камина.
— Ни от чего. — Пиппа отступила назад и снова отвела взгляд, скрестив руки на груди. — Думаю, тебе уже пора идти. Завтра предстоит еще один длинный день. По крайней мере мы начнем и закончим его в одном месте. — Она вновь посмотрела на Грегори и как-то неловко улыбнулась. — И это хорошо.
Он сделал шаг к ней, а она попятилась и плюхнулась на свою койку.
— Что ты делаешь?
Он стоял не шевелясь.
— Ничего.
— Тогда… тогда почему ты все еще тут?
Грегори почесал висок.
— Ты, кажется, немножко сердишься на меня, и меня это огорчает. Мне не терпелось увидеть тебя.
— Правда?
— Ну конечно. Почему это так удивляет тебя?
Она снова пожала плечами.
Грегори не был уверен, что должен спрашивать, но все же спросил:
— Ты, случайно, не ревнуешь к леди Дамаре?
Она отреагировала так, как он и предполагал:
— С чего ты вдруг так подумал? Я хочу, чтобы ты на ком-нибудь женился, Грегори. Чем скорее, тем лучше.
— Ну да, разумеется, — отозвался он.
Вновь воцарилось молчание.
— Ну ладно. — Она посмотрела ему прямо в глаза, и он заметил в них резкую смену настроения. — Может, я чуть-чуть и ревновала. Те несколько раз, что я видела тебя в Лондоне, с тобой рядом всегда были красивые леди, и потом, газеты пишут о том, как все дебютантки хотят повальсировать с тобой…
— Да? — Он шагнул к ней вплотную и положил руки ей на талию. — И что с того?
Пиппа закусила губу и отвела глаза.
— Пиппа?
— Черт побери, иногда я тебя просто ненавижу.
— Знаю. — Он почувствовал, как уголок его рта приподнялся в улыбке, и с удивлением спросил себя, почему он все равно обожает ее, что бы она ни говорила. Всегда обожал. С того времени как они были детьми.
Но что это значит — обожать кого-то?
Грегори обожает своих сестер. И матушку. И Элис, их экономку, он тоже обожает. Еще он обожал своих бабушек и маму, когда они были живы.
Очевидно, обожание — это чувство, которое он приберегает для женщин, сладости он никогда не обожал. Он умирал по ним и с жадностью поедал при всяком удобном случае. Он никогда не обожал Тигра, их старого пса. В детстве Грегори просто любил его, любил играть с ним на траве. Он совершенно определенно никогда не обожал отца и братьев, математику (свой любимый предмет) или лодки (на которых он тоже был помешан).
Нет, было что-то в этом слове — «обожать», что он приберегал исключительно для женщин. Но не для всех, разумеется, а только для тех, кто ему особенно дорог.
И он определенно обожает Пиппу.
Быть может, это потому, что у нее потрясающий профиль. Раньше Грегори этого как-то не замечал. Ему ужасно хотелось провести по нему пальцем ото лба к подбородку, потом по шее…
Обожал ли он Элизу?
Нет.
И ему стыдно, что он зашел с ней так далеко, не обожая ее, как того заслуживает каждая женщина.
Пиппа невесело усмехнулась, потом взглянула на него:
— Просто иногда мне хотелось бы…
— Чего?
— Хотелось бы интриговать тебя так, как интригуют те дамы, — призналась она. — Но тебе это, конечно, уже известно. Ты же видел мой рисунок в саду Элизы, и, заверяю тебя, это глупое увлечение прошло. Но я по-прежнему хочу знать, каково это — и как этого добиться. Как привлечь внимание такого джентльмена, как ты, не только с помощью вызова…
Он остановил ее поцелуем.
И что это был за поцелуй!
Вернее, что это был бы за поцелуй, подумал Грегори, когда Пиппа ответила на него всем сердцем.
Ибо он знал, что именно это она и предлагала ему, даже если сама того не осознавала.
Все свое сердце.
Она никогда не умела ничего скрывать.
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— Нет. — Губы Пиппы приятно покалывали, готовые к новым поцелуям Грегори. Но она не может. Не должна.
— Сегодня ты особенно красивая, — сипло прошептал он. Его темные глаза удерживали ее так, как луна удерживает прилив.
— Мы не должны это делать. — Пиппа толкнула его в грудь, обошла, прошла в спальню и встала перед камином, обхватив себя руками.
О Боже, у нее же голые ноги.
Она подняла глаза и увидела, что Грегори глазеет на нее, пожирает взглядом ноги, потом вновь поднимает взгляд к лицу. По телу пробежала легкая дрожь.
— Извини. У меня нет ночной рубашки. Я позаимствовала одну из твоих запасных рубашек. Ты взял их больше, чем нужно.
— Ничего страшного. Я уже видел тебя такой. — Щеки Пиппы вспыхнули. Он прошел в угол и снял с крючка халат. — Вот. Надень это. — Грегори подошел к ней и, как галантный рыцарь, поднял рукав шелкового халата. Она просунула в рукав руку, наслаждаясь приятным скольжением ткани по коже. Потом Грегори проделал то же самое со вторым рукавом и, встав перед ней, стянул края пояса и аккуратно завязал их у нее на талии. — Ну вот.
Пиппа улыбнулась:
— Это ты камердинер. Не я. Ты был им весь этот день.
— Ты права. — Он прошел к дальнему краю кровати и налил вина.
Пиппа с удовольствием слушала звук булькающей жидкости, льющейся из бутылки в бокал.
— Хочешь? — Грегори поднял бокал и вопросительно взглянул на Пиппу.
Она медленно кивнула.
Грегори налил еще один для себя, потом подошел к ней. Скрип половиц у него под ногами стал напоминанием о том, что весь дом засыпает — или, быть может, еще развлекается, в зависимости от того, кто гость и каковы его или ее планы на предстоящую ночь.
Когда она взяла бокал, Грегори поднял свой и поднес к ее бокалу.
— Будем здоровы.
Несколько неохотно — вернее, если быть честной, весьма неохотно — она чокнулась с ним и сказала то, что в действительности было у нее на уме:
— Как бы мне, возможно, того ни хотелось, но это не будет еще одной сценой соблазнения, Грегори. Я не одна из твоих многочисленных обожательниц, по первому зову готовых прыгнуть к тебе в постель, как леди Дамара.
— Согласен. Ты ни капельки не похожа ни на нее, ни на какую другую из известных мне леди.
— Благодарю. Я сама решу, когда быть соблазнению, если это вообще когда-нибудь случится. Быть может, через несколько лет…
— Лет? Но это ужасно долгий срок.
Она пожала плечами, сделала еще глоток вина, и они вместе молча принялись наблюдать за пляшущими языками пламени.
— Люди могут жить воспоминаниями, знаешь ли.
— Терпеть не могу так делать. Реальность намного лучше.
Она фыркнула:
— Я знаю, мы провели вместе несколько интимных минут, и это было воистину чудесно, но я намерена следовать своему плану и отправиться в Париж. — Она позволила себе чуть приподнять уголки губ. — Следует признать, ты нашел весьма действенный способ удержать меня в Англии. Но это только временное отвлечение, и, как я уже говорила тебе в таверне, я понимаю твою стратегию, если это была она.
— Я польщен, что ты считаешь меня настолько умным, но это была никакая не стратегия. — Взгляд Грегори был серьезен, когда он поднял руку, чтобы убрать у нее с лица длинную прядь волос. — Это произошло спонтанно. И я первый готов признать это, хоть мне и не следовало бы. Но такое просто неизбежно, когда леди и джентльмен волею судьбы оказываются вместе, не говоря уж обо всех ожиданиях Берти насчет нас. — Он чуть приподнял плечо, потом опустил его. — Иными словами, я понимаю твою мысль. Развлечение есть развлечение, а планы есть планы. И эти двое никогда не сойдутся.
— Я… я рада, что ты понимаешь. — Она сдвинулась на несколько дюймов вправо, подальше от него.
— А ты восхитительна, даже в мужской рубашке. Особенно в мужской рубашке. — Он взял ее свободную руку и сжал. — Ты говоришь так, как будто у других леди есть некий секрет, которого нет у тебя, и у них он действительно имеется, это так. Но ты гораздо интереснее именно такая, какая есть. Тебе не нужны никакие секреты.
— Должна признаться, я их терпеть не могу. — Пиппа осторожно высвободила свою руку и обхватила ею бокал. — И как давно ты научился вить из женщин веревки?
— Это не самоцель, — ответил он. — Но правда, что мне как-то никогда не приходилось искать женского общества.
— И ты говоришь не о своей матери и сестрах, так ведь?
— Нет, — с кривоватой улыбкой признался Грегори. — Не о них. Хотя если присовокупить их ко всему прочему, то женского общества у меня столько, что и не знаешь, что с ним делать. — Он широко ухмыльнулся. — Даже в Америке, где я по большей части скрывал, что являюсь богатым графом, мне не было проходу от женщин.
— Бедняжка. — Пиппа оприходовала уже половину своего бокала. По рукам и ногам начало разливаться приятное тепло.
— Я не жалуюсь, — сказал Грегори. — Женское общество доставляет мне удовольствие.
— Это заметно. — Тон ее был сухим.
— Прошу прощения, — хмыкнул Грегори, — но никто не может дразнить меня безнаказанно. — Он поставил свой бокал рядом с одинокой свечой и плюхнулся спиной на кровать, потом лег на правый бок, согнув одну ногу в колене. — Давай ложись рядом. — Он похлопал по покрывалу. — Наказанием тебе будет мое полнейшее безразличие к твоим женским прелестям, пока мы будем обсуждать, что делать с тобой после этого приема. Ведь в предстоящие дни ты будешь слишком занята, служа сразу двум господам — мне и мистеру Доусону, поэтому нам останется не так много времени на разговоры.
— Отличная мысль, — отозвалась Пиппа, снова оттаивая по отношению к нему. — Не могу поверить, что это происходит… то есть что мы не поедем назад в Пламтри.
Она поставила бокал и забралась на кровать с таким чувством, будто они шаловливые дети, намеревающиеся влезть в кладовую и стащить пирожное. Пиппа вытянулась во всю длину рядом с Грегори и положила голову на руку.
— Я начну, — сказала она.
— Давай. Только помни, что пока это всего лишь предположения. Не стоит перевозбуждаться.
Перевозбуждаться?
Глаза его были наполовину прикрыты веками, голубые глубины — бездонны и непроницаемы. Широкая грудь и мускулистые руки напомнили Пиппе, что она меньше, слабее.
По ней пробежал легкий трепет. Грегори такой… такой… мужественный. Такой… неотразимый.
— После того как закончится прием, — начала она, — ты отвезешь меня в Плимут, откуда я смогу уплыть во Францию, где сразу же займу место компаньонки милой пожилой леди, которая и в самом деле ждет меня.
— Что ж, это подходяще.
— Это предопределено, — поправила она его. — Они с дядюшкой Берти не виделись сорок лет, и вот недавно она написала ему, что ей нужна компаньонка.
— Очень хорошо. И как же ты в целости и сохранности доберешься до Франции?
— Останусь в мужском платье, хотя, должна признаться, это невыносимо — голова под париком чешется, а когда я стягиваю грудь, — Пиппа увидела, как при этих словах расширились его зрачки, — мне трудно сделать вдох. Но маскировка хорошо служит своей цели.
— Этого отнюдь не достаточно, — возразил он. — Тебе нужен пистолет.
— Что ж, ты можешь поучить меня стрелять, пока мы здесь. — Она улыбнулась. — Я стану первой англичанкой «неработающего класса», которая будет обучаться кондитерскому искусству у специалиста международного уровня.
— Другими словами, если это произойдет, ты начнешь небольшую революцию, — пробормотал он.
— Вот именно. Кто знает? Может, еще какая-нибудь леди в схожем положении последует моему примеру, наплюет на условности и совершит что-нибудь замечательное и неожиданное.
— И если это «что-нибудь» будет включать в себя марципан, тем лучше, — присовокупил он.
— Не насмехайся надо мной, Грегори. — Халат соскользнул у нее с плеча.
— И в мыслях не было. Я сказал о марципане в метафорическом смысле. — Он подтянул ее рукав выше и похлопал по нему. — Нечто сладкое, декадентское, легкомысленное, однако совершенно необходимое для счастья.
В его голосе опять зазвучала хрипотца.
— Знаю, ты шутишь, но на самом деле ты прекрасно описал, почему мне нравятся сахарные скульптуры. — Пиппа протянула руку, взяла свой бокал, сделала глоток, потом поставила его. — Хочешь вина? — спросила она через плечо.
Грегори покачал головой:
— Не думаю. — Но он казался каким-то рассеянным, словно больше уже не слушал Пиппу.
— Грегори? С тобой все хорошо?
— Кажется, я переоценил свои силы. Твои женские прелести определенно влекут меня.
Она резко повернулась к нему и подмигнула:
— Вот и хорошо. Поделом тебе. И не подумаю никуда уйти. Соблазняйся.
— Отлично. Но я продержусь дольше тебя.
— Сомневаюсь.
— А я точно знаю. Потому что примерно секунды через три ты в гневе умчишься отсюда в гардеробную.
— Что ты имеешь в виду?
Он покачал головой:
— Я не смогу отвезти тебя в Плимут.
— Что? — Желудок у Пиппы так и ухнул вниз. — Ты же сказал…
— Я сказал, что не верну тебя домой. Но я не говорил, что буду способствовать твоей поездке в Париж. Даже при всем том, что ты сказала, даже если ты научишься стрелять из пистолета, я по-прежнему считаю, что это небезопасно. Тебя разоблачат, Пиппа.
— Но ведь до сих пор не разоблачили? — Она пришла в возмущение.
— Нет, не разоблачили.
— И эти две недели будут отличной практикой. — Гнев начал накапливаться в ней, как пар в закрытом наглухо чайнике.
— Этого мало, — отчеканил Грегори. — Ты будешь беззащитной женщиной в чужом, незнакомом городе, и совесть ни за что не позволит мне оставить тебя одну в морском порту…
Она вскочила с кровати.
— Ты прав. Я ухожу.
— Я же просил тебя не перевозбуждаться. Что все это только предположения.
— Я услышала только слово «перевозбуждаться». А потом подумала про твой торс и мускулы на руках!
— Я в этом не виноват. — Он спрыгнул с кровати следом за ней. — Вместо этого я предлагаю тебе жить в Лондоне с моими родными, и мы наймем тебе в наставники какого-нибудь кондитера. Плюс…
— Ты это уже говорил, и я отказалась.
— Это еще не все мои предложения. Можно будет устроить поездку в Париж. Ты поедешь со мной и с дамами нашего семейства. Мы можем пожить там несколько недель. Возможно, целый месяц.
Она заколебалась.
— Это великодушное предложение. Но мне понадобится больше, чем несколько недель или месяц. Ты же знаешь, что если я поеду с твоей семьей, будет трудно или даже вообще невозможно встретиться с месье, поскольку для этого мне придется переодеться мужчиной. Твоя мама не одобрит.
— Да, не одобрит, — согласился Грегори. — Но одеваться мужчиной будет не обязательно. Я заплачу ему такую уйму денег, что он не посмеет не принять тебя даже как женщину.
— Это было бы огромным облегчением. — Она стала медленно развязывать пояс халата. — Но я вынуждена отказаться. Я не могу позволить тебе платить за меня. Это неправильно. И я хочу пробыть там по меньшей мере полгода.
— Тебе надо учиться идти на компромисс, юная леди.
Она пропустила волосы сквозь пальцы.
— А если бы я попросила тебя пойти на компромисс в следовании за твоей мечтой, ты согласился бы?
Грегори заколебался:
— Нет, но…
— Ладно, не важно, — сказала она. — Я не уверена, что ты понимаешь, потому что не уверена, что у тебя есть мечта! — Она спустила халат с плеч, и он упал на пол. — Доберусь до Плимута без тебя.
— Ну уж нет. — Грегори подобрал шелковый халат и отшвырнул его в угол.
Она повернулась спиной к нему и начала развязывать шнуровку на шее.
— Что это ты делаешь? — Голос его был низкий, угрожающий.
Пиппа помолчала.
— Ничего такого, что заинтересует мужчину, равнодушного к моим прелестям. — Набравшись храбрости, она взялась за край рубашки, стащила ее через голову и бросила на пол.
Почему бы и нет?
Она никогда не выйдет замуж. Ей нечего терять. И она все равно уже обнажалась перед ним.
Да и своей наготы ей нечего стыдиться. Она — девушка, которая всю жизнь гуляла по лугам, чувствовала родство с землей и со всей природой. Она не стыдится своего тела. И знает, что Грегори — тот единственный мужчина, с которым она испытывает соблазн им поделиться.
Как уже было.
Не то чтобы она и вправду намеревалась снова заниматься этим сегодня ночью, но она обольстит его своим телом. О да, обольстит. Пусть считает ее распутницей — ей все равно. Она расстроена этим человеком, который командует ее жизнью, и если требуется раздеться донага, чтобы стереть эту самодовольную уверенность, значит, она разденется.
— У тебя ничего не выйдет, — сказал он, уже разгадав ее план. — Если вы думаете, что эта демонстрация заставит меня позабыть о моем долге, то ошибаетесь, сударыня.
Пиппа подошла к нему, привстала на цыпочки и поцеловала.
— Я хочу, чтобы ты думал обо мне худшее, — прошептала она. — Хочу помучить тебя этим зрелищем. Может, тогда ты меня отпустишь. — Она провела кончиком пальца по его шее. — Но сначала ты научишь меня стрелять. И одолжишь мне пистолет.
— Нет, — мягко отозвался он и взял ее за плечи. — Ты не поедешь. По крайней мере одна.
Она не смогла сдержать слез, выступивших на глазах.
— Я не могу просить тебя превратить это в увеселительное путешествие семейства Шервуд. Ты не мой муж, Грегори. И никогда им не будешь.
— Ты не согласишься принять ни одного джентльмена в качестве мужа, — сказал он. — Так что же мне с тобой делать?
— Сопротивляйся мне, — прошептала она и провела пальцем по полотну рубашки.
— Прекрати. — Он схватил ее руку. — Мы можем найти способ…
— Сопротивляйся мне, Грегори, — повторила Пиппа и стала ласкать губами его шею.
— Ты ведешь себя глупо, — возразил он. — Я не буду думать о тебе плохо и не откажусь от той роли, которую обещал сыграть Берти. Я не позволю тебе уехать, сколько бы раз ты ни пыталась меня соблазнить. Не могу поверить, что вообще произношу эти слова — ты пытаешься соблазнить меня. Это возмутительно, абсурдно, просто черт знает что…
— Сопротивляйся мне, — сказала она в третий раз, затем посмотрела прямо в глаза и обхватила его член. Он сразу же затвердел, и, несмотря на все волевые усилия, которые отражались у Грегори на лице, Пиппа поняла, что добилась своего.
— Черт бы тебя побрал, — прорычал он и подхватил ее на руки.
Опьяненная победой, она обвила его шею руками и поцеловала со всем пылом, со всей несдержанностью. Так-то вот, Грегори Шервуд, граф Уэстдейл!
Он отстранился.
— Откуда взялась эта дьяволица?
Пиппа улыбнулась:
— Она всегда была здесь. Ты же сам сказал мне в таверне «Старый дуб», что знал, что я такая. Но все равно все эти годы упорно старался не обращать на меня внимания. — Она легко поцеловала его в губы.
Он испустил вздох.
— Да, наверное.
— Не наверное, а точно. Точно так же, как знаешь, что ты одаренный архитектор, но игнорируешь это.
— Я не игнорирую.
— Нет, игнорируешь. У тебя дар Божий. И сейчас тебе представляется возможность спроектировать собачий домик, который будет оценивать сам Джон Нэш.
— К чертям Джона Нэша, — отрезал Грегори. — Это всего лишь какой-то дурацкий собачий домик. Я должен строить музеи, театры, великолепные особняки…
— Вот именно! — Ее глаза заискрились торжеством. — И что же тебя удерживает?
— Я — занятой человек, — пробормотал он.
— Да, ты будущий маркиз. — Она постаралась вложить в титул как можно больше чопорности.
— Ха, — бросил Грегори.
Пиппа поняла, что разозлила его, потому что у него сузились зрачки.
— Я знаю, ты позволяешь своим мечтам пойти прахом, — беспечно продолжала она. — Но что ты собираешься сделать с моими? Заставить и меня отказаться от них? Полагаю, страдание любит компанию. Что ж, вот она я. Компания. И что ты намерен с этим делать?
— Ты точно дьяволица.
— Беру пример с тебя.
— Что с тобой сегодня такое?
— Наверное, это все вино, — сказала она. — Или, может… — Ох ты Боже мой. Она не знала, как объяснить, что рядом с ним она чувствует себя живой, не боится никого и ничего — в том числе и его. Поэтому она снова поцеловала Грегори и, когда оторвалась, сказала: — Пожалуйста, брось меня на кровать. Я хочу упасть в пропасть.
И он бросил ее. И она упала. После чего встала на колени и поцеловала его, пока он стоял на страже ее добродетели у кровати.
— Ну, довольно соблазнения, — проворчал он, когда она развязала и сняла с него шейный платок. — Игра была прелестной, и ты доказала твою правоту в том, что я не могу устоять перед тобой и, в сущности, теряю голову, видя тебя обнаженной, но теперь хватит.
Но она не обратила внимания на его слова — в любом случае было понятно, что Грегори тоже желает ее, — и принялась за шнуровку рубашки со строгой миной школьной учительницы.
— Если мы собираемся испортить наше долгое знакомство — я бы не осмелилась назвать это дружбой, — то вполне можно сделать это наиприятнейшим из всех возможных способов.
— Я же сказал тебе, Пиппа, хватит…
Нет, не хватит. Пока нет. Он все еще слишком сдержанный, слишком владеет собой. Он видит насквозь всю ее игру, и пока что риск себя не оправдал.
Поэтому она опять поцеловала его, и ей как-то удалось стащить с него рубашку. При этом ее обнаженные груди потирались о его грудь до тех пор, пока он не капитулировал, но ее стратегия возымела действие.
А когда он отказался спустить панталоны, она инстинктивно поняла, что надо повернуться к нему спиной, поднять руки к груди и вжаться задом ему в живот. Если и это не заставит его раздеться, то она уж и не знает, что еще ей сделать.
Хотя, пожалуй, у нее имеется парочка идей…
Наверняка есть много способов соблазнить Грегори, и она намерена выяснить, каковы они. Она не остановится, пока не найдет тот, что подействует.
Она обхватила его руку, массирующую ей грудь, и с каждым вращением таза чувствовала, как он капитулирует чуть больше, пока наконец вновь не повернулась лицом к нему. Затем Пиппа без труда расстегнула ширинку и спустила панталоны. И тут же отвлекла его новыми поцелуями, на этот раз в окаменевший живот.
Какой же это был приятный способ хоть немножко взять верх над Грегори.
— Боже, ты убиваешь меня, — пробормотал он, когда его вздыбленная плоть вырвалась на свободу. — Прекрасная, бесподобная.
От этих слов сердце Пиппы смягчилось, но только чуть-чуть, потому что в его голосе она услышала такое…
Такое чувство.
Что происходит с тем надменным Грегори, которого она знает?
Она боялась, что слишком увлекается. Но не успела подумать что-то еще или поцеловать его куда-то еще, как он дернул ее за локоть вверх. Не сильно, но твердо.
И теперь уже Грегори поцеловал ее, а не наоборот. Поцелуи его были сдержанными, дразнящими, и, когда она потянулась, чтобы дотронуться до него, он отвел ее руку.
— Я позволял тебе думать, что ты имеешь преимущество, — прошептал он. — Приготовься усвоить урок.
— Вот уж не думаю, — возразила Пиппа, но испугалась. Между ног у нее было горячо и мокро. Грудь томилась в ожидании ласк, а рот жаждал приглашения его языка.
Голый, как в день своего появления на свет — и более привлекательным Пиппа его еще никогда не видела, — Грегори забрался к ней на кровать и потянул ее на себя. Пиппа приземлилась ему на грудь, и он пригвоздил ее, обхватив ногой под коленками. Секунду спустя он перекатился, и она оказалась под ним.
Пиппа попыталась оттолкнуть его, но он держал ее крепко.
— Нет, — сказала она. — Ничего у тебя не выйдет.
— О, в самом деле? — Он скептически вскинул бровь.
— Да.
— Не двигайся, — приказал Грегори.
Как будто Пиппа могла. Ее ноги были в крепком, надежном плену. Он протянул руку вправо и взял бокал с вином, капельку которого затем влил в углубление пупка.
— Я же сказала, что ничего не выйдет. — Но втайне Пиппа трепетала от его действий.
Грегори обвел языком крошечную лужицу бордово-красного эликсира, при этом поглаживая бедра Пиппы. Она приподняла живот ему навстречу, желая большего. То, что он делал с ней… это была пытка, утонченная, изысканная пытка. Наконец он слизал вино языком и стер остатки губами.
Это придало поцелую, которым он приник к ее губам, дополнительной сладости. Его твердый мужской торс накрывал грудь, ноги твердо удерживали ее ноги, и он подцепил левое колено локтем и высоко поднял его. Плоть Пиппы обнажилась, как никогда прежде, и она ощутила, как сильный трепет превратился в глубокое эротическое наслаждение, когда его пальцы стали играть с нежными складками, пробегая по ним легкими, как перышко, прикосновениями, которые сводили ее с ума.
Когда он при этом еще и втянул одну грудь в рот, легонько посасывая, Пиппа застонала от удовольствия, настолько сильного, настолько неожиданного и в то же время такого правильного.
Кусочек рая.
Кто еще, подумала она. Кто еще кроме Грегори?
Ей хотелось большего.
— Я буду вне себя, если ты остановишься, — пригрозила она. — Не советую доводить меня до такого состояния.
Но он остановился. Он прекратил все, сел на корточки и взял в изножье кровати свой шейный платок.
Сердце Пиппы колотилось как бешеное, между ног было влажно, а груди покалывало и холодило воздухом.
— Что ты хочешь с этим делать?
— Завяжу тебе глаза, — сказал Грегори. — Ты будешь чувствовать меня, но не будешь видеть.
— А нельзя просто задуть свечи?
Он усмехнулся:
— Тогда я не смогу видеть тебя.
— Это несправедливо. Почему это ты должен видеть меня, а не наоборот?
— Потому что это так приятно. — Он наклонился и поцеловал ее глубоким, пылким поцелуем. — Ты говорила, что любишь все простое и легкое. Все то, что доставляет тебе радость. Это одна из таких вещей. Она доставит радость нам обоим, обещаю.
— Твоя версия марципана, — прошептала она.
— Да.
Она позволила Грегори завязать ей глаза шейным платком, что он и сделал, при этом покрывая поцелуями ее губы, уши, подбородок.
А потом он мягко уложил ее и стал языком выписывать восхитительные круги вокруг сосков. Когда он взял один в рот и подразнил зубами, она дернулась от чистейшего восторга и нежно обхватила его голову ладонями.
— Грегори, — пробормотала Пиппа, пока он посасывал и покусывал ей груди, — до сегодняшнего дня я не знала, что это может быть так чудесно. А теперь… теперь я вижу, что это еще не все чудеса. Их… их гораздо больше, да?
— Да. — Он засмеялся, касаясь губами ее кожи. — Это только начало, — прошептал Грегори и выбрал этот момент, чтобы подразнить бугорок плоти между ног, заставив Пиппу застонать, помимо воли, в темноту повязки на глазах, которая пахла им — мылом, чистым бельем и еще чем-то неопределимым, присущим только Грегори.
Что же он сделает дальше? Она не могла даже предположить и затрепетала от радости вхождения в новый мир. И кто бы мог подумать, что этот мир так ее заворожит? Приведет в такой восторг?
Она раздвинула ноги пошире и поморщилась, осознав, что он видит ее, полностью открытую и уязвимую, в свете свечей. Легкий холодок страха закрался ей в душу — страха, что он обнаружит в ней какие-то изъяны.
— Грегори? — полувопросительно выдохнула она.
— Ты потрясающая. — Он положил руки ей на колени. — Я мог бы любоваться тобой всю ночь.
— Правда?
— Да. — Он поцеловал ее правое колено. — Не бойся.
У нее вырвался тихий всхлип облегчения, но он тут же обернулся вскриком наслаждения, когда она почувствовала, как струйка чего-то смочила чувствительные складки плоти между ног. Не вино на этот раз — что-то чуть более вязкое.
Но что?
Чем бы там Грегори ни водил по средоточию ее женственности — вверх-вниз, через бугорок, который охранял врата в ее тайную гавань, — это было утонченной пыткой.
А потом она поняла. Он поднес ей ко рту что-то маленькое, круглое и раздавленное — что-то мясистое и сочное, — и до нее дошло, что это виноградина со стола, которую он взял, чтобы дразнить ее.
Он потер виноградиной о ее губы и слизнул сок. А потом Пиппа почувствовала сочную раздавленную виноградину на своих сосках. Пиппа застонала от неописуемо приятного ощущения, которое еще больше усиливалось тем, что она не могла видеть. Грегори вновь лизал и посасывал ее соски, бормоча при этом, какая восхитительная она на вкус.
А потом еще одна струйка сока брызнула на то место, которое больше всего томилось по нему.
— Нет, — запротестовала Пиппа.
— О да, — отозвался он.
И прежде чем она успела ответить, жар его рта накрыл ее уязвимую плоть. Пиппа утратила дар речи. Грегори дразнил ее языком и ртом, и она стала судорожно хватать ртом воздух, который вдруг куда-то пропал из легких.
Но ей никак не удавалось перевести дух, грудь тяжело вздымалась и опадала.
Грегори просунул в нее палец, потом второй, и Пиппа выгнула спину, но он не отпускал ее. Он был неумолим в своей настойчивости, заставив ее обнять его ногами за шею, а рот безжалостно дразнил плоть, пока Пиппа не вскрикнула, взлетев на волне какого-то неземного блаженства, которое сотрясло ее с головы до ног. Разрядка была настолько сильной, что Пиппа обхватила ладонями груди, все еще липкие и влажные от виноградного сока, и мяла их, медленно опускаясь с небес на землю. Ее голова металась по подушке, а беспомощные тихие всхлипы нарушали тишину.
Слабая и обессиленная, Пиппа почувствовала, как он проложил дорожку поцелуев вверх по животу — и при этом ухмылялся, черт бы его побрал! — пока не добрался до рта, где поцелуй был приправлен ее мускусным, экзотическим запахом. А потом Грегори развязал шейный платок. Когда она заглянула ему в глаза и увидела там огонек торжества, до нее дошло, что Грегори выиграл.
Это он соблазнил ее.
Разрази тебя гром, Грегори Шервуд!
Она хотела ударить его, но он схватил ее за руку.
— Ненавижу тебя, — прошипела Пиппа. — Я не собиралась ложиться с тобой в постель и делать все это…
— Знаю, — мягко отозвался он. — В такого рода игры играют двое, леди Пиппа, и сегодня тебя переиграли. Если это поможет тебе почувствовать себя лучше, скажу, что я уже был в твоем положении. Ты переживешь.
С этим он встал с кровати, задул свечи и, как был, нагой, протопал в гардеробную. Дверь за ним закрылась, и в темноте, обмякшая и обессиленная от неимоверной усталости и бурного наслаждения, Пиппа тут же провалилась в сон.

Глава 14

Следующим утром Грегори проснулся раздражительным, но и, как никогда, полным сил и энергии, что удивило его, поскольку тюфяк был вполне удобным, но отнюдь не таким приятным, как мягкая пуховая перина. Но спать в одной кровати с Пиппой Грегори, разумеется, не мог. Он хотел, чтобы она как следует отдохнула, поэтому направился в гардеробную после их совершенно неожиданной, но абсолютно незабываемой постельной игры.
Его кольнула совесть. Он вчера так отчетливо видел, насколько была расстроена Пиппа, как хотела заставить его потерять самообладание. Он сделал вид, что поддается на уловку, а потом побил ее тем же оружием.
Да, она бросила несколько резких слов, которые до сих пор злят его, когда он их вспоминает, но по-джентльменски ли было подчинять ее при помощи соблазнения?
Нет, не по-джентльменски.
Теперь, когда солнце раннего утра струилось в узкие оконца над туалетным столиком, он задался вопросом, хорошо ли она спала.
В голове пронеслись сладострастные воспоминания, и тело тут же отреагировало так, как и должно было. Грегори жаждал ее плоти, был совершенно околдован тем, что Пиппа откликалась на него так страстно. Даже сейчас ему было несказанно приятно вспоминать, какой выдохшейся она была, когда он оставил ее на кровати: одна рука под головой, ноги вялые и сплетенные, стройное мальчишеское бедро направлено в полоток, а веки тяжелые от удовлетворения.
Застонав, он скатился с постели, не обращая внимания на железный штырь между ног, который напомнил ему о том, какой чертовски привлекательной он нашел свою деревенскую подружку. Оно было неудобным, это его новое увлечение ею, но, однако, существовало. Грегори придется преодолеть это неудобство, оставив ее в покое. Вряд ли она станет и дальше пытаться соблазнять его, чтобы сломить его волю и убедить исполнить ее желание, но теперь, вкусив ее естества — этот маленький кусочек рая, Грегори попался на крючок.
Будет нелегко, ох как нелегко держать руки при себе, но он должен.
Как был, совсем голый, Грегори потихоньку приоткрыл дверь в спальню и увидел, что Пиппа ушла и постель аккуратно заправлена. Помимо воли Грегори испытал разочарование, что не увидит ее рассыпанные по подушке волосы, как было этой ночью, а может, даже и кусочек увенчанной розовым соском груди.
Но как она взяла свою одежду? Парик? Очки? Ведь все это было в гардеробной. Неужели Грегори так крепко спал, что не слышал, как она на цыпочках крадется мимо тюфяка?
Он вернулся в гардеробную и увидел, что ее вещей действительно нет.
— Боже, — просипел Грегори, потирая челюсть перед зеркалом, — как неловко.
Грозному витязю из его детских грез — тому самому, который скакал на воображаемом пегом жеребце и спасал мир от страшных врагов, — совсем не понравилось то, что его можно застигнуть врасплох.
— Не из-за чего смущаться, — услышал он от двери и аж подпрыгнул от неожиданности. — Вы имеете дело с тем, кто превосходно умеет быть невидимым, как и полагается всем хорошим слугам.
Это была Пиппа, одетая его камердинером, и было вполне естественно, что такой слуга может видеть своего хозяина голым.
— Доброе утро, милорд. — Она смело взглянула на него, поблескивая стеклами очков на солнце, а парик придавал ей сходство с эльфом. — Когда я утром потихоньку вошла, вы спали как младенец.
— Правда? А как спала ты?
— Не помню, — твердо ответила она. — Я положила вашу одежду на кровать. И распорядилась насчет ванны. Первым делом надо избавиться от вчерашней дорожной грязи.
Он подбоченился.
— Ты что, и вправду считаешь, что это хорошая идея — играть роль моего камердинера?
Она пожала плечами:
— Слишком поздно отыгрывать назад. Я уже вполне привыкла видеть тебя голым. Не стесняйся, расхаживай нагишом по комнате сколько тебе угодно. Не обращай на меня внимания.
Она бросила строгий взгляд на ту часть его тела, которая стояла по стойке «смирно», и закрыла за собой дверь.
— «Не обращай на меня внимания», — передразнил он.
Дверь снова открылась, и Пиппа бросила ему шелковый халат, который надевала прошлым вечером.
— Хотя, если подумать, два лакея сейчас принесут горячую воду. Так что, возможно, ты захочешь набросить на себя это.
— О, в самом деле? Мне может понадобиться помощь, Харроу. — Он бросил ей халат назад.
— Очень хорошо. — Она подчеркнуто не обращала внимания на его раздраженный взгляд, с надлежащим подобострастием придерживая рукав халата. Грегори молча просунул в него руку и повернулся, чтобы вдеть руку в другой рукав. Наконец, вновь развернувшись лицом к Пиппе, он поднял руки на уровень плеч. Не говоря ни слова, она завязала шелковый пояс крепким мужским узлом.
— Ну вот, — сказала она, довольная делом рук своих.
— Гм, — был ответ Грегори.
Она немножко опустила очки.
— Позволено ли мне будет заметить, милорд, что ваши упражнения у Джентльмена Джексона — или куда вы там ходите, чтобы поддерживать форму, — достойны всяческих похвал. Продолжайте в том же духе. Мы же хотим, чтобы ваше тело оставалось таким же подтянутым, верно?
Он подозрительно сузил глаза, но она по-девчоночьи вздернула подбородок и вышла, не закрыв дверь.
Значит, вот такое поведение — плата ему за то, что подарил ей чистейший экстаз прошлой ночью?
Пиппа еще раз высунулась из-за двери.
— Да, и я рекомендую голубой в полоску шелковый жилет и синий сюртук. Кожаные бриджи, поскольку сегодня вы, возможно, будете ходить по улице. Ваши сапоги начищены. А один чулок у вас с дыркой. К вечеру заштопаю.
Дверь опять закрылась.
— Прекрасно, — прокричал он через дверь. — Давай штопай чулок!
— С превеликим удовольствием, — крикнула в ответ Пиппа.
Теперь он был в отвратительном настроении. Он что для нее, не больше, чем кукла, которую надо одевать? Неужели его физическая форма так мало ее волнует? Она восхищалась его телом так, как иной мог бы восхищаться прекрасной скаковой лошадью. И нисколько не смутилась, не застеснялась, когда надевала на него халат, хотя Грегори сделал так, чтобы ей был виден каждый дюйм его тела, когда повернулся к ней.
Чего она надеется добиться такой игрой в «вышколенного камердинера»?
Но он не станет раздумывать над этим ни секунды. У него есть дела поважнее, нужно продумать наметки проекта домика для собак — после того, как примет ванну и оденется, разумеется.
Грегори прошел в спальню, где Пиппа открывала дверь тем самым лакеям, которые отводили ее вчера вечером к нему в комнату. Они несли четыре ведра горячей, исходящей паром воды. Медная лохань уже стояла перед огнем.
— Мы сейчас быстренько принесем еще, — сказал один после того, как они вылили воду в лохань.
— Не нужно, — ответил Грегори. — Этой воды вполне достаточно, чтобы помыться.
— Хорошо, милорд, — хором отозвались они и поспешно ретировались, прикрыв за собой дверь.
Пиппа схватилась за ручку двери.
— Я тоже ухожу, чтобы помочь мистеру Доусону. Когда я вернусь, ты уже помоешься, и, если тебе понадобится помощь с сюртуком и шейным платком, я помогу. — Щеки ее порозовели.
Грегори не мог устоять, чтобы не подначить ее после того, как она с ним обращалась.
— Мистер Доусон может подождать, — заявил он. — Ты должна помочь мне вымыться. — Он скинул халат, поставил в лохань вначале одну ногу, потом вторую.
Пиппа на секунду оцепенела, затем устремилась в гардеробную.
— Что ж, прекрасно, — холодно проговорила она. — Принесу мочалку и мыло.
Он понаблюдал, как она заспешила прочь. У девчонки есть характер. Когда она вернулась с банными принадлежностями, он попросил:
— Намыль мне мочалку, хорошо?
Ее глаза расширились.
— Ты дразнишь меня и прекрасно знаешь это, Грегори Шервуд. — Она швырнула ему мыло и полотенце и кинулась к двери.
— Дразню? — прокричал он ей вслед. — Но ты же сама назвалась моим камердинером!
Она остановилась, но не обернулась.
— Ты всегда так себя вел, когда я была твоим лейтенантом. Ты знал, что я помешана на тебе, и заставлял делать что-нибудь страшное, к примеру, пробежать через двор какой-нибудь злой старой карги в деревне. Ты бросал мне вызов с совершенно непроницаемым, ничего не выражающим лицом. Что ж, этот вызов я не принимаю. Я больше не хочу быть твоим камердинером.
— Вполне с тобой согласен, — сказал он, намыливая живот. — На самом деле он мне не нужен.
Она по-прежнему не смотрела на него, и это заставило Грегори осознать, как, должно быть, трудно было ей этим утром играть роль невозмутимого, но умелого камердинера.
Его гордость отступила.
— Ох, ну ладно. Я прошу прощения, если оскорбил тебя вчера вечером. Я понимаю, почему ты обращаешься со мной так холодно, и не виню тебя. Если это хоть немного тебя утешит, твое унижение от того, что я взял над тобой верх, и вполовину не так мучительно, как мое расстройство от того…
— От чего?
— Что я больше не могу прикасаться к тебе. Я не пойду против твоих желаний.
Она понурилась.
— Думаю, мне больше не следует видеть тебя обнаженным, я имею в виду после этого твоего купания.
После? Означает ли это, что она пока еще не вполне готова отказаться лицезреть его в чем мать родила?
— Прекрасно, — сказал он, пряча улыбку. — Значит, объявим перемирие?
— Да, — тихо отозвалась Пиппа.
Он выжал воду из мочалки себе на живот, и журчание водяных струек громко прозвучало в тишине комнаты. Когда Грегори поднял глаза, Пиппа уже стояла, повернувшись к нему лицом.
В ушах застучала барабанная дробь, которая начинала отдаваться в жилах.
— Пиппа…
— Я боюсь. — У нее был тот же испуганный взгляд, что и прошлой ночью в постели. — Что происходит? Я не могу перестать думать о тебе, и обо мне, и о том, что произошло ночью. Это уже перестает быть игрой. Теперь я верю тому, что ты сказал тогда в карете, — ты опасен. Мне не следует быть здесь. Мне надо уехать из этого дома, чем скорее, тем лучше.
Одним уверенным движением Грегори обернул чресла полотенцем.
— Иди сюда, — сказал он.
Напряжение в комнате стало плотным — хоть ножом режь.
— Иди сюда, Пиппа, — повторил он. — Я не буду тебя пугать.
Пиппа медленно приблизилась к нему и позволила обнять себя одной рукой.
Он крепко стиснул ее, словно они были товарищами. Мальчишками на поле брани, которые прошли через войну. А потом Грегори поцеловал ее в щеку.
— Все хорошо, — пробормотал он ей на ухо.
Пиппа опустила глаза в пол. Веки ее просвечивались, а кожа казалась слишком бледной и мягкой, чтобы принадлежать мужчине.
— О Господи, — сдавленно прошептала она. Отвела взгляд от Грегори, потом опять посмотрела на него, и в глазах у нее отразилось замешательство и что-то еще — что-то, что мучило ее.
Он ощутил холодок тревоги. Что случилось?
А потом, к его потрясению, она неуверенно протянула руку, размотала полотенце и позволила ему свалиться на пол.
— Бог мой, Пиппа, ты же только что сказала…
— Я не делаю того, что делала вчера, — затараторила она с пылающими щеками. — Не пытаюсь чего-то от тебя добиться, честно. Я… я просто хочу посмотреть… перед тем, как уеду в Париж.
Он затаил дыхание, когда она дотронулась до него, и, разумеется, произошло то, чего и следовало ожидать: он сделался твердокаменным.
Она резко втянула воздух.
— Это не очень хорошая идея, — выдавил Грегори сквозь сжатые зубы, сдерживая стон.
— Теперь уже поздно, — отозвалась она несколько рассеянно. — Слишком поздно. — Она наклонилась, взяла мыло с края лохани и повертела его в руках. — Уж если я что вобью себе в голову… — Она сконфуженно улыбнулась. — Считай этот мой интерес к тебе — и мое откровенное признание в этом — прощальным подарком мужчине, который любит командовать.
— Не всегда, — отозвался он с горячими искорками в глазах.
Она покраснела в ответ.
— Ты же знаешь, что я не остановлю тебя. — Тон его был совершенно серьезным. — Потом ты можешь пожалеть. Я-то уж точно пожалею. Но…
— Хватит разговоров, — с улыбкой прервала она. — Я беру дело в свои руки, так что наберись терпения. Все будет хорошо, вот увидишь.
Грегори хмыкнул:
— Твоя забота обо мне крайне приятна, но, заверяю тебя, вовсе не обязательна.
И тут она мягко, но уверенно взяла в руку и стала гладить затвердевший член. Это было так приятно. Не просто приятно — божественно. И его теплые, нежные чувства к ней еще больше возросли при виде того, с каким любопытством и недрогнувшей решимостью она делает то, что ей хочется сделать.
— Я не закончила, — предупредила она.
— А я и не возражаю, — отозвался Грегори.
Она стала мыть ему ноги и обхватила член мыльной ладошкой. Грегори опустил голову и закрыл глаза. Он никак не ожидал, что этим утром будет предаваться такому полнейшему гедонизму.
— Мне нравится смотреть на тебя вот так, чувствовать тебя вот так, — пробормотала Пиппа.
— Сейчас я в твоем полном распоряжении, — прерывисто прошептал он и схватился руками за крышку бюро позади него.
Пиппа вернулась к его плоти, лаская ее так основательно, что он отвел ее руку в сторону.
— Ты не знаешь, что ты делаешь… куда тебя это заведет.
— Мне все равно, — ответила Пиппа, — куда бы это ни привело. Мы будем там вместе. И хватит разговоров.
И она вернулась к своим манипуляциям.
Что ж, прекрасно. Грегори раздвинул ноги, запрокинул голову и позволил удовольствию завладеть им целиком. Он представления не имел, как такая неопытная девушка, как Пиппа, могла довести его до самой потрясающей, самой сильной в его жизни разрядке. Но каким-то чудом ей это удалось. А потом она стояла, в оцепенелом изумлении наблюдая за ним, а он опустил голову и снова закрыл глаза.
— Боже, — выдохнул он. — Как же остальной день сможет состязаться с этим?
Ее смешок был нервным.
— Я рада, что тебе понравилось.
Он поднял на нее глаза и вскинул бровь.
— Понравилось? Это преуменьшение века. Я целый день не смогу ни о чем больше думать. Кто бы мог вообразить, что я буду умирать от вожделения к своему дерзкому камердинеру?
Пиппа покраснела.
— Я не говорила, что мы будем делать это снова.
Он тихо рассмеялся:
— Я тоже этого не говорил.
Она, казалось, не могла оторвать от него глаз, когда он схватил с пола сухое полотенце и вновь обернулся им. Это было так лестно. И возбуждающе.
— Теперь твое любопытство удовлетворено — ведь все дело было именно в этом, верно?
— Да. Эта ночь открыла мне глаза, и, боюсь… боюсь, это пробудило во мне крайнее любопытство.
— Что ж, вполне понятно, — ответил он, не в силах скрыть страсть в голосе.
Пиппа попятилась и склонила голову набок.
— А теперь, милорд, я действительно должна идти.
Грегори на мгновение заколебался.
— Ты уверена? — осмелился спросить он. — Тебе пока не обязательно уходить… если ты не хочешь. — Он намеренно говорил уклончиво, позволив ей гадать, имел ли он в виду, что с радостью повторит с ней все то, что делал прошедшей ночью.
Грегори понял, что готов сделать для нее все, стоит ей только попросить.
Глаза ее округлились, она, должно быть, догадалась, что он подразумевал.
— Боже милостивый, нет. Мне правда надо идти.
— Что ж, хорошо. — Он будет сама деловитость, если это поможет. — Кстати, мне не понадобится твоя помощь с одеванием. И большую часть дня я буду занят. Когда закончишь с мистером Доусоном, ничего больше делать не нужно. То есть не позволяй никому привлечь тебя к домашней работе. Удались сюда и скажи им, что, когда проголодаешься, есть тоже собираешься тут. Если заскучаешь, покопайся в библиотеке, погуляй в парке, можешь даже взять лошадь и съездить покататься. Ты — камердинер будущего маркиза, так что веди себя так, как пожелаешь.
— Спасибо, — сказала она. — Думаю, обследую окрестности после визита к мистеру Доусону.
— Прекрасно. — Грегори направился к гардеробной, но в дверях обернулся. — Харроу?
— Да?
— Игра в камердинера — только за пределами этой комнаты. Теперь я буду ходить в халате, а ты здесь будешь Пиппой. Я сам буду завязывать свои шейные платки и облачаться в сюртуки. И бриться тоже буду сам.
— И правильно сделаешь. — Глаза Пиппы озорно поблескивали.
— Это угроза или признание, что в твоих руках бритва — пыточный инструмент?
— Уж точно не второе. Я прекрасно брею дядюшку Берти. И не первое, как бы тебе ни нравилась мысль, что ты не подпустил к себе потенциальную убийцу. Просто в этом случае мне придется держать в руках твое лицо и поднимать его вверх. Не знаю, смогу ли я сделать это, не смеясь. — И в доказательство своих слов она захихикала. — Разве ты не помнишь?
— Что?
— Что я как-то заставила тебя лечь на землю — мы были лицом друг к другу и видели друг друга вверх ногами. Мы нарисовали по две точечки на подбородках вместо глаз, а когда таким образом смотришь на рот и подбородок человека, они становятся похожи на маленьких человечков с перевернутыми улыбками.
— А, точно. Помню, помню. Давай еще так сделаем.
— Потом, — сказала она и тут же выпалила: — Хотя я не знаю… смогу ли теперь смотреть на твой рот как раньше.
— Правда?
Она кивнула, лицо залилось яркой краской.
И тут до него дошло, о чем она говорит.
Грегори позволил себе медленную улыбку.
— Не так уж это и плохо, а?
— Плохо, когда ты не можешь больше этого делать. — В ее голосе прозвучали тоскливые нотки.
— Что делать? — спросил он, притворившись непонимающим.
— Грегори! — Пиппа топнула ногой. — Ты прекрасно знаешь, что я имею в виду.
— Поцелуи и курбеты под одеялом? Любовные игры в обеденном зале придорожной гостиницы? Или в лохани? Мы никогда больше не будем этим заниматься? Потому что ты — будущий великий мастер сахарных скульптур, я — архитектор, проектирующий домики для собак, и мы очень скоро будем на противоположных сторонах Ла-Манша, добиваясь каждый своей цели, и эти цели не пересекаются?
— Да. — Она отвела глаза, явно рассерженная. — Ты невозможен.
Он засмеялся:
— Я просто дразню тебя. Но вынужден согласиться: наши «целовальные» дни сочтены. — И он плотно прикрыл за собой дверь гардеробной.
— Они закончились, — прокричала ему Пиппа, которая всегда стремилась, чтобы последнее слово было за ней.
— Приятного дня, — крикнул он.
— Нет, это тебе приятного дня, — сказала она и поспешила прочь.
Он услышал, как она вышла из комнаты, и только потом позволил себе плюхнуться боком на тюфяк.
Она была идеальной сексуальной партнершей. К черту рожицы с перевернутыми улыбками. Она права: он больше никогда не сможет смотреть на ее рот, не испытывая желания поцеловать его… как и все остальное.
Подружка его детских лет стремительно и очень сильно начинает интересовать его в этом смысле. Он не преувеличивал — остаток дня покажется таким бледным в сравнении с утром.
Грегори дал себе десять секунд на то, чтобы закрыть глаза и подумать о том, что произошло в ванне. После окончания этих секунд он поклялся, что откроет глаза и сосредоточится на своей довольно ничтожной цели на этом приеме: работе над проектом домика для собак.
Он уже видел вчера в гостиной свору ирландских волкодавов, целых пять штук. Однако никакого вдохновения не испытал, несмотря на то что ему понравились их мохнатые добродушные морды и виляющие хвосты. Быть может, если он сходит на место, отведенное под собачий дом, и увидит его воочию, ему в голову придут какие-нибудь свежие идеи.
Удостоиться внимания Джона Нэша — вполне достойная цель для человека, желающего стать архитектором. А Грегори желает им стать. Он хочет этого так же, как хочет и всего остального, что в общем-то мало что говорит. Потому что в последнее время ничто по-настоящему не волнует его.
Ничто.
Кроме Пиппы.
И это лишь совсем недавнее проявление. Он убьет его в зародыше. Совесть напомнила ему, что чем раньше он сделает это, тем лучше. Но потом он увидел на туалетном столике ее шпильку и вспомнил, какой Пиппа была прошедшей ночью и сегодня утром.
Он посмотрел на себя в зеркало и увидел в глазах чувственный голод.
Он сказал ей, что опасен. Он ведь предупредил ее, правильно? Так виноват ли он будет в том, если сегодня ночью они снова окажутся вместе? И каждую последующую ночь, пока будет длиться загородный прием?
Грегори упорно отказывался отвечать на этот вопрос. Он не обратил внимания на собственные опасения, на логику, сунул шпильку в карман, как своего рода талисман на удачу, и вышел из комнаты.

Глава 15

Пиппа еще разок поправила парик перед зеркалом в коридоре верхнего этажа. Хотелось бы ей захихикать, как бывало, когда она вспоминала, как выглядит рот и подбородок Грегори вверх ногами, но вместо этого она вздохнула… у него такой совершенный, такой податливый рот.
Что ж, прекрасно. Ей остается только прожить этот день, больше не думая о Грегори. Уж это-то она вполне может сделать.
Она станет думать о Париже. Окажется ли доброй мадам Дюпон? Где работает месье Перро? Но потом все парижские достопримечательности, о которых она так много слышала, к примеру, собор Парижской Богоматери, это величественное сооружение, и шикарные французские фасоны, — все это сменилось образом Грегори, стоящего обнаженным в той медной ванне. Ему следовало бы смутиться или застесняться, но он не смутился и не застеснялся. Он выглядел живым греческим богом из плоти и крови, привыкшим, чтобы им восхищались, но без самолюбования. Он просто чувствовал себя в своей тарелке.
Еще Пиппе вспомнился тот небрежный вопрос, который он как бы невзначай задал ей под конец их пылкой утренней интерлюдии, что-то вроде того… действительно ли она хочет уйти?
Она поняла, что он предлагает.
И искушение было велико.
Но нет. Она отправилась помочь мистеру Доусону, потому что ей надо вести себя как камердинер, и она не даст переубедить себя опасному обольстителю, который, так уж случилось, является ее другом.
Может, ей и не особенно хочется изображать камердинера, но по крайней мере она не дома с мистером Триклом, тяжело отдувающимся за столом в нескольких футах от нее. И ей следует радоваться, что она не замужем за мистером Хоторном и не делит с ним постель.
О нет, ни за что на свете. Теперь, когда она знает, что там происходит…
Пиппа ощутила приятную теплую тяжесть в нижней части живота — это она, шалунья по имени Желание, неспешно и томно продвигалась все ниже и ниже, пока наконец не угнездилась между ног, отказываясь уходить, пока ей не уделят внимания… должного внимания.
Изо всех сил стараясь игнорировать этот свой совершенно неприличный порыв развернуться и еще раз навестить Грегори, Пиппа решительно свернула за угол и довольно громко постучала в дверь мистера Доусона.
— Войдите, — отозвался мистер Доусон в своей обычной дружелюбной и вежливой манере.
В душе Пиппы при звуке его голоса как цветок распустилось чувство нежной привязанности. Это, как и ее обязательство быть лучшим на свете камердинером, послужило прекрасным отвлечением. Когда она открыла дверь, Доусон, слава богу, был уже в рубашке и бриджах. Следующие полчаса она занималась тем, что брила его, причем делала это с превеликим удовольствием, при этом рассказывая о дорогих ее сердцу людях, не упоминая никаких имен, и о своей бесконечной любви к прогулкам по торфяным болотам, особенно когда ветер стонет в утеснике и низкие серые тучи закрывают небо. Потом она помогла старику облачиться в жилет и сюртук, завязала шейный платок и начистила сапоги. На все это ушло не меньше часа, но этот час пролетел незаметно.
— Вы выглядите таким щеголем, если позволено будет сказать, — заметила Пиппа.
— Но это же та самая одежда, которую я ношу всегда, — ответил мистер Доусон.
— Да, но важно, как вы ее носите. Сегодня вы позволили мне помочь вам, и, завязывая вам шейный платок и застегивая жилет, я искренне восхищался вами. По сути, будь вы лет на сорок моложе, — кокетливо начала она и вдруг вспомнила, что она мужчина, а не девушка.
Глаза Доусона расширились, и он поднял голову, словно находил ее крайне любопытной.
— Да?
— Будь вы лет на сорок моложе, — продолжила без запинки Пиппа, — то непременно были бы нарасхват у хорошеньких барышень. А так пусть вас не удивляет, если пожилые матроны заспорят, кому из них сидеть рядом с вами за обедом. — Она подмигнула ему.
Он шумно вздохнул.
— Вот уж чего мне совсем не хочется, так это выслушивать излияния какой-нибудь престарелой матроны о слугах, о соленьях и вареньях, которыми она так гордится, о шляпках, которые по мне, так все одинаковы, и о своих внуках, особенно младенцах. Лично мне кажется, что они ничем друг от друга не отличаются. Если видел одного, то считай, что видел их всех.
— Мистер Доусон.
Он хмыкнул:
— Я — старый брюзга и горжусь этим. К счастью, лорд и леди Тарстон, несмотря на это, терпят меня. Да и что им остается? Я же кузен леди Тарстон. Мне было тридцать, когда она родилась. Я жил по соседству и помню все: капризы, шалости, любовные увлечения, когда она стала постарше… Разумеется, я в ней души не чаю, но ей об этом не говорю.
— Но вы должны!
— Зачем? — Он поднял свои седые брови. — Тогда она перестанет делать мои любимые пироги с вареньем.
— Вы же только что сказали, что вас раздражает, когда пожилые матроны говорят с вами про варенье…
— А ты дерзкий малый, — сказал он.
— Еще какой. — Она улыбнулась.
— Мы с тобой в чем-то схожи. — Он послал ей хитрую улыбку. — В общем, я беру тебя с собой на завтрак. Вокруг тебя все время что-нибудь происходит, Харроу.
Она ахнула.
— Но я же не могу сидеть за столом с другими гостями.
— Увы, не можешь. Но ты можешь подождать в углу, и я принесу тебе тарелку с яйцами.
— Что ж, неплохая мысль.
— Надеюсь, Марбери тоже будет там, — присовокупил мистер Доусон, сама невинность.
— Почему? — спросила Пиппа.
— Да просто так. — Он пожал плечами, но его глаза озорно поблескивали.
Она изумленно застыла на месте:
— Ай-ай-ай, мистер Доусон, да вы надеетесь, что мы с Марбери устроим шумную перепалку!
— Не понимаю, что ты имеешь в виду, — ответствовал он, но в уголках его губ при этом пряталась лукавая усмешка.
В комнате для завтраков не было никого, за исключением одного человека — лорда Марбери. Пиппа и мистер Доусон обменялись понимающими взглядами.
— Я вас разочарую, — прошептала ему Пиппа. — Клянусь, что буду вести себя как паинька.
— Что ж, посмотрим, — тоже шепотом отозвался он.
Когда они вошли в комнату, мистер Доусон сказал: «Доброе утро, Марбери», как будто был милейшим стариком, а вовсе не смутьяном.
Разумеется, теперь-то Пиппа знала, что к чему.
— Я хотел первым пожелать вам доброго утра, — проговорил граф, — но слишком увлекся тем, что чесал ногой спину одному из псов под столом. Я уже люблю их, как родных. А теперь, когда определил их характеры, которые варьируются от скверного до покладистого, я намерен сделать кое-какие интересные поправки к своему проекту собачьего домика.
— О? — любезно отозвался мистер Доусон, окидывая взглядом большое разнообразие блюд на буфете.
— Но пожалуйста, — продолжал Марбери, — не рассказывайте леди Тарстон про мои выдающиеся идеи. Хочу, чтобы мои чертежи потрясли ее до глубины души. — Он потер подбородок. — Хотя, с другой стороны… ей могут потребоваться нюхательные соли, так что, если вы захотите заранее подготовить ее к моему гению, даю вам свое благословение.
— Вы поставили меня перед нелегким выбором, — изрек мистер Доусон и протянул чашку лакею, чтобы тот налил ему горячего чаю. — Рассказать кузине или не рассказывать?
Пиппа бочком проскользнула мимо Марбери и послушно села на стул в углу. Она сцепила руки на коленях, но потом решила, что это выглядит слишком по-женски, поэтому взялась руками за колени и старательно насупилась.
Марбери повернул свои пухлые плечи и воззрился на нее:
— А ты какого дьявола здесь делаешь?
— Он со мной, — безмятежно ответил мистер Доусон, накладывая яйца на тарелку.
Марбери сунул в рот целый кусок бекона.
— Вы, разумеется, можете делать что пожелаете, мистер Доусон, — проговорил он с набитым ртом. — Мне просто странно видеть камердинера, прохлаждающегося в той же комнате, что и господа. Но вы же знаете, как бывает. У человека вроде меня, с безграничным художественным воображением и любовью к собакам, имеются для размышлений темы поважнее, чем Харроу и его местонахождение. А вообще-то, думаю, это просто чудо, что он здесь. Какое утешение видеть его там, в углу, прямо как и этих слюнявых тварей под столом.
Мистер Доусон нахмурился, но ничего не сказал. Когда он принес Пиппе тарелку с яичницей и вилку, то подмигнул. Пиппа поблагодарила его, подмигнула в ответ и принялась за еду. Лакей, наливающий Марбери чаю, исподволь бросил на нее завистливый взгляд, и она поняла, что на кухне ей сегодня лучше не показываться.
Только лакей поставил чайник на поднос рядом со своим местом в противоположном углу, из-под обеденного стола послышалась возня, рычание, затем какой-то глухой стук — это собаки вступили в короткий спор из-за территории. С того места, где сидел лорд Марбери, донесся звон посуды, за которым последовал вой, изданный тем же джентльменом. Он отодвинул свой стул.
— Харроу? — завопил он.
Пиппа вскочила вместе с тарелкой. Боже милостивый, что стряслось? И тут она увидела перевернутую чашку, маленький молочник на ковре… и мокрые колени Марбери. Бедняга, должно быть, он делал себе чай, когда собаки толкнули его.
Лакей резво кинулся к нему.
— Позвольте, я помогу вам, сэр, — предложил он.
— Горячее и холодное вылилось на меня одновременно, — прохныкал Марбери. Он отмахнулся от слуги. — Харроу? Поди сюда. Это мои лучшие панталоны. Спаси их.
Держа в руке тарелку, Пиппа подошла.
— Почему бы вам вначале не пойти в свою комнату переодеться?
Он открыл было рот, чтобы ответить, но псина размером с небольшого теленка вылезла из-под стола и врезалась в Пиппу с тарелкой, отчего яичница слетела прямо Марбери на колени.
Его глаза полыхнули гневом.
— Нет, — прошипел он угрожающим шепотом, не глядя вниз.
Пиппа натужно сглотнула и бросила быстрый взгляд на новую неприятность у него на коленях.
— Я… я прошу прощения.
Волкодав развернулся и вознамерился проглотить неожиданное угощение, сунув свою длинную морду в щель между круглым брюшком Марбери и его ногами. Тот безуспешно отпихивал его мохнатую башку.
— Лакей! — рявкнул он. — Убери же эту чертову псину!
Лакей попытался оттащить пса, но добился лишь того, что толкнул стол и свалил на пол блюдо с колбасками. Это привело к тому, что остальные голодные звери ринулись из-под стола и жадно набросились на вкусные трофеи. Марбери, окруженный несметным количеством жесткого меха и мокрых, слюнявых языков, в панике оцепенел.
— Сделай же что-нибудь, Харроу. Помоги мне! — Он воздел руки.
Мистер Доусон как ни в чем не бывало продолжал есть кашу, с большим интересом, но с совершенно невозмутимым выражением лица наблюдая за развертывающейся сценой.
Пиппа кое-как протиснулась между двумя псинами и схватила со стола льняную салфетку. Обмакнув ее в стакан с водой, принялась вытирать колени Марбери. Ширинка промокших панталон зияла там, где пес явно отхватил пуговицу в пылу поедания яичницы, и Пиппу передернуло при мысли о том, что придется доставать остатки еды из-под ширинки.
Среди протестующих воплей Марбери и собачьего рыка и фырканья Пиппа едва расслышала громкое покашливание мистера Доусона, но, вскинув глаза, увидела, что он трясется от беззвучного смеха, губы сжаты, но глаза блестят от непролитых слез. Он быстро подмигнул ей, словно тем самым говоря: «Я же тебе говорил. Где ты — там непременно что-нибудь случается».
Но не успела она даже улыбнуться в ответ, как Марбери взвизгнул, когда одна из собак схватила мокрую от чая салфетку у него с колен и припустила к двери из столовой.
— Вернись, ты, волосатое чудовище! — завопил Марбери. Он наконец-то с горем пополам поднялся на ноги, дико размахивая руками, чтобы отогнать остальных животных.
Но воришка и не думал останавливаться. Он удирал… и уносил в зубах салфетку. Эй, да она разматывается, дошло до Пиппы.
Стоя рядом с растерянным графом, Пиппа разинула рот от изумления. Салфетка оказалась вовсе никакой не салфеткой. Это было что-то длинное, узкое и… и…
У нее глаза полезли на лоб.
У Марбери тоже.
И у мистера Доусона.
И даже у лакея.
Пес выбежал в коридор, держа в зубах кусок ткани, который волочился по полу.
Это был галстук-шарф. Еще и близко не понимая, что произошло, Пиппа ринулась вперед, ухватилась за край шейного платка и тянула до тех пор, пока собака не отпустила.
— Спасибо, — буркнула она воришке. Пиппа скатала промокшую тряпку, жутко смущенная поворотом событий. Очевидно, он был во много раз сложен и засунут…
В штаны Марбери.
Этот джентльмен в кои-то веки хранил молчание. Мистер Доусон заморгал. Пиппа поняла…
Пиппа поняла, что должна что-нибудь сказать. Она сделала глубокий вдох.
— Какой вы молодец, лорд Марбери, — твердо проговорила она, — что следите за модой и носите это… этот… э… пахток. В Европе это сейчас последний писк.
— Пахток? — переспросил мистер Доусон, высоко подняв брови.
— Да, пахток, — повторила Пиппа. — Платок… пах. Это слово было изобретено недавно одним французским модником и острословом. — Она выдавила слабую улыбку. — Э-э, только лучшие камердинеры знают о нем. У вас, должно быть, очень хороший камердинер, лорд Марбери. Выше всяких похвал.
— Так и есть, — самодовольно заявил Марбери. — И я жду не дождусь его приезда. Думаю, я тоже буду приводить его на завтрак. — Он смахнул с панталон оставшиеся частички еды. — Что ж, с вашего позволения, мистер Доусон, на сегодня с меня довольно общения с этими милыми собачками. Все это во имя достоверности, которая является решающей, если хочешь создать блестящий проект дома для собак. А сейчас я должен пойти и привести себя в порядок. Харроу? — Он протянул руку ладонью вверх за позорным — или славным? — предметом одежды.
Пиппа с огромным облегчением отдала галстук, а Марбери схватил его и прошествовал к двери, не уронив своего достоинства. По крайней мере Пиппа надеялась, что это так.
Со стороны парадной двери послышались шаги и голоса — смех и разговоры между мужчиной и женщиной. Пиппа почувствовала, как верхняя часть ее тела под стягивающими грудь полосками напряглась. Судя по голосам, это были Грегори и леди Дамара.
В дверях комнаты для завтраков Марбери чуть не столкнулся с милой парочкой. Леди Дамара по-хозяйски держала Грегори под руку, и сердце Пиппы едва не остановилось. Они смотрелись вместе просто прекрасно: леди Дамара с нежным румянцем на щеках и прелестными завитками над ушами и Грегори, как всегда, энергичный и совершенно неотразимый.
— Уэстдейл, — процедил Марбери сквозь зубы.
— Марбери, — отозвался Грегори безо всякой злости, лишь с легким удивлением. — Что это у тебя в руке?
Марбери высоко вскинул бровь.
— Ты хочешь сказать… что не знаешь?
— Нет, — терпеливо ответил Грегори. — Оно похоже на какую-то мокрую скомканную тряпку.
Идеальное белое чело леди Дамары прорезала изящная морщинка.
Марбери коротко хохотнул.
— Ну, Уэстдейл, мне тебя жаль. — Он оглянулся на Пиппу: — Харроу, что ж ты за камердинер? Не поделиться последним криком моды со своим господином? — Он взглянул на бриджи Грегори, которые мало оставляли места воображению, и его глаза расширились. — Впрочем, прошу простить меня, если у него была веская причина для молчания, — пробормотал он.
И опрометью ринулся мимо парочки, так толкнув при этом леди Дамару, что та чуть не потеряла равновесие и тихонько вскрикнула. Грегори схватил ее за другую руку, чтобы поддержать, и Пиппа в душе ахнула, увидев, что леди Дамара умудрилась притянуть его ближе, так близко, что не осталось ни малейшего зазора между ее впечатляющим бюстом и его бицепсами.
В сердце вспыхнула ревность. Неужели они пара? Во всяком случае, ведут они себя именно так. С чего бы еще им потребовалось несколько секунд, чтобы разъединиться, словно они давнишние любовники, которые не могут друг без друга. А когда они наконец разъединились, леди Дамара с глупым хихиканьем заворковала о том, как ей не терпится показать Грегори забавный портрет прапрадеда лорда Тарстона в галерее наверху, а Грегори галантным широким жестом предложил даме пройти впереди него к буфету.
Пиппа была ужасно зла на Грегори… хотя и не знала почему. Он просто джентльмен. Мелкие рыцарские жесты вовсе не означают, что он увлечен леди Дамарой. И разумеется, из этого следует, что его сердечное поведение по отношению к Пиппе отнюдь не значит, что он питает к ней нежные чувства.
Но отчего-то такая логика была ей не по душе, какой бы успокаивающей ни выглядела. «Это потому, что ты хочешь, чтобы Грегори питал к тебе нежные чувства!» — подсказал ей тоненький внутренний голосок.
— Доброе утро, мистер Доусон, — любезно обратился Грегори к ее новому другу, который ответил на приветствие. — И тебе доброе утро. Харроу. Полагаю, этим утром ты сопровождаешь на завтрак мистера Доусона?
— Да, действительно, — сказал мистер Доусон раньше, чем Пиппа успела ответить, и это хорошо. Потому что горло у нее перехватило от целой бури эмоций, и она не была уверена, что ее камердинерский голос прозвучал бы достаточно ровно.
— И это весьма удачно, — продолжил мистер Доусон, — ибо он спас панталоны Марбери и его гордость. Попросите его рассказать об этом поподробнее, а то он слишком уж скромен.
— Нет, — подала голос Пиппа прежде, чем сообразила, что заговорила без спросу. — Я нипочем не стану рассказывать об этом случае.
Грегори усмехнулся.
— Харроу не обычный послушный слуга, — пояснил он своей спутнице. — Если он не хочет отвечать, то и не будет.
— Он очень странный, — сказала она, воззрившись на Пиппу, как на какую-нибудь диковинную картину в музее. Потом взглянула на Грегори своими широко распахнутыми и экзотическими глазами сирены. — Вы постоянно удивляете меня, лорд Уэстдейл, своими оригинальными поступками. Наем дерзких слуг, должно быть, самый незначительный из них. — Она опустила ресницы и послала ему жеманный взгляд. — Мне нравится мужчина, который осмеливается ступать на опасную территорию. Интересно, как далеко вы готовы зайти в других областях своей жизни?
Последние слова она произнесла с придыханием и так легко и непринужденно, что большинство, услышав это замечание, просто покивали бы головами. Но игривый взгляд, который леди Дамара исподволь бросила на Грегори, не ускользнул от внимания Пиппы. Сама она в кокетстве сильна не была, но вспомнила Элизу и ее стратегию по завоеванию джентльмена, сейчас леди Дамара очень старалась обольстить Грегори.
— Ну, я и в самом деле ездил на американский «фронтир», — сказал Грегори.
Наверняка, подумала Пиппа, он прекрасно понял, на что намекала леди Дамара. И это отнюдь не было просьбой рассказать ей о его пребывании в Америке! Глаза Пиппы сузились, но она упорно не сводила взгляда с ряда стульев, стоящих вдоль стены.
— Это было приключение, — продолжал он. — Как-нибудь могу вам об этом рассказать. Особенно про тот случай, когда я убил гремучую змею, которая заползла ко мне в палатку, пока я спал.
Глаза Пиппы чуть не вылезли из орбит. Как ей хочется услышать про это!
Но улыбка леди Дамары сникла.
— Да, конечно.
— Ну, в другой раз, быть может, — сказал Грегори. — Позавтракаем?
— Но постойте, — выпалила Пиппа. — Вы забыли упомянуть о своей невероятной изобретательности в проектировании, милорд. Это та территория, где вам нет равных в нарушении границ. — Она понимала, что ступила на опасный путь, но не могла остановиться. — Какая жалость, что те посредственные заказы, которые вы взяли, не отражают этого видения.
Лицо Грегори окаменело.
Леди Дамара еще больше округлила глаза.
— Как он смеет!
— Э, да, порой Харроу слишком заходит за собственные пределы. — Челюсть Грегори была напряжена, рот сжат в тонкую линию.
Как удобно, что как камердинер Пиппа могла смотреть поверх его головы, что и сделала. С одной стороны, ей было жаль, что она расстроила его, но с другой — знала, что ей каким-то образом надо разбудить его, а у нее не так уж много времени.
— Итак, леди Дамара, — тон Грегори был приглушенный, но вежливый, — позавтракаем?
— Ах, я никогда не ем, — мило вздохнула леди Дамара.
Пиппа возненавидела ее.
— Особенно сладости, — добавила леди Дамара.
Пиппа возненавидела ее еще больше.
Но как хороший слуга, она держала глаза опущенными, когда парочка проплывала мимо нее. Это было просто невыносимо, ей-богу, ибо ей хотелось бросить на Грегори презрительный взгляд, чтобы дать ему знать, что ей плевать: он может влюбляться в эту хитрую и жеманную притворщицу леди Дамару и даже завести с ней интрижку.
У Пиппы есть дела и заботы поважнее, чем думать о том, как Грегори распоряжается собой и своим временем, — на карту поставлено ее будущее. С каждой минутой ей все больше и больше хотелось убежать с этого проклятого загородного приема, где она вынуждена наблюдать, как леди Дамара опутывает своими чарами лорда Уэстдейла.
Она прошла в свой угол и изо всех сил постаралась изобразить смиренного слугу, лишь на один короткий миг поддавшись искушению метнуть крайне неодобрительный взгляд в спину Грегори у буфета. Плечо леди Дамары касалось его руки повыше локтя.
Ну и нахалка же она!
Или, возможно, там просто мало места, негде развернуться. Да, должно быть, так. Лакей внес еще одно горячее блюдо, повозился, размещая его на буфете, и, закончив, удалился.
Пиппа испустила вздох облегчения, когда Грегори тотчас же отодвинулся, увеличивая расстояние между ним и леди Дамарой, которая взяла с блюда виноградину и бросила ее в рот.
— Как невоспитанно с моей стороны, — сказала она. «Да уж, это точно», — про себя согласилась Пиппа. — Но я просто не смогла устоять. Он такой сочный и спелый. Попробуйте, Уэстдейл.
И она протянула ему круглую сочную виноградину.
Пиппа поймала себя на том, что не может оторвать глаз от сцены и сидит, в ужасе разинув рот. Но она тут же захлопнула его, когда леди Дамара буквально втолкнула виноградину Грегори в рот, позволив кончикам пальцев погладить его губы, пока держала их там. И она не убирала руку, покуда он не раскусил ягоду пополам.
Нет, подумала Пиппа. Нет, нет, нет!
Леди Дамара рассмеялась своим мелодичным смехом королевы сказочных фей.
— Мы как Зевс и Гера. Я могла бы кормить вас целый день, и мне бы не надоело.
Грегори пробормотал в ответ что-то неразборчивое, а когда повернулся, чтобы пройти с тарелкой к столу, Пиппа не удержалась.
Она метнула в него свой самый лучший убийственный взгляд.
До сих пор она делала так всего лишь однажды, когда ей было четырнадцать, а ему — девятнадцать. За праздничным обедом по случаю дня рождения дяди Берти он вручил ей сборник стихов Шелли и сказал:
— Без сомнения, он волнует твое девичье сердце. Мои сводные сестры постоянно вздыхают над его стихами. У тебя и сейчас этот сентиментальный взгляд.
И все за столом рассмеялись.
Да, она не одну неделю практиковала этот взгляд, чтобы за столом сказать ему глазами, как она любит его! Он, этот взгляд, не имел никакого отношения к Шелли — он предназначался Грегори. А он взял и посмеялся над ней!
Сентиментальный, ну надо же.
И теперь к ней вернулся тот самый взгляд, только в десять раз сильнее, потому что она была зла на себя так, как не злилась тогда, в четырнадцать. Грегори же предупредил, что ей следует его избегать. Почему она никак не желает слушать свою голову? Что же до сердца, то оно твердо стоит на том, чтобы следовать за своими мечтами. Перед глазами промелькнуло печальное лицо мамы. Два мужа полностью изменили ее, превратив из блестящей актрисы в пугливого зайца.
Ни один мужчина не помешает Пиппе исполнить ее мечту.
Выражение лица Грегори, когда он поймал ее взгляд, было непроницаемым.
Чума его забери.
Как бы ей хотелось поместить этого несносного ирландца в тот собачий домик вместе с его соотечественниками — ирландскими волкодавами. А потом она с превеликим удовольствием вывалила бы на него тарелку с яичницей и предоставила бы собакам убрать за ней.

Глава 16

Доусон поднялся со стула.
— Мы с Харроу собираемся прогуляться. Какие-нибудь рекомендации? — Он перевел взгляд с Грегори на леди Дамару. — Я разрываюсь между озером и лесом.
Щеки леди Дамары покрылись нежным румянцем, когда она взглянула на Грегори.
— Лично я очень рекомендую искусственные руины.
— Вот как? — Мистер Доусон не выглядел особенно заинтригованным. — Стало быть, озеро.
Она кивнула:
— В этой груде камней есть нечто такое, отчего мое сердце начинает биться учащенно. Трудно поверить, что им всего четыре года, а не четыре столетия.
Но смотрела она на Грегори, словно это он заставляет ее сердце биться учащенно. Неужели он целовал ее возле руин? Пиппа вскипела от одной лишь мысли об этом. Она-то знает, как Грегори целуется. От него у любой сердце пустится вскачь.
— Искусственные руины — привлекательное местечко, — заметил вышеупомянутый сердцеед. — Интересно, кто их спроектировал?
Мистер Доусон заколебался:
— Какая-нибудь бездарность, полагаю.
— Я бы так не сказал, — возразил Грегори. — На мой взгляд, в этом сооружении просматривается почти что ирония. — Он пожал плечами. — Руины должны представлять нечто большее, чем просто почтение к прошлому, чтобы быть достойными внимания.
— Вы предполагаете, что эти руины не производят того впечатления, которое должны были производить по замыслу автора? — полюбопытствовал мистер Доусон.
Пиппа сидела — ушки на макушке.
— Не знаю. — Грегори вновь пожал плечами. — Возможно, он нарочно сделал их не более, чем грудой камней, и думал, что никто больше не заметит. В конце концов, именно этого большинство и ожидает от руин. У меня такое чувство, что прошлое — это та тема, которая не особенно вдохновляла автора.
В комнату для завтрака вошли другие гости. А вместе с ними — хозяин с хозяйкой. Глаза последней полезли на лоб при виде камердинера среди господ. Пиппа отвесила всем низкий поклон и быстренько сбежала, пока мистер Доусон отвечал на вежливые расспросы о его здоровье, а другие гости роняли замечания о том, как сегодня солнечно и прохладно.
Она поспешила к парадной двери, где дворецкий и два лакея стояли на страже не только дома, но и британского аристократического образа жизни. Встав сбоку от парадного входа, Пиппа стада дожидаться мистера Доусона. Дворецкий и лакеи испепеляли ее взглядами, а она старательно изображала покорность.
— Кем, дьявол побери, ты себя возомнил? — прошипел дворецкий. — Есть с господами! Леди Тарстон вне себя, я уверен.
— Я не виноват. — Пиппа пожала плечами. — Мистер Доусон попросил пойти с ним в комнату для завтрака.
— Но он всего-навсего бедный родственник. — Дворецкий задрал свой большой нос. — Он не имеет положения в этом доме. Вечером в кухне жди хорошего нагоняя.
— Я не буду там столоваться, — сообщила ему Пиппа. — Я буду есть в комнате лорда Уэстдейла.
— Ну да, — презрительно фыркнул дворецкий. — Будущий маркиз. — Он ткнул в Пиппу пальцем. — Я бы на твоем месте ходил с оглядкой. Мы не любим, когда какой-нибудь зазнайка вроде тебя является сюда и не считается с заведенными в доме порядками.
— Если я не первый, тогда чего ж вы так расстраиваетесь? — спросила его Пиппа, ударяя носком сапога по мраморному полу.
— Немедленно прекрати так делать, — прикрикнул на нее дворецкий. — Останется след, и кому-то из служанок придется оттирать его.
— Извините, — сконфуженно промямлила Пиппа.
— И ты первый, — продолжал дворецкий. — Даже слуги принца-регента обедали только в кухне.
— Принни бывал здесь? — Это ее здорово впечатлило.
Дворецкий кивнул:
— Четыре года назад. Искусственные руины были построены в его честь.
— Бог ты мой! — выдохнула она. — Не могу дождаться, когда увижу их!
— Мы очень гордимся нашим парком. Смотри, отнесись к нему с должным уважением.
— Обещаю, — совершенно серьезно отозвалась Пиппа. Она никогда не была намеренно невежлива ни с кем и ни с чем. — Послушайте, — проговорила она извиняющимся тоном, — мне ужасно жаль, что я так рассердил всех в комнате для слуг. Я… я поем там сегодня вечером. Да я в лепешку расшибусь, чтобы приспособиться. И к комнате для завтрака больше и близко не подойду. — Она расправила плечи и задрала подбородок. — Начиная с этой минуты я стану новым человеком, вот увидите.
Суровый взгляд дворецкого смягчился, на лице промелькнула тень улыбки.
— Так-то лучше, парень.
— Как только закончу с мистером Доусоном. — Пиппа ткнула большим пальцем себе за плечо. — Он попросил меня сопровождать его на прогулке. Я не могу нарушить это обещание.
— Что ж, хорошо. — Дворецкий снова насупился. — Но если ты собираешься пробыть здесь две недели, то лучше тебе измениться, и побыстрее. Верно, ребята? — Он посмотрел на двух лакеев, которые одновременно кивнули.
— Видишь? — сказал дворецкий. — За мной вся челядь. Так что не зарывайся.
Но не успела Пиппа ответить: «Слушаюсь, сэр», как из комнаты для завтрака бодро выбежал мистер Доусон с улыбкой от уха до уха.
— Прогулка, — с воодушевлением провозгласил он. — Это именно то, что нам обоим нужно, Харроу. Это было незабываемое утро, и прогулка только улучшит его, думаю.
— Да, сэр, довольно с нас волнений. — Пиппа старательно не обращала внимания на дворецкого, который смотрел на нее, прищурив глаза. — Спокойная прогулка пойдет нам на пользу.

До отъезда в Америку утонченные манеры давались ему так же легко и естественно, как дыхание. Его светская беседа обычно была искрометной, вальс — безупречным, его общества в «Уайтсе», «Таттерсоллзе» и у Джентльмена Джексона искали многие. Короче говоря, он был превосходным лондонским джентльменом, а его ирландские корни, очаровательная семья и будущие перспективы лишь делали его еще неотразимее среди равных в обществе. Всякого рода приглашения так и сыпались: на светские рауты, суаре, балы, венецианские завтраки и завтраки в постели как благовоспитанных вдов, так и актрис.
Кроме того, и отец, и дядя Берти приглашали его вступить в элитный мир архитекторов. Все были ему рады, всем он был желанен. Он, в конце концов, имел происхождение и надлежащее образование и уже начинал получать кое-какие заказы. Ничего крупного, но нужно ведь с чего-то начинать, правильно?
Однако в последнее время все чаще и чаще Грегори чувствовал себя обманщиком. Лондон и перспектива того, что через месяц начнется светский сезон, не воодушевляли его так, как раньше. Его прямо-таки страшило возвращение к серебряному подносу для визитных карточек на столе, который, Грегори знал, будет переполнен приглашениями. Его секретарь будет грызть удила в своем стремлении ничего не упустить из того, что произошло в его отсутствие, равно как и получить одобрение на новую мебель, которую он заказал для Грегори. Городской дом, который отец купил ему в качестве собственной резиденции, крайне нуждался в меблировке, и весь следующий месяц матушка с девочками будут ходить туда и обратно, приводя драпировщиков и декораторов.
И сейчас, сидя рядом с леди Дамарой, которая вытащила его из дома к руинам, Грегори особенно остро ощущал себя обманщиком. Накануне вечером он пытался намекнуть ей, что роман с ней его не интересует, но она то ли не поняла, то ли пренебрегла намеком. Здесь, у развалин, она уже несколько раз подавалась к нему в расчете на поцелуй. Следовало признать, что она была крайне привлекательна.
Один раз она притворилась, что корсаж соскользнул сам, и Грегори заметил краешек розового соска. В эту минуту он мог бы сделать с ней все или почти ничего, и она была бы удовлетворена — даже мимолетным целомудренным поцелуем.
Прежний Грегори воспользовался бы своим положением и ее страстной влюбленностью или честолюбием и закрутил бы с ней легкий, ни к чему не обязывающий, но весьма приятный роман. Но нынешний Грегори отвел глаза, когда корсаж съехал, давая леди Дамаре время и возможность поправить его. И после того как она сделала это, повел ее прямиком на завтрак, отговорившись тем, что ужасно проголодался.
Когда же десять минут спустя он увидел Пиппу, одетую камердинером и расхаживающую по столовой, то чуть не рассмеялся от облегчения. Рядом с ней он ощущал себя гораздо более живым, чем в окружении сотни леди Дамар. Если бы это с Пиппой он пошел к развалинам, то к концу их экскурсии она, вероятно, уже не была бы девственницей — по крайней мере в его фантазиях.
— Так что, полагаю, вам следует подумать о бассейне, — говорила леди Дамара леди Тарстон.
Единственная причина, почему Грегори заметил ее слова, это потому, что ладошка леди Дамары при этом легко скользнула по его ноге.
Леди Тарстон с серьезным видом взглянула на супруга:
— Ты тоже так считаешь, Келсо? Нужен бассейн?
— Ну разумеется, им нужен бассейн, — заявила леди Дамара, не дав лорду Тарстону ответить. — Как же иначе им поддерживать чистоту? Необходим большой бассейн, хорошо проветриваемый, с возможностью полежать на солнце или в тени, кому как захочется. — Она поднесла ко рту свою чашку с чаем и сделала глоток, потом быстро вернула ее на блюдце, широко распахнув глаза. — О да, и, если возможно, оздоровительные минеральные воды. Вы думали об этом, леди Тарстон? Это может продлить им жизнь. Вы можете выписать ящик из Бата, и смотритель будет давать им ежедневную дозу.
Грегори оставил без внимания первый чувственный натиск леди Дамары, но когда она вновь положила руку ему на бедро и, поигрывая пальчиками, стала подбираться к цели, неверно истолковать которую было уже никак не возможно, он кашлянул, закинул ногу на ногу и сложил руки на груди. Это была попытка изобразить нетерпение полнокровного и энергичного джентльмена, который предпочел бы активное времяпрепровождение на свежем воздухе — к примеру, стрельбу или охоту — сидению в четырех стенах. Он послал леди Дамаре пресыщенную улыбку, дабы предотвратить впоследствии бурную сцену, и постарался сосредоточиться на застольной беседе.
Вот он сидит в окружении могущественной и влиятельной элиты, сливок общества, культурных, образованных людей, которые с легкостью могут рассуждать о театре и музыкальных произведениях, политическом климате и качестве современной литературы в противоположность классической, и ему скучно до ломоты в челюсти.
Дома, с семьей, или у дяди Берти ему никогда не бывает скучно. И там, и там они могут беседовать на те же темы, но диалог бывает пронизан теплом и оживленностью, чего нет в светском общении.
Взять, к примеру, лорда Тарстона. Неплохой, в сущности, малый, который, с другой стороны, постоянно голосует за раннее закрытие парламентских сессий, чтобы как можно скорее возобновить свою спортивную жизнь, какой бы кризис ни вставал при этом перед страной.
— Не знаю, моя дорогая, — сказал он леди Тарстон. — Бассейн? Я должен обдумать все «за» и «против». Но быть может, тебе следует спросить архитектора? Один из них сейчас здесь, среди нас. Вы завтра должны представить свои проекты на наше рассмотрение, Уэстдейл?
— Да. — Леди Тарстон улыбнулась Грегори. — Они все отдают их мне завтра вечером. Полагаю, вас удивило, что вы не единственный архитектор, которого попросили выполнить проект?
— Да, это был сюрприз, — ответил Грегори. — Но я приветствую соревнование.
— Еще бы, — заметил лорд Тарстон. — Сам Нэш будет оценивать их. Он наш добрый друг.
— Для вас это может быть прекрасной возможностью, — добавила леди Тарстон.
— Согласен. — Грегори сделал глоток чая и подумал: интересно, где сейчас Пиппа.
— Ради Бога, скажите же нам, — с надеждой захихикала леди Тарстон, — предусмотрели ли вы бассейн для собак? И если нет, не думаете ли вы внести поправки в свой проект?
— На чаше весов может лежать заказ, — напомнил ему лорд Тарстон.
Леди Дамара положила пальчики на руку Грегори.
— Пожалуйста, скажите, что спроектировали бассейн или что сделаете это. Волкодавы Тарстонов такие лапочки, но леди Тарстон права: им нужно собственное место, и оно должно быть особенным.
— Они могут приходить сюда в гости, — сказала леди Тарстон. — Но собачий коттедж будет их новым домом.
— Да, вы говорили мне об этом, — отозвался Грегори, — поэтому я включил в проект зону с удобствами, отведенную специально для смотрителя.
— Потому что за ними должен ухаживать человек здоровый, — присовокупила леди Дамара.
— Разумеется, — согласилась леди Тарстон. — Лорд Уэстдейл, так что насчет бассейна?
А она определенно настойчива.
Грегори выдохнул:
— Я полагал, собаки будут купаться в озере, как и всегда, согласно вашему письму.
— Да, я и в самом деле упоминала об этом. — В голосе леди Тарстон послышались нотки нетерпения. — Но мне больше нравится идея леди Дамары насчет бассейна. Это более…
— Цивилизованно, — подсказала леди Дамара.
— Совершенно верно. — Леди Тарстон лучезарно улыбнулась подруге.
— К тому же это будет очаровательное зрелище для гостей, — ввернул лорд Тарстон. — Возможно, оно даже станет более популярным местом паломничества, чем наши искусственные руины.
Леди Дамара захлопала в ладоши.
— Ранняя пташка червяка ловит, лорд Уэстдейл, — прочирикала она. — Не приди вы на завтрак, так никогда бы и не узнали о тайном желании леди Тарстон.
Грегори воздержался от напоминания, что этого тайного желания не было и в помине до тех пор, пока леди Дамара не подала такую идею.
Подошел лакей и начал подливать всем свежего чаю.
— Мне не нужно, спасибо, — сказал Грегори и, отодвинув стул, поднялся. — Я бы хотел прокатиться верхом и осмотреть отдаленные участки имения. — Он прошел к окну и отодвинул портьеру.
— Составить вам компанию, Уэстдейл? — поинтересовался лорд Тарстон, как и подобает гостеприимному хозяину.
Грегори обернулся через плечо.
— Не беспокойтесь, Тарстон, хотя я благодарен вам за предложение. Я поскачу с ветерком, а вы, я знаю, жаловались вчера на спину. Думаю, вам не стоит ее перетруждать.
— Вы такой заботливый гость, — промурлыкала леди Тарстон, и они с леди Дамарой обменялись не слишком тайными улыбками.
И тут Грегори понял, что если у леди Тарстон есть право голоса в отношении проектов собачьего коттеджа, то он бы уже выиграл это состязание. И судя по довольному выражению лица Тарстона, этот голос Грегори тоже уже получил.
То есть если он предложит проект бассейна. Это, похоже, главное и решающее требование.
Он повернулся:
— Вы уверены, что гостиной для собак будет недостаточно? С уютным камином и расставленными в ней пятью большими кроватями? Будет там место и для их собственного дивана, где они смогут с комфортом поваляться, если пожелают.
Лорд Тарстон усмехнулся:
— Мне нравится, как это звучит.
— Но нам нужно больше, — настаивала леди Тарстон. — Нам нужен бассейн.
— Что ж, прекрасно, — отозвался Грегори и вновь устремил взгляд в окно, в то время как троица за столом вернулась к обсуждению лондонской жизни и последних скандалов.
Грегори кольнула совесть из-за Марбери. Как бедняга ни старался, как ни лез из кожи вон, дабы завоевать благосклонность хозяина, обхаживая мистера Доусона, у него нет ни малейшего шанса получить заказ, если слово леди и лорда Тарстон хоть что-то значит.
Но для эксцентричного лорда все еще была надежда. Возможно, что Нэш легко возьмет верх над Тарстонами — что будет правильно, ведь он же специалист, — и выберет проект Марбери, что бы он собой ни представлял. Грегори проходилось ранее видеть работы Марбери — они были вполне профессиональными и верными по форме, даже смелыми.
Или же, что тоже вполне вероятно, Нэш предпочтет проекты других соискателей — Брайана Форреста или лорда Рошеля. Но поскольку Тарстоны близкие друзья великого архитектора, он, вероятно, примет во внимание их желания или по крайней мере поддержит их на словах, прежде чем вынести свой вердикт. Джон Нэш — человек прозорливый и влиятельный. Он мог бы открыть для Грегори двери, если они установят эту небольшую связь… и если Грегори найдет способ ее укрепить и расширить.
Сердце его забилось быстрее, когда из окна он увидел вдалеке Пиппу и мистера Доусона. Пиппа отчищала сзади сюртук мистера Доусона от прилипшего к нему сена. В душе Грегори тут же вспыхнуло любопытство. Что они делали в конюшне?
Мистер Доусон отмахивался от Пиппы, как от назойливой мухи, но она упорно продолжала делать свое дело, пока сюртук не стал безупречно чистым. Оба смеялись, и, когда Пиппа закончила, мистер Доусон стряхнул несколько соломинок и с Пиппиного сюртука.
Потом она показала на небо, мистер Доусон поднял руку, чтобы прикрыть глаза, и они стали наблюдать за какой-то далекой точкой, поворачивая за ней головы. Пиппа стояла с опущенными вниз руками и восторженным выражением лица. Грегори не видел, на что они смотрят, но ему ужасно хотелось находиться сейчас там, с ними.
Да, Пиппа, безусловно, дерзка. Стоит там, изображая из себя камердинера, и все для того, чтобы воплотить свою мечту. Она вызывающая. Нелепая.
Но очень смелая.
«В отличие от тебя, — пришла ему в голову мысль. — И ты недостаточно хорош для нее, а еще пытаешься отвертеться от брака с ней».
Огромная черная туча презрения к себе нависла над ним, испортив настроение.
— Правильно, — пробормотал он. — Марш в конюшню.
Толпа за столом выросла. Пришли два других архитектора и несколько пар, которые были друзьями Тарстонов. Одна пара прибыла только час назад, а еще одна, слышал он от лорда Тарстона, ожидалась во второй половине дня.
Загородный прием был в полном разгаре.
Никто не обратил на Грегори внимания, когда он уходил, даже леди Дамара, которая была слишком занята болтовней с леди Тарстон, чтобы заметить, как он потихоньку выскользнул в дверь, несчастный, одинокий и ничуть не желающий это изменить.

Глава 17

Благожелательность и добродушие мистера Доусона делали существование Пиппы немного терпимее. И прогулка уже прояснила ей голову. Утро было холодным, поэтому первое, что они сделали, это совершили вылазку в конюшню. Там было тепло и уютно, и они еще не видели лошадей Тарстонов. Пиппа слыла прекрасной наездницей, посему ей не терпелось прокатиться верхом. Мистер Доусон хотел залезть на сеновал, потому что в его обыкновении было забираться на все сеновалы, которые ему попадались. Это напоминало ему о детстве. Сеновал был его излюбленным местом, где он прятался и читал книжки.
Он забирался на сеновалы по всему свету, поведал ей мистер Доусон, даже на Востоке и в Мехико. Так что, покончив с маленьким, но совершенно необходимым путешествием вверх по крепкой дубовой лестнице и обратно, они направились к озеру, где Пиппа с удовольствием обследовала искусственные руины.
— Какая красота, — сказала Пиппа, вытянувшись на одной из стен и подложив руки под голову.
Мистер Доусон возле руин не задержался. Он прошел дальше к озеру, где подобрал с земли несколько плоских камешков.
Пиппа нежилась под теплыми солнечными лучами, чувствуя, что ее неудержимо клонит в сон. Едва она начала погружаться в приятную дрему, изрядно измотанная как дневными, так и ночными приключениями предыдущего дня, как услышала, что мистер Доусон зовет ее. Она села, стряхнула с себя сонливость, поднялась и подошла туда, где он стоял у кромки воды.
— Итак, — сказал мистер Доусон, ловко бросив плоский камешек прыгать по гладкой водной поверхности, — что происходит между тобой и лордом Уэстдейлом, Харроу?
У Пиппы чуть сердце из груди не выскочило.
— Что вы имеете в виду?
Мистер Доусон повернулся к ней всем корпусом.
— Да будет тебе. Рожи, которые ты корчил ему в комнате для завтраков, ясно сказали мне: назревает что-то необычное.
— Рожи? — тихо переспросила она.
— Да. Страшные рожи.
Пиппа вздохнула:
— Иногда я просто ненавижу его.
— И? — Мистер Доусон бросил еще один камешек.
— Иногда… ох, мистер Доусон. Могу я говорить с вами откровенно? Вы не выдадите мой секрет, если я поделюсь им с вами?
Он усмехнулся, подошел к бревну и сел на него, потом похлопал рядом с собой:
— Иди сюда.
Она послушно села. Ей хотелось заплакать, но она не собиралась поддаваться подобной слабости. Она подумала о том, как месье Перро поможет ей обрести истинное счастье, если только ей удастся добраться до Парижа.
Истинное счастье в том, чтобы не полагаться ни на кого, кроме своего мастерства с миндальной пастой и нугой, марципаном и жженым сахаром.
— Единственный твой секрет, который мне пришлось бы выдать, это если бы ты замышлял кого-нибудь убить, — сказал мистер Доусон. — И даже тогда есть пара-тройка человек, которых я позволил бы тебе укокошить безо всякой жалости.
— Мистер Доусон.
— Но это правда, — возразил он. — Дворецкий Тарстонов, к примеру. Он задает в этом доме недоброжелательный тон. Но мне как-то не верится, что ты убийца. — Он бросил на нее насмешливый взгляд. — Хотя этим утром тебе явно хотелось убить лорда Уэстдейла.
Она рассмеялась.
— Это точно. — Смех стих, и повисло неловкое молчание. По крайней мере ей оно казалось неловким. Мистер Доусон выглядел совершенно непринужденным.
— Почему? — спросил он.
Пиппа закусила губу. Вопрос звучит так просто, а ответить на него так сложно! С чего же начать? Она почесала нос. Потом повернулась на бревне, чтобы смотреть прямо на собеседника.
— Мистер Доусон, я — женщина, — сказала она своим нормальным голосом.
— Я знаю, — ответил он.
Она ахнула:
— Вы серьезно?
Он самодовольно кивнул:
— Уверен, что к концу недели догадались бы все. Вы два раза заговаривали женским голосом. Первый раз это было в карете, когда Марбери уснул, а я дремал. — Он наклонился к ней. — Вы заговорили с лордом Уэстдейлом, как обычно разговариваете, потом вспомнили про свой маскарад и одернули себя. Я заметил у вас культурное произношение.
— О Боже. — Она устремила взгляд на зеркальную водную гладь. — Меня зовут леди Пиппа Харрингтон. Мой покойный отец был пятым графом Клэкстоном.
— А. Полагаю, ваша матушка актриса? Когда-то она пользовалась большой известностью.
Пиппа густо покраснела.
— Да.
Мистер Доусон тепло улыбнулся.
— А второй раз вы выдали себя, когда мы смотрели на гусей. — Ей понравилось, что его, похоже, ничуть не волновало ее происхождение. — Вы были явно взволнованы и…
— Я забыла. На секунду забыла про свой маскарад, потому что люблю гусей.
— А как вы забирались на сеновал? Моя дорогая, вы взбирались по лестнице с такой грацией, что это было почти смешно.
Пиппа нахмурилась:
— Вы хотите сказать, что придумали, будто забирались на сеновалы по всему миру? Мы лазали по той лестнице, просто чтобы вы могли меня проверить?
— Нет. — Мистер Доусон рассмеялся. — Это истинная правда, что я Король сеновалов. И в тот момент я не проверял вас, я уже знал. — Он потрепал ее по руке.
— Для меня огромное утешение знать, что мы по-прежнему друзья, — облегченно вздохнула Пиппа.
— Конечно.
— Как вы думаете… кто-нибудь еще догадался?
— Сомневаюсь. Никто не проводил с вами столько времени, сколько провел я. За исключением Марбери. Он подошел слишком близко.
— О Боже, мне так не хочется, чтобы он узнал.
Мистер Доусон поднялся и потянул ее за собой.
— Думаю, он узнает, моя дорогая. Ваши дни здесь в качестве камердинера сочтены. В любую минуту один из лакеев может решить поколотить вас за дерзость. Нахальство в камердинере среди челяди не приветствуется.
Она натужно сглотнула.
— Я не знаю, что делать. Я уже думаю о том, чтобы уехать. — И она рассказала ему все про свою историю с Грегори и днем рождения дядюшки Берти и о том ужасном дне в саду у Элизы. И призналась ему, как ненавидит леди Дамару, хоть и не имеет на это права и, вероятно, отправится за это в ад. Еще она подробно объяснила, почему не хочет возвращаться домой в Пламтри, и что сахарные скульптуры для нее все, не считая вересковых пустошей и дома.
— Вы не отправитесь в ад, — заверил ее мистер Доусон. — И попадете в Париж. Не мытьем, так катаньем.
— Неужели вы только что это сказали? — прошептала она. — Это одна из моих любимых фраз.
— Да, — подтвердил он, — сказал. Я поеду с вами в Париж и останусь там до тех пор, пока вы не устроитесь…
— Даже полгода?
— У меня есть сестра, которая живет там…
— Правда?
— Она вышла замуж за французского лавочника, и они поселились в прелестном доме в очаровательном квартале Парижа. — Он взял ее за подбородок и повернул к себе, глядя на нее с серьезным выражением лица. — Но вы не можете оставаться в одежде камердинера. Вы встретитесь с месье как женщина. И если он настоящий художник, он разглядит артистизм в вашей душе и захочет помочь.
— Вы так думаете? — Сердце буквально распирало от надежды.
— Да. Мы наймем служанку и возьмем ее с собой, чтобы у вас было надлежащее сопровождение.
Она обняла его:
— Ох, спасибо вам, милый мистер Доусон.
— Не нужно меня благодарить, — возразил он, отнимая ее руки.
— Нет, нужно, — настаивала Пиппа.
— Не забывайте, что под внешней кротостью у меня душа авантюриста. Но еще больше я люблю честность. Так что у меня есть два условия, — сказал он ей.
— О?
— Вам придется рассказать своим родным, что вы намерены делать. Мы увидимся с ними перед отъездом.
Грегори говорил ей почти то же самое. Ее кольнуло сожаление, что она не порадует его своим планом, но ехать с мистером Доусоном и дуэньей… что ж, большего и желать нельзя.
— Я бы хотела вначале съездить в Пламтри. — И сразу же на сердце стало легче. — Они думают, что я убежала, чтобы выйти замуж за Грегори… и возникнет очень неприятная ситуация, когда они узнают, что я за него не вышла.
— Если вы поедете со мной, то будете избавлены от этого беспокойства. Я заверю их в вашей безопасности.
Она улыбнулась:
— У меня просто камень с души свалился. А второе условие?
— Прежде чем мы уедем, вы должны будете сказать лорду Уэстдейлу, что любите его.
— Что? — В желудке у Пиппы образовалась холодная пустота. — Признаться, что я люблю Грегори? — Она до глубины души была потрясена вызовом мистера Доусона.
— Для меня совершенно очевидно, что вы его любите, — заметил он.
— Конечно, люблю. — Пиппа опустилась на бревно, руки у нее дрожали. — И всегда любила. — Это был непреложный факт, как смена времен года. — Но я не девочка для битья. Я же рассказывала вам, что произошло в саду, когда он узнал, что я неравнодушна к нему. Он бросился вон.
— И возможно, опять так сделает, — мягко отозвался мистер Доусон. — Но я не буду помогать вам в вашем замысле, пока он не услышит эти слова от вас самой. Если вы так сильно хотите поехать в Париж, а со мной это будет сделать гораздо легче, вы скажете ему.
Пиппа воззрилась на своего друга:
— Вы просите слишком многого.
— Вы всегда можете поехать одна.
Да, может, и собиралась сделать это. Она была готова одеваться мужчиной и проводить большую часть своего времени в качестве компаньонки приятельницы дядюшки Берти. Но с мистером Доусоном добраться до Парижа и жить там будет гораздо проще, легче и безопаснее и, без сомнения, намного веселее.
Сказать Грегори мучительную правду — что займет всего секунд тридцать — и заиметь союзника в Париже на целых полгода?
Или не уронить своей гордости и отправиться в город Любви в одиночку?
— Мне надо подумать, — призналась Пиппа. — Я признательна вам за предложение, но не уверена, что могу сделать то, о чем вы просите.
— Я понимаю, — отозвался мистер Доусон.
Она чмокнула его в щеку, прежде чем вернуться к своей роли камердинера, что означало — для видимости держаться от мистера Доусона на почтительном расстоянии, и они в приятственном молчании отправились назад к дому.

Грегори промаршировал в конюшню, поздоровался с Оскаром, который, улучив минутку, прилег отдохнуть, и попросил у конюшего лорда Тарстона самого норовистого жеребца. Его звали Принц, и он был пегий.
— Он великолепен, — сказал Грегори и сразу же влюбился в него, когда огромный конь ткнул Грегори в плечо носом — сильно, словно испытывал его на прочность.
— Хозяин редко ездит на нем, — поведал ему конюх, жилистый парень приблизительно возраста Питера. — Его выезжаю я.
— И отлично с этим справляешься, — похвалил Грегори и вдруг подумал, как соскучился по Питеру, который обожает слоняться в «Таттерсоллзе».
Кожа Принца бугрилась мускулами, а шкура блестела здоровым блеском. Глаза были ясные и живые.
Когда Грегори взобрался на жеребца и пустил его легким галопом по длинной, изгибающейся подъездной аллее, настроение поднялось. Жизнь прекрасна, когда ты верхом на превосходном коне. Грегори с легкостью вспомнил о своей цели: оберегать Пиппу и помочь ей обрести счастье. Дело важное и непростое. Серьезный вызов. Все остальное — победа в состязании проектов собачьего домика, уклонение от авансов леди Дамары и возвращение к бурной светской жизни в Лондоне — задачи второстепенные.
Он проскакал галопом по нескольким полям, через небольшую речку и мимо одиноко стоящего фермерского дома, где жил управляющий. На узкой дороге Грегори свернул влево и увидел, что едет мимо ряда домов, все аккуратные и чистенькие.
Он натянул поводья Принца, сбавляя ход, чтобы пропустить стайку девчушек. У каждой в руках был букет полевых цветов.
— Смотрите! — закричала самая высокая из них. — Это же лучший конь лорда Тарстона, Принц!
Девочки сгрудились вокруг, улыбаясь от уха до уха и возбужденно щебеча. Грегори разрешил им потрогать нос Принца и погладить гриву. Он хорошо контролировал жеребца, и животному явно доставляло удовольствие лишнее внимание, судя по тому, как он тыкался мордой в плечи девочек, если они хоть на секунду переставали гладить его.
На крыльцо ближайшего дома вышла мама с малышом на руках и приветливо помахала.
— Заходите в гости! — прокричала она ему. — Выпьете с моим мужем кружку чая и попробуете моего варенья. У мужа как раз сейчас перерыв.
Грегори развернул Принца и привязал его к дереву. Подбежали двое мальчишек и стали умолять разрешить им присмотреть за конем. Их восторженные крики, когда Грегори бросил каждому по медяку, вызвали у него усмешку.
Счастливые дети. Они, как тоник, взбадривают, поднимают настроение. Когда-нибудь в отдаленном будущем он бы хотел иметь своих.
Следующие полчаса он провел в приятной компании четы фермеров, которые были сама доброта и щедрость. Дом их сиял чистотой, в нем царила атмосфера радости, хотя Грегори заметил, что камин дымит, а петли на входной двери разболтались. Надо будет сказать об этих проблемах лорду Тарстону.
Управляющий должен получше заботиться об этих людях, думал Грегори, пожав руку фермера и пощекотав пухленькие ножки малыша.
— Передавайте от нас привет лорду и леди Тарстон, — сказала хозяйка дома и вложила ему в руки маленький горшочек с крыжовенным вареньем, завернутый в муслин и перевязанный бечевкой. Малыш, которого мама все еще держала на руках, потянулся, чтобы схватить его, и Грегори дал ребенку похлопать маленькими пальчиками по верху горшочка. — Это им на завтрак, — гордо добавила мать. — И вам тоже. Надеюсь, вам понравится.
— Я уже знаю, какое оно вкусное. — Грегори поднес ее загрубевшую руку к губам. — Спасибо.
Его сердце тронули те чистые и простые радости, которые он испытал во время этого незапланированного визита. На улице он попрощался с детьми, положил варенье в седельную сумку и вскочил на спину пегого.
Когда он проезжал дом управляющего, решение уже было принято: он снимает свою кандидатуру с конкурса на лучший проект домика для собак. Нет, ирландские волкодавы, конечно, отличные животные, но этот заказ слишком мелкий и несерьезный. Грегори не будет им гордиться. В имении Тарстонов есть люди, которые живут в куда меньшей роскоши, чем будут жить эти псы, и он просто не представляет, как напишет на этом проекте свое имя.
Его представление Джону Нэшу пусть состоится где-то в другом месте и как-то иначе, то есть скорее всего никак и нигде, потому что для того, чтобы это произошло, Грегори придется представить какой-то невероятный, сногсшибательный проект.
А он не знает, способен ли на это.
Но пока достаточно того, что он говорит «нет» собачьему домику. Пусть кто-нибудь другой проектирует бассейн для псов.
Он не мог дождаться, когда скажет об этом Пиппе.
Спешившись у конюшни Тарстонов, он увидел, что прибыла еще одна карета, и конюх обихаживает новых лошадок — пару серых. Он поговорил с преданным Оскаром и парнем, который перед этим помогал ему. Оба обратили внимание на резвость и красоту серых.
Затем Грегори сказал Оскару и человеку лорда Тарстона, что сам напоит и почистит Принца, что никому из них нет надобности заниматься этим. Грегори чувствовал себя в конюшне легко и свободно и впервые искренне порадовался присутствию на этом загородном приеме.
За последние двадцать четыре часа так много всего произошло. Так много изменилось.
Энергично водя скребницей по гладкой шкуре Принца, Грегори восхищался великолепной мускулатурой и совершенной силой животного, когда в голову откуда ни возьмись пришла мысль: «Ты хочешь, чтобы Пиппа гордилась тобой».
Ну если даже и так, что ж такого? Родительское одобрение ему тоже нужно, и восхищение братьев, сестер и Берти доставляет ему удовольствие. Так что ж такого страшного в желании, чтобы и Пиппа им гордилась? Она — внучатая племянница Берти. Это вполне естественно.
Теперь, когда он снимается с конкурса, можно покинуть Тарстон-Мэнор. Ему незачем тут оставаться. Он обещал Пиппе, что отвезет ее домой, но повезет ее в Лондон. Ему будет безумно недоставать их близости в спальне, но ей лучше будет с его матерью и сестрами…
А ему будет лучше избавиться от непреодолимого искушения затащить ее в постель. Родительский дом — священное место. Там Пиппа будет надежно, как в монастыре, защищена от его похотливых поползновений. А Грегори сможет сосредоточиться на совершенствовании своего профессионального мастерства.
Он отвел Принца в стойло. Заперев за собой дверцу, приветливо махнул конюху, который почтительно отсалютовал, и поблагодарил его за помощь.
Грегори решительно зашагал к дому, чувствуя себя другим…
Лучше.
Он глубоко вдохнул и медленно выдохнул, потом окинул взглядом верхушки деревьев, как делали Пиппа с мистером Доусоном. И не важно, что он пока ничего не видит.
Он смотрит.

Глава 18

Пиппа покосилась на мистера Доусона. На его лице играла добрая, рассеянная улыбка, когда они после откровенного разговора у озера возвращались в Тарстон-Мэнор. Для нее было совершенно очевидно, что в душе у него царит мир и покой. Возможно, именно это и привлекло ее в мистере Доусоне. Он признался, что любит приключения, но еще больше любит честность.
Так следует ли ей сказать Грегори, что она любит его, или не следует? Какой будет вред от того, что она раз и навсегда снимет этот груз со своей души? Может, благодаря этому она освободится и сможет полностью посвятить себя сахарной скульптуре, потому что пока только и думает, что о Грегори: как он целовал ее, как смеялся с ней, как заставил ее почувствовать себя красавицей, когда она была обнажена и уязвима.
Честность. Она заставляла Пиппу признать, Грегори так много значит для нее, что она убегает в Париж отчасти именно по той причине, ей невыносимо быть с ним, когда он ее не любит. Когда она не его любовь.
Его любовь.
Это было как соль на рану каждый раз, когда она смотрела в лицо правде: она любит его всем сердцем, всей душой, а он…
Он терпит ее из любви к Берти.
Пиппа поглядела в сторону дома и увидела, что Грегори идет от конюшни. Сердечко ее тут же забилось часто-часто, и она подняла руку и помахала. Он помахал в ответ, и волна горячего жара растеклась по телу, делая ее слабой. Теперь она знала, это головокружительное ощущение не просто увлечение.
Это любовь.
Первая и единственная. На всю жизнь. Навсегда.
Любовь, которая никогда, никогда не пройдет.
Возможно, именно поэтому она была так рада обрести эту свою страсть к сахарной скульптуре. Конечно, это занятие интересно ей само по себе, но еще оно помогает убежать от тягостных, грустных мыслей о Грегори и той роли, которую Пиппа никогда не будет играть в его жизни, — возлюбленной и лучшего, задушевного друга.
А почему она так уверена в этом?
Да потому, что не сомневается, любовью всей его жизни была Элиза.
Пиппе никогда не забыть тот его взгляд, когда он обнаружил в саду Элизу с лордом Морганом.
— Вон он, — сказал мистер Доусон, — объект вашей любви. — Он бросил на нее лукавый взгляд. — Прошу прощения. Один из объектов вашей любви. Наряду с сахарной скульптурой, насколько я понимаю.
— И сахарная скульптура гораздо более надежная любовь, чем непостоянный джентльмен, который сам сказал, что я должна избегать его, потому что он опасен.
— Не сомневаюсь в этом, — согласился мистер Доусон. — Но быть может, он на пути куда-то, а куда — и сам пока не знает. У меня такое чувство, что лорд Уэстдейл делает все возможное, чтобы не узнать.
— Правда? Почему?
— Я чувствую в нем сдерживаемую энергию.
— О да. — Она тоже почувствовала ее, когда он боготворил ее тело прошедшей ночью. А ее чувствами были отчаяние и мучительное ожидание из-за того, что он отдает ей не все…
Пока не все.
— Вот что делает его такой привлекательной личностью для высшего света, — сказал мистер Доусон. — Вот почему на него рисуют карикатуры, а слухи и сплетни преследуют каждый его поступок. Подозреваю, они хотят, чтобы он… дал себе волю. Надежды возлагаются большие — на провал или на успех. Что бы он ни сделал, это будет нечто неординарное, и он сам, и все остальные это знают.
— Да, — согласилась Пиппа, ускоряя шаг. — В каком-то смысле мне его жалко из-за этого. Так и хочется прикрыть его от их любопытных глаз, от тех равнодушных дураков, которые просто хотят поразвлечься за его счет.
— Жалость — последнее, что ему нужно, — заметил мистер Доусон. — Ему нужен тот, кто верит в него. Но, Пиппа, — ей нравилось слышать, как мистер Доусон называет ее настоящим именем, — вначале он должен поверить в себя сам. В противном случае никакая поддержка ему не поможет. — Он нахмурил лоб, внимательно глядя на нее. — Вы ведь знаете это, правда?
— Да, знаю. Это трудно принять, но я принимаю. То, что я говорила о его таланте, он пропустил мимо ушей.
— Очень жаль, — сказал мистер Доусон. — Потому что пока он не поверит в себя сам…
— Что?
— Думаю, вам лучше уехать в Париж. Это главная причина, по которой я хочу отвезти вас туда.
Такая грустная, грустная причина. Но безрадостное чувство, чувство отчаяния, которое испытывает Пиппа, слушая, как мистер Доусон выражает свои мысли вслух, достаточное подтверждение того, что она и в самом деле по уши влюблена в Грегори.
Даже издалека Пиппа заметила, что походка у него легче, чем была вчера. Должно быть, он катался на лошади. Ей тоже ужасно хотелось покататься, и она с удовольствием сделала бы это вместе с ним, особенно если бы им удалось отыскать какое-нибудь укромное местечко, чтобы спешиться и…
Ну вот, опять она за свое. Грезит о том, как целовала бы его. Фантазирует о возможностях показать, как обожает его. Она представила, как он целует ее у ствола дерева, блуждая ладонью по груди, потом они опускаются на траву, раздеваются донага, и он любит ее до конца.
«Мой Грегори, — подумала она. — Ничей больше. — Она решительно выпятила подбородок. — И меньше всего леди Дамары». Глупо с ее стороны думать так, даже как-то мелодраматично, что ли, но веление сердца отказывалось слушаться логики.
Однако оно должно послушаться. Она должна.
— Я рада, что мы вот так поговорили, — сказала она мистеру Доусону.
— Я тоже. — Он смотрел прямо перед собой, а не на нее, потому что они уже приближались к дому. — Я редко изрекаю всякие там поэтические сентенции, терпеть не могу сантименты, говоря по правде, но иногда мы находим в нашей жизни людей, встреча с которыми предопределена нам свыше, и для меня вы одна из таких встреч.
— И вы для меня, — ответила Пиппа. — Я еще там, в таверне, почувствовала какую-то связь с вами.
Он усмехнулся:
— Для меня это началось, когда вы подбежали, настаивая, что непременно должны почистить мне сапоги.
— А для меня, когда вы сказали Марбери, что не будете обедать в отдельной гостиной. Мне понравилась ваша твердость и в то же время доброта. Вы напомнили мне дядюшку Берти.
Мистер Доусон остановился под деревом недалеко от парадного крыльца.
— Древний философ Гераклит высказал одну очень мудрую мысль, которая всегда весьма уместна.
— И что же он сказал?
— Он сказал, что характер предопределяет судьбу человека. Я верю, что судьба предлагает нам возможности, и только от нас зависит, воспользуемся мы ими или пройдем мимо.
— Я рада, что вы не прошли мимо меня, — прошептала Пиппа, потому что Грегори уже быстро приближался.
— Моя дорогая, пройти мимо вас довольно трудно, — ответил мистер Доусон, придав лицу свое обычное безмятежное выражение. Теперь она знала, что это его маска в обществе.
— Я рада, что вы так считаете. — Она весело покосилась на него, но тело уже звенело, ощущая приближение Грегори.
— Мистер Доусон, Харроу, — приветствовал он их. — Чудесный денек, не правда ли?
Пиппа залюбовалась им. Он держал в руках баночку с чем-то — варенье, соленье? — и волосы его были сейчас слегка растрепаны. Должно быть, хорошенько прокатился галопом. Щеки раскраснелись, а шейный платок сбился немного набок. И все равно он казался более…
Основательным.
Уверенным.
И не только внешне. Он всегда умел произвести впечатление самоуверенности. Но было в его взгляде и что-то другое — что-то игривое, что-то открытое приключению. Это напомнило ей о тех временах, когда они играли в капитана и лейтенанта. Уже очень давно не видела она этого взгляда.
Наблюдать за этим было интересно — и так опьяняюще!
В сущности, перемена была настолько очевидна, что они с мистером Доусоном обменялись коротким вопросительным взглядом.
— Ну, я пошел, — сказал мистер Доусон. — Приятно было повидаться с вами, Уэстдейл. Просто умираю — хочу чаю. Присоединяйтесь ко мне, сделайте милость. — Он вытащил носовой платок и вытер лоб. — Жаль, что Харроу не может. Ваш камердинер составил мне прекрасную компанию на прогулке.
— Рад это слышать, — улыбнулся Грегори. — Я сию минуту приду, вот только вначале дам Харроу задание.
— Конечно, конечно, — пробормотал мистер Доусон и рассеянно улыбнулся, ничем не показав, что ему известна вся история Пиппы.
Пиппа чуть не покраснела. Что почувствовал бы Грегори, если бы узнал, что мистер Доусон в курсе их сомнительной затеи?
И говорить ли ей или все же не говорить Грегори, что она любит его? Что он капитан ее сердца? Что она вступит с ним в любую схватку, что будет рядом с ним всегда и во всем, деля не только радости, но и неудачи и потери? Что будет верна ему до последнего вздоха и будет любить его вечно?
Пришло время решать.
Сейчас или никогда.
Но как понять, промолчать или все же рискнуть?
— Я должен сказать тебе что-то важное, — начал он с подкупающей искренностью, которой Пиппа не слышала от искушенного городского джентльмена по меньшей мере лет десять.
Ей на ум пришло одно чудесное, теплое воспоминание. Как-то раз он вручил ей мешок с дикими яблоками и сказал таким же искренним, серьезным голосом:
— Бросай их во врага. Сегодня это Билли, Робби и Патрик. Не я. Я на твоей стороне.
И тут она поняла, что ей делать. Поняла просто потому, что в этот миг увидела, перед ней прежний Грегори — тот, который был на ее стороне.
— Я тоже должна сказать тебе что-то важное, — перебила она его. — Извини, я буду признательна, если ты позволишь мне сказать первой, капитан.
Их глаза встретились, и ее любовь расцвела еще сильнее. Их связь длиной почти в целую жизнь была тем солнцем и тем дождем, которые требовались Пиппе, чтобы расти.
— Давай, лейтенант, — мягко проговорил он.
— Да, хорошо. — Она натужно сглотнула, собираясь с силами, потому что приняла решение. Она скажет, что любит его. И не просто потому, что после того, как сделает это, ей будет легче уехать в Париж и остаться там. Она делает это, потому что…
Характер — это судьба.
Если у нее не хватит смелости жить искренне, признавшись в своей любви Грегори, каковы бы ни были последствия, значит, поездка в Париж — просто побег.
Но Пиппа не такая.
Она лучше. Много лучше.
— Грегори…
— Да?
Парадная дверь дома широко распахнулась, и из нее высыпала группка людей, все смеялись и болтали.
Какая досада. Как это некстати. Вероятно, признаваться кому-то в любви под деревом всего в каких-нибудь двадцати шагах от чьего-то дома, особенно в разгар приема гостей, не слишком удачная затея.
Пиппа не могла не повернуться и не посмотреть, из-за чего весь этот шум, поскольку это происходило всего в нескольких шагах. Грегори тоже.
Оценка ситуации. Это главное в хорошем солдате.
Там были лорд и леди Тарстон, оба веселые; леди Дамара с надутыми губами, хотя ее окружали несколько дам, которые трещали как сороки, и какие-то джентльмены, которых Пиппа еще не видела. Она предположила, что один или два из них, возможно, тоже архитекторы.
Лорд Марбери вышел из дома следующим, радостно кудахча о чем-то, а потом…
Пиппа резко втянула воздух.
Боже милостивый, это же…
Элиза.
Лорд Морган.
И их ребенок, точная копия Грегори, с черными волосиками и яркими голубыми глазками.

— Сюрприз! — прощебетала леди Тарстон, обращаясь к Грегори. — Приехали ваши старые друзья!
— Со своим малышом, — подхватил лорд Тарстон, вторя энтузиазму своей супруги.
Грегори знал об их пристрастии собирать в своем доме забавный состав гостей, но это уже не смешно…
Это жестоко.
Однако времени на то, чтобы рассердиться, у него не было. Сердце билось так быстро, что он с трудом мог дышать, ибо младенец на руках у Элизы был так похож на него, что он не мог не задаться вопросом: не его ли это ребенок?
Могло ли то их короткое соитие иметь такие последствия?
Ну конечно, могло, а если это так, значит, у него сын.
Сын!
Естественное изумление, которое он испытал, тут же сменилось болью настолько резкой, что она едва не согнула его пополам. Если это правда, то он потерял гораздо больше, чем Элизу и Дугала.
Он потерял сына.
Сына.
Горю его родителей не будет предела.
Его горю не будет предела.
Он вынужден был напомнить себе, что должен держаться прямо, со всей важностью и степенностью, которые пристало демонстрировать будущему маркизу перед лицом того, что для других было всего лишь пикантной ситуацией, но для него, вероятно, самой большой трагедией в жизни — видеть перед собой ребенка, который может быть его сыном, и не иметь возможности признать его таковым.
Грегори заставил себя дышать ровно, вынужденный притворяться спокойным и невозмутимым.
Сын…
— Привет, Уэстдейл, — крикнул ему из толпы лорд Морган со счастливой улыбкой на лице.
Трус. Он чувствует себя в безопасности там, на крыльце, в окружении всех этих людей? Грегори возненавидел его больше прежнего. Дугал будет отцом его мальчика? Если бы в руках был пистолет, Грегори бы с радостью пристрелил его.
Улыбка Элизы была более сдержанной.
— Уэстдейл, как приятно снова видеть вас.
Его потрясла ее внешность. Она стала еще краше прежнего, возможно, потому, что выглядела усталой. Ее лицо, несмотря на новые морщинки, которые появились вокруг глаз, было смягчено материнством.
Любовью.
Потому что было ясно, она любит ребенка, которого держит на руках.
Даже не дождавшись ответа Грегори, она обратила сияющее лицо к малышу, которому не было еще и полгода, уютно устроившемуся у нее на руках.
— Привет, — крикнул им Грегори. Это единственное, что он смог выдавить, и не было смысла притворяться вежливым. Он был холодный. Чопорный.
Компания на ступеньках как-то разом притихла. Все, кроме малыша, который что-то ворковал и размахивал ручками.
Краем глаза Грегори увидел Пиппу, спина напряженная, глаза широко открыты. На долю секунды он поймал ее взгляд и увидел в нем безысходное отчаяние.
Случилось то, чего он страшился больше всего на свете, понял Грегори. Он потерял уважение женщины, которую обожает.
Женщины, которую любит.
В душе вспыхнуло изумление — радость, которая быстро сменилась скорбью.
Это была еще одна неизмеримо огромная трагедия в его жизни, такой же резкий и сильный удар по его духу, как и первый, когда Пиппа опустила голову и пошла прочь по дорожке к боковому черному входу.
Его жизнь, по крайней мере существенно важная часть, которую он никогда не хотел менять, кончилась. Что же осталось?
Ничего, кроме долга: долг перед титулом и перед семьей.
Долг перед домом Брейди.
Но отец вышколил его хорошо. Как и мама, а потом и матушка. Грегори сглотнул и сделал несколько шагов вперед.
— Моя очередь подержать его, — сказал он с наигранной бодростью и протянул руки.
Он чувствовал себя стариком. Глупым стариком.
Толпа, как один, спустилась навстречу.
Элиза протянула ему малыша. Он ощутил ее прежний запах, который больше никак на него не действовал, смешанный с новыми запахами: запахом детской кожи, присыпки и свежего белья.
— Ну вот, — тихо проговорила она. — Его зовут Уолтер, в честь отца Дугала.
— Не урони его, — прокричал Марбери.
Когда Грегори почувствовал извивающееся тельце в своих руках, давящая тяжесть в груди слегка ослабела. С этой парой Уолтер, даже если это его сын, не будет знать горя. У них обоих большие стабильные семьи — традиционные и состоятельные, — и нет ни малейших сомнений, что этого мальчика будут любить и лелеять.
Уолтер издал какое-то булькающее хихиканье, взмахнув своей крошечной ручкой перед лицом Грегори. Грегори был уверен, что объектом такого воодушевления стал его нос. Он сломал его в боксерском матче пять лет назад, и легкая горбинка, по словам Питера и Роберта, а иногда и Синтии, когда она за что-нибудь сердилась на него, делала Грегори похожим на клоуна.
После полагающихся тридцати секунд восхищения он вернул ребенка матери. Рука Грегори случайно задела грудь Элизы, когда он поднял Уолтера повыше, чтобы как раз-таки избежать этого, но это не пробудило в душе никаких романтических чувств. В сущности, наблюдая за тем, как она вновь подошла к кучке зрителей и поцеловала своего мужа в губы, Грегори не мог поверить, что когда-то был одержим идеей жениться на ней, что не разглядел настоящей женщины, с которой занимался любовью… женщины, влюбленной в другого мужчину — его лучшего друга Дугала.
И как Грегори мог не увидеть, что Дугал любит Элизу? Где были его глаза?
Он размышлял над этим, пока они все шли к озеру полюбоваться искусственными руинами. Он участвовал в оживленной беседе, даже отпустил парочку шуток, которые рассмешили Дугала. Оба раза Грегори видел в глазах Дугала надежду и оба раза намеренно отвернулся от него. Нет, он не готов вновь быть его другом. Дугал поступил с ним нечестно.
И уже в который раз Грегори вернулся к тому, что и Питер тоже не сказал ему правду.
Почему?
Что такого было в Грегори в тот момент его жизни, что и лучший друг, и любимый брат не были честны с ним? Он подошел к краю озера, мучаясь этим вопросом.
— Не надо, — сказала Элиза, появившаяся у его плеча. — Пожалуйста, не терзай себя.
— Что ты имеешь в виду? — осипшим голосом спросил Грегори.
— Уолтер не твой, — ответила она. — Клянусь.
Грегори испустил громкий вздох, больше похожий на стон. Короткая история их с Элизой отношений была отягощена серьезной драмой, из тех, что может разорвать человеку душу.
Слава Всевышнему, что с Грегори этого не случилось. Точнее, едва не случилось. Еще бы чуть-чуть, и… но чуть-чуть не считается.
Его омыла волна облегчения. Но он все еще был настолько ошеломлен, что не отводил взгляда от гусей, летящих по небу, провожая их глазами до тех пор, пока они не скрылись за деревьями, словно те были его якорем, его единственной надеждой на душевный покой.
Но он не может успокоиться, пока страдает Пиппа. Она, конечно же, подумала, что ребенок его. Грегори не мог дождаться, когда вернется в дом и скажет ей, что это не так. И признается в том, что любит ее.
Но вначале он должен остаться джентльменом и дать Элизе высказаться.
— Конечно, — тихо продолжала его бывшая возлюбленная, — цвет глаз и волос Уолтера, да еще эти его кудряшки подогревали сплетни. Но он — точная копия своего дедушки. Сходство с его детским портретом просто необыкновенное. И если бы кто-то действительно хотел, а они, разумеется, не хотели, достаточно было бы произвести простой подсчет. — Она глубоко вздохнула. — Он был зачат почти месяц спустя после твоего отъезда в Америку. По иронии судьбы это случилось в первый раз, когда мы с Дугалом… были вместе. Когда он узнал, что я была и с тобой, мы расстались. А через неделю снова были вместе. Он сказал, что так сильно любит меня, что понял: даже если я беременна от тебя, он будет любить этого ребенка как своего. Я не только поверила ему, но и еще больше полюбила за эти слова. Мы поженились по специальному разрешению через несколько дней.
Грегори не сказал ни слова. Его переполняли чувства. Они вместе, и у них нет друг от друга тайн. Каково это — вот так вот доверять другому человеку?
— Дугал долгое время ненавидел тебя, — грустно продолжала Элиза, — но потом я убедила его, что он неправ. Я сказала ему, что вина была целиком моя. Не твоя. Я плыла по течению и сама сделала свой выбор. При этом я точно знала, что делаю. Мои родители хотели, чтобы мы поженились. Я была несчастна, но покорилась им. Тебе. А на следующее утро не могла не думать о том, что напрасно приношу в жертву свою жизнь, и там, в саду, сказала Дугалу, что люблю его. На самом деле, Грегори, это я погубила тебя, а не наоборот.
Он взглянул на нее:
— Нет, Элиза. Причины, по которым я собирался жениться на тебе, тоже были неправильными. Ты заслуживаешь человека, который любит тебя. И если тебе от этого станет легче, знай, что я уже полностью оправился. Более того, я влюблен.
— Ох, Грегори. — Она быстро смахнула слезинку. — Я так рада за тебя.
— Не плачь, — сказал он. — Все хорошо. Я по-прежнему сожалею, что Дугал не был со мной откровенен. Но это в прошлом, и я готов двигаться дальше. Жить дальше. Все прощено. Если, конечно, и ты простишь меня.
— Ну конечно. — Она взяла его руку и прижала к своему сердцу. — Мне наплевать, что сейчас все глазеют на нас. Почему, ты думаешь, нас пригласили сюда и уговорили взять с собой ребенка? Чтобы понаблюдать за развертыванием драмы. Дураки.
Грегори поневоле усмехнулся. Эта энергичная Элиза так отличалась от той тихой дебютантки, которую он знал.
— Что ж, я только рада дать им то, чего они так жаждали, — продолжала она. — Но чего они не знают или не желают знать, что это не спектакль с актерами, а реальная жизнь с реальными людьми, и их сердца все еще нуждаются в исцелении.
Это верно. Увидев малыша Уолтера, Грегори по-настоящему осознал, насколько он уязвим. Он просто реагировал на события в своей жизни, по сути, отстраняясь от них, отгораживаясь. Он жил не там, где бьет копытом пегий жеребец, где ярко сияют все его надежды и мечты, освещая путь к судьбе, которую он мог бы сотворить, если бы у него хватило смелости.
Элиза отпустила его руку.
— Мы с Дугалом понятия не имели, что ты будешь здесь, и, даже если поначалу это показалось гигантской катастрофой, подлостью, сейчас я рада. Очень рада. Я и не сознавала, каким бременем это было, сколько ночей я лежала без сна, гадая, как ты там. Сколько раз я смотрела на своих мужчин, Дугала и Уолтера, и сожалела, что тебя нет в их жизни.
Остальные гости потихоньку разбрелись. Возможно, присутствие улыбающегося младенца на руках леди Тарстон заставило их устыдиться того, что двухгрошовая драма, которую они рассчитывали увидеть, на самом деле, скорее, кульминация — или новая версия — настоящей трагедии, и поспешили почтительно отвести глаза.
Всех, кроме Дугала, который стоял, застыв, рядом с руинами и следил за ними настороженным взглядом.
В этот раз, встретившись с мужем Элизы глазами, Грегори не отвел их в сторону. И в тот же миг вихрь чувств и эмоций, порожденных чудесными годами их с Дугалом дружбы, пронесся по нему и, словно метла, вымел все дочиста, оставив только одну-единственную мысль: лучшие друзья.
Разве это ничего не значит? Очень много. Точно так же, как и брат.
И тут наконец-то до Грегори дошло, почему Дугал и Питер не были откровенны с ним. И почему не была откровенна Элиза. Он просто не давал им такой возможности. Не впускал к себе в душу. Он никому не позволял узнать его… с тринадцати лет.
Воспоминания больно резанули Грегори:
«Поклянись, что никому не расскажешь, дорогой. Это только ранит папины чувства».
«Клянусь, мама. Я никогда никому не расскажу. Никогда».
— Что случилось, Грегори? — обеспокоенно спросила Элиза.
— Ничего. — Но это была неправда. Все было неправильно. Его защитная маска трещала, грозясь развалиться на куски. Но он не должен этого допустить. Не должен.
— Дугал! — Элиза крепко ухватила Грегори за руку, чтобы он не сбежал, как сделала бы мать. — Иди скорее сюда!
В зеркальной поверхности озера Грегори увидел отражение безмятежного мира. Мира, существования которого он желал бы. Здесь, на берегу, вновь пытаясь дышать, он вдруг понял, что с тех самых пор, как умерла мама, он словно заходил все глубже в воду… и медленно тонул.
Следующее, что он осознал, это что Дугал с ним рядом.
— Все в порядке? — Он пристально посмотрел на Грегори, в глазах вспыхнула озабоченность.
Дугал хороший человек. Он готов был принять ребенка Элизы, и ему было все равно, что этот ребенок мог быть сыном Грегори.
А что, если…
Что, если и отцу все равно, что Грегори был зачат кем-то другим?
Ну конечно же, ему не все равно, иначе мама не просила бы его так настойчиво сохранить это в тайне. И голос ее не звучал бы так пристыженно…
Но ведь Дугал готов был принять чужого ребенка и воспитывать его как своего. Наверняка он не единственный такой на свете.
В душе Грегори зажглась крошечная искорка надежды.
— Да, все хорошо, — отозвался он. — Правда. И я хочу извиниться перед тобой, Дугал. Ты всегда старался быть мне добрым другом. А я… я не до конца позволял тебе. Если бы позволял, мы бы никогда не пришли к тому, к чему пришли.
Дугал рассмеялся:
— Ну и наворотили мы дел, да? Я тоже хорош. Я должен был сказать тебе, что люблю Элизу. Я понятия не имел, что она отвечает мне взаимностью, до того самого дня у нее в саду. — Дугал и Элиза переглянулись. — А потом пути назад уже не было.
— Мы больше тебя не оставим. — Элиза решительно взяла Грегори под руку.
— Ни за что, — подхватил Дугал. — Но это означает, что ты должен быть крестным отцом Уолтера.
— Да, — сказала Элиза. — Это подразумевает великое множество обязанностей. Он обожает, чтобы его носили, как мешок с картошкой. И подозреваю, что, когда подрастет, потребует, чтобы ты построил с ним крепость. Поскольку ты архитектор, разумеется.
— Почту это огромной честью, — с широкой улыбкой ответил Грегори. — Принято по всем пунктам.
— Помнишь нашу первую крепость? — спросил его Дугал.
И они вместе пошли назад к дому, вспоминая, каким величественным было то укрепление.

Глава 19

Пиппа не могла поверить, насколько близко подошла к тому, чтобы отказаться от последних крупиц своей гордости и сказать Грегори, что она любит его. Какой это было бы огромной ошибкой!
Да, признание не заняло бы больше полминуты, но теперь она знала, что те полминуты преследовали бы ее все полгода, которые она собирается провести в Париже. Они преследовали бы ее до конца жизни.
Держа шляпу в руке, она в оцепенении прошла через кухню, не в силах до конца поверить в то, что только что видела своими глазами: ребенка Грегори.
Он спал с Элизой.
Стало быть, слухи правдивы. Достаточно было одного лишь взгляда на его лицо, когда он смотрел на малыша, чтобы понять, что они с Элизой были вместе, что тела их сливались в одно целое.
Неудивительно, что Грегори так страшно разозлился в тот день в саду лорда и леди Берд.
Пиппе нравилось думать, что она никого не осуждает, в конце концов, не далее как прошедшей ночью она сама испытала удовольствие в опытных руках Грегори, искусного любовника. Соблазн был настолько велик, что устоять оказалось совершенно невозможно. Ничего удивительного, что Элиза тоже не устояла.
Но прошли ли его чувства к ней? Или нет?
На его лице, когда он увидел ребенка, отразилось потрясение. И потом, когда он посмотрел на Элизу, все, что видела Пиппа, это его полнейшее отчаяние — без сомнения, отчаяние из-за потери своего ребенка. Но возможно, это отчаяние было еще и из-за того, что он потерял не только сына, но и его мать, свою возлюбленную.
Грегори так старался спрятать свое потрясение под маской вежливости, но был просто убит. Пиппа видела и чувствовала это, даже если больше никто не заметил и не почувствовал.
Как она могла забыть о том, что он, возможно, все еще любит Элизу? Особенно теперь, когда узнала, насколько могущественна любовь. Смешай ее с непреодолимой силой, которой является интимная близость, и трудно ожидать от человека легкого и быстрого исцеления, если таковое вообще произойдет, от этого неотразимого сочетания, которое держит в своем плену весь мир.
Вот почему был Шекспир. И Шелли. И все остальные поэты, писатели, драматурги, художники и композиторы, которые когда-либо испытали и победу, и поражение, что проистекают из раскрытия одного сердца другому.
У Пиппы было такое чувство, будто она стукнулась головой о стену. Сколько таких ударов потребовалось бы ей, чтобы узнать, что Грегори не принадлежит ей и никогда не будет принадлежать?
Но вместо того чтобы упиваться жалостью к себе, она решила заняться осуществлением своей цели — и, вероятнее всего, без союзников. Первым делом она скажет мистеру Доусону, что не выполнила свою часть сделки и он волен забрать назад свое предложение. Затем, исходя из предположения, что он так и сделает, утром она покинет имение одна и уже знает как. Она уедет в молочном фургоне, который приезжает перед зарей. Пиппа слышала, как кухарка говорила об этом. С фургоном она доедет куда сможет, а потом продаст свои сережки, а на вырученные деньги купит билет до побережья. Ей придется выбрать какой-нибудь другой порт, не Плимут, о нем не может быть и речи, поскольку он самый крупный из ближайших. Она поедет на восток, в Саутгемптон, и затеряется среди множества путешественников, толпящихся в очередях за билетами на пакетботы, направляющиеся во Францию.
Прибыв во Францию, она займет свое место в качестве компаньонки и станет молиться, чтобы месье Перро взял ее на обучение. Она вернется к своему первоначальному плану и предстанет перед ним в мужском обличье. По-другому слишком опасно.
Пиппа нашла мистера Доусона в гостиной. Стоя возле чайного подноса, он залпом опрокинул в себя чашку чаю.
— Входи, Харроу, — сказал он, увидев ее, потом налил себе еще чашку.
Она быстро прошла мимо лакея, сверлящего ее неодобрительным взглядом. Теперь ей было наплевать, что она нарушает правила этого дома. В любом случае не случится ничего страшного, если она поговорит с мистером Доусоном.
В конце концов оказалось, что он не собирается отпускать ее в Париж одну.
— Я слышал о ребенке, — сказал он вполголоса. — Мы не знаем, это ребенок Уэстдейла или нет, но вам не стоит оставаться здесь в такой отвратительной обстановке. Я должен увезти вас отсюда. Стыд и позор моей кузине за такую подлую выходку. И ее муженек тоже хорош.
Пиппа в общем-то тоже считала, что со стороны лорда и леди Тарстон нехорошо было намеренно создавать эту неловкую ситуацию.
— Вы уверены, что все еще хотите ехать со мной?
— Разумеется. — Его голос был таким успокаивающим, что у Пиппы ком встал в горле. — В сущности, я уже отправил лакея в конюшню, чтобы подготовили карету. — Он нахмурился. — И я не собираюсь спрашивать у кузины разрешения или сообщать ей, куда мы едем. Она сама напросилась.
— Я так благодарна вам за помощь, мистер Доусон. А куда мы поедем вначале?
— Давайте поговорим в карете, — ответил он. — Выпейте чашку чаю, потом быстренько соберите вещи. Мы должны уехать до того, как вернутся остальные.
— Я не буду чай. — Она направилась к двери, затем вернулась и взяла с фарфорового блюда печенье. — Но с вашего позволения возьму вот это.
— Возьми-ка ты их все, — усмехнулся мистер Доусон. — Они нам могут пригодиться.
— Ладно. — Пиппа высыпала все печенье себе в шляпу и опять поспешила к двери. Теперь, когда она начала действовать и у нее появился друг, с которым можно разделить приключения, на сердце стало легче. И разрази все гром, она хочет есть. У них впереди по меньшей мере несколько часов пути.

Первый отрезок путешествия в Париж прошел без приключений. Они с мистером Доусоном отбыли через десять минут после разговора, задолго до того, как большая часть гостей вернулась с экскурсии к руинам.
— Это я спроектировал эту штуку, — признался мистер Доусон под стук колес экипажа, катившего по ухабистой дороге. Они уже давно оставили позади ровную, усыпанную гравием подъездную аллею Тарстон-Мэнор.
— Искусственные руины?
— Да. — Он улыбнулся.
Пиппа была потрясена.
— Я понятия не имела, что вы архитектор.
— Очень мало кто об этом знает. Я архитектор, который никогда не попадает в газеты. Я тружусь в мрачном кабинете и делюсь своим опытом и интуицией с такими важными мужами, как Джон Нэш.
— Вы знаете Джона Нэша?
— Очень хорошо. Лорд и леди Тарстон знакомы с ним через меня.
— Но они своим поведением дают понять, что он — один из их близких друзей, а вы — их деревенский кузен, не представляющий никакой важности, но горячо любимый, разумеется.
— Весьма для них типично. Леди Тарстон всегда обожала находиться в центре внимания. Я ей это позволял. Мне на известность наплевать.
— Стало быть, вы приехали в Тарстон-Мэнор от имени Нэша, чтобы оценить проекты домика для собак? — полюбопытствовала Пиппа. — Леди Тарстон сказала, он собирается помочь им выбрать победителя.
— Да, это так. — Мистер Доусон говорил безо всякого воодушевления. — Я должен был отправить ему свои рекомендации. Он в конечном итоге выберет победителя, но и мне отводилась небольшая роль.
— Я бы не назвала ее небольшой, — возразила Пиппа и потом вспомнила их разговор о руинах сегодня утром. — Почему вы сказали, что не знаете, кто спроектировал руины?
— Не хотел говорить. Как архитектор я никому не известен. Но должен сказать, на меня произвела большое впечатление оценка лорда Уэстдейла.
— Вот как?
— Да. Он был поразительно точен: подумал, что проектировщик не любит прошлое, что истинная правда. Я не люблю его.
— Почему же? — спросила Пиппа.
Он мягко улыбнулся:
— Я был женат тридцать лет, моя жена умерла пять лет назад, как раз перед тем, как меня попросили спроектировать искусственные руины.
— Мне очень жаль.
— Спасибо. Так что я был не в настроении возвышать прошлое. И до сих пор не люблю преподносить его в новом свете. Но кузина настояла, чтобы я спроектировал руины к визиту Принни в Тарстон-Мэнор. Каким бы распространителем и покровителем искусств ни был принц-регент, я не питаю к нему большого уважения. Так что слащаво-сентиментальная куча камней в действительности свидетельство моей нелюбви к нему — и моей нелюбви к прошлому. Теперь, однако…
— Что?
— Теперь я жалею, что не преодолел свое мелочное чувство и не построил настоящий памятник, достойный того, чтобы жить в веках. Лучшие художники забываются в своей работе. Что бы они ни создавали — оно для всех, а не для удовлетворения мелких капризов. Теперь всякий раз, глядя на те руины, я вспоминаю о своей мелочности.
— Вы не мелочный, — возразила Пиппа. — Вы человечный.
— Надеюсь, — усмехнулся мистер Доусон.
— А что делали бы лорд и леди Тарстон, если бы вы не приехали помочь им с проектами собачьего домика?
Мистер Доусон пожал плечами:
— Самим пришлось бы как-то разбираться. Мне доподлинно известно, что Джон Нэш не стал бы помогать им, если бы я в этом не участвовал.
Плечи Пиппы опустились.
— Теперь мне жалко архитекторов.
Мистер Доусон вздохнул:
— Я знал, что вы скажете что-то в этом роде.
Она закусила губу.
— Я не могу не думать о лорде Марбери, как он старался снискать ваше расположение. При этом он полагал, что вы всего лишь кузен, — представляете, как бы он из кожи вон лез, дабы завоевать вашу благосклонность, если бы знал, что вы коллега Джона Нэша?
— Слава тебе, Господи, что он не знал. Я не смог бы вынести больше ни минуты в его обществе.
— Но, если бы вы сочли, что его проект лучший, вы бы рекомендовали его, верно?
— Разумеется. Я умею разделять личные чувства и деловые отношения. Однако хороший архитектор должен уметь хорошо ладить с другими. Ведь он же имеет дело с заказчиком и подрядчиками. — Карета сильно подпрыгнула, видимо, на каком-то неожиданном ухабе, и в разговоре возникла пауза, пока они снова усаживались поудобнее. — Он идет в ногу со временем. Хороший архитектор, конечно же, работает не в вакууме.
— Я хотела, чтобы это состязание выиграл Грегори, каким бы глупым оно ни было, — призналась Пиппа. — Возможно, оно способствовало бы его карьере и привело к заключению контракта с Джоном Нэшем. А теперь… теперь я лишила его и всех остальных такой возможности… только ради того, чтобы исполнить свою мечту.
— Если талант есть, он пробьется, не сомневайтесь, — заверил ее мистер Доусон. — Одна упущенная возможность не остановит честолюбивых. И не помешает творческой душе продолжать творить со страстью к своей работе. А какой еще выбор? Все бросить? Только не для тех, кто по-настоящему предан своему делу. — Он криво улыбнулся и устремил на нее испытующий взгляд. — Упущенные возможности избавляют от недостойных претендентов.
— Вы определенно прямолинейны, — сказала она, несколько оробев.
— Я просто говорю правду. Хотите — соглашайтесь с ней, не хотите — не соглашайтесь, дело ваше. — Мистер Доусон скрестил руки на груди и выглянул в окно, сразу сделавшись очень похожим на влиятельного архитектора, а не просто на милого старика, которым она его считала.
Забавно, какими разными бывают стороны человеческой натуры, как люди могут меняться прямо на глазах. Ибо сейчас мистер Доусон подался к ней, опершись руками о колени.
— Возьмем, к примеру, вашего Грегори, — проговорил он низким, угрожающим тоном.
— Мистер Доусон. — Она подалась назад на своем сиденье. — Вы кажетесь таким… сердитым.
Он нахмурился:
— Я не сердитый. Я просто наблюдательный. Ваш бесценный любовник…
— Что?
Он скривился:
— Будем откровенны, леди Пиппа. Парень — известный повеса. Я не виню вас, если он добился своего, но определенно виню его. Он сделал ребенка леди Морган…
У Пиппы перехватило дыхание. Что за оскорбительные речи!
— Мы не знаем этого наверняка, — быстро поправила она, и так оно и было на самом деле. Она готова была поверить, что Грегори отец Уолтера, очевидно, как и сам Грегори, судя по выражению его лица, когда он увидел ребенка, но Элиза замужем почти год, и вполне вероятно, что маленький Уолтер — дитя их союза с Дугалом.
— Вы наивны, — отрезал мистер Доусон, когда она изложила ему свои резоны. — Уэстдейл упустил столько возможностей. Я видел его работу в Лондоне. У него огромный потенциал. А он явился к моей кузине проектировать собачий домик! Какая бессмысленная трата таланта!
— У него были сомнения, — возразила Пиппа. — Он согласился спроектировать собачий домик только потому, что его попросила об этом леди Тарстон, и подобная перспектива не приводила его в восторг. Но когда он услышал, что в деле участвует Джон Нэш, само собой, интерес его возрос.
— Как будто Джон Нэш стал бы уважать проектировщика собачьего домика! Не стал бы, уверяю вас. — Щеки мистера Доусона сделались ярко-красными.
— Я… я и не представляла, что вы так не любите лорда Уэстдейла. — Сердце Пиппы колотилось так сильно, что она испугалась, как бы не лишиться чувств. Поездка в Париж с мистером Доусоном вдруг показалась крайне неудачной затеей.
— Он вас не стоит, — с чрезмерной горячностью заявил мистер Доусон. — Ему посчастливилось завладеть вашим сердцем. Судьба подарила ему талант. Но он нисколечко не ценит ни вас, ни свой талант.
Пиппе было больно слышать это от него. Но вдруг он прав?
— Вы, должно быть, ужасно утомились, — проговорила она успокаивающим тоном. — Я знаю, что вы желаете мне добра, но меня пугает ваше непримиримое отношение к лорду Уэстдейлу. Возможно, вам следует поспать?
— Нет. — Лицо мистера Доусона приняло упрямое, замкнутое выражение. — Некогда спать. И между прочим, если бы у меня была возможность вернуться назад и прожить жизнь еще раз, я бы не позволил Джону Нэшу играть ведущую роль в проектах, над которыми мы работали вместе, — ее играл бы я. Всякий раз, глядя на те руины, я сокрушаюсь, что вот таким мир и будет меня помнить.
— Мир будет помнить вас как хорошего человека, мистер Доусон, который потерял жену и сильно горюет по ней. Он будет помнить вас как верного и надежного консультанта Джона Нэша, а это весьма почетное положение. — Она мягко положила ладонь ему на колено. — Пожалуйста, давайте остановимся на следующей почтовой станции и найдем для вас микстуру. Вы не в себе.
— Со мной все в порядке, — упрямо возразил он и потер глаза. — Да, я скучаю по своей жене. Очень сильно скучаю. — Он вытащил носовой платок и погладил пальцем истертые вышитые инициалы в уголке. — И подумать только, что лорд Уэстдейл упускает свой шанс на любовь. Он не ценит того, что имеет.
— Вы это уже говорили, — сказала Пиппа. — Но вы не правы. Он ценит меня и дорожит мною. Это я все время отталкиваю его.
— Вот как? Но отчего? Он прекрасный человек. Разве вы этого не видите? — Мистер Доусон поднял глаза от платка и стал разглядывать ее как нечто очень странное. Нервозность Пиппы возросла на несколько градусов.
Он не злой, нет, он явно болен. Она уже не поспевала за его противоречивыми мыслями.
— Что вы имели в виду, когда сказали, что некогда спать? — спросила она его.
Он коротко рассмеялся:
— Только то, что сказал. Надо сделать чертежи. Если молодой Уэстдейл не верит в свой талант, я сделаю это за него. Я буду удерживать вас при себе до тех пор, пока он не представит хороший проект. Я буду первым, кто порекомендует его Джону Нэшу, если он сосредоточится на работе и прекратит метаться.
— Удерживать меня? А разве мы не едем в Париж?
Он покачал головой:
— Нет. Я решил увезти вас в такое место, где нас никто не знает. Что вы предпочитаете, леди Пиппа, добиваться исполнения своей мечты или побудить лорда Уэстдейла исполнить свою? Не будьте эгоисткой. — Внезапно фанатичный блеск его глаз потускнел до печального: — Я сочувствую парню. Сам когда-то был таким, как он, — гением, которому недоставало уверенности. Я так никогда и не раскрылся. — Его глаза снова вспыхнули. — Но он может. Ему просто надо помочь.
— Но вы ведь только что сказали, что если он хочет добиться успеха, то должен делать это по собственной воле. — Пиппа сидела прямая как шомпол, от страха душа ушла в пятки. — А теперь вы собираетесь подтолкнуть его к действию, похитив меня?
Мистер Доусон махнул рукой:
— Это всего лишь слова, не более. Вы же знаете, что я вас не похищал. Вы все равно хотели уехать из Тарстон-Мэнор. Я всего лишь позаимствовал вас, чтобы разжечь костер под лордом Уэстдейлом, и, кроме того, я защищаю вас от него.
— Вы делаете много всего. — Ее голос дрожал. — И ничто из этого ни в коей мере вас не касается.
Но Доусона это, судя по всему, ничуть не волновало.
Пиппа стала молиться, чтобы кто-нибудь заметил, что их нет. А что насчет возницы? Наверняка он даже не догадывался о душевном состоянии мистера Доусона, когда они покидали Тарстон-Мэнор.
Если бы только ей удалось добраться до кучера.
Она изобразила зевок.
— Мы скоро остановимся?
— Нет. — Мистер Доусон сунул ей ее шляпу. — Поешьте печенья, если проголодались. Я же говорил вам, чтобы выпили чаю, но вы не стали. — Он вытащил фляжку. — Тут есть вода, если хотите. Мы будем ехать без остановок всю ночь. Я заплатил кучеру, чтобы гнал, не останавливаясь. На карете имеются фонари.
— И куда мы едем?
— Этого я вам сказать не могу. Но чем дальше от Тарстон-Мэнор, тем лучше.
Пиппа почувствовала, как от лица отхлынула кровь.
— Не волнуйтесь, — продолжал он, — это уютное местечко, искусственные руины, которые я спроектировал, с подземной комнатой. Там мы будем как у Христа за пазухой. — Пиппу поражало его полнейшее безразличие, его способность говорить о сложившейся ситуации так, словно они обсуждают планы на пикник.
Она стиснула зубы.
— Пожалуйста, мистер Доусон, я не хочу сидеть в подземной комнате.
— Там будет свеча. И несколько одеял. И я не продержу вас там долго, — заверил он ее. — Я напишу лорду Уэстдейлу и сообщу ему, что он сможет получить вас, когда спроектирует что-нибудь впечатляющее. — Он хлопнул костяшками одной руки по ладони другой и крепко стиснул руки. — Я подразумеваю нечто действительно впечатляющее. Ничего, кроме лучшего, я не приму.
— Так вы не останетесь со мной?
— Разумеется, нет. Как я смогу отправить письмо Уэстдейлу, если буду сидеть с вами в запертой комнате?
Пиппа с трудом сдержала испуганный вскрик.
— Запертой?
Мистер Доусон покачал головой:
— Я думал, вы любите его. Вам не следует так много жаловаться.
— Вы ведь не хотите причинить мне зло, правда? — дрожащим голосом спросила Пиппа.
— Конечно же, нет. — На секунду в его взгляде промелькнул тот мистер Доусон, которого она узнала и полюбила.
— Тогда, пожалуйста, — взмолилась она, — давайте найдем другой путь. — От слез защипало глаза.
— Другого пути нет, — мягко отозвался он. — Сегодняшнее фиаско это доказало. Лорда Уэстдейла нужно как следует наказать. Это заставит его наконец стряхнуть с себя апатию, леди Пиппа. Не падайте духом.

Глава 20

Грегори наконец опять мог дышать. Элиза с Дугалом оставались с ним у озера до тех пор, пока он не обрел твердую почву под ногами, они вместе возвращались в дом, вспоминая крепость, а потом перешли к жизни и ее странным поворотам, она, кажется, всегда умудряется провести события и людей по полному кругу, как бы упорно ты ни старался этого избежать. Они заметили, каждый по-своему, что если бы люди перестали убегать от того, что их тревожит, то непременно увидели бы, что боль, которой они так боялись, ничто в сравнении с душевными муками замыкания в себе.
Грегори убегает с тех самых пор, как умерла мать. Правда заключается в том, что он боится. Боится, что отец не будет любить его, если узнает то, что известно Грегори.
Мальчик нуждается в отцовской любви.
И мужчина, кажется, тоже.
Каким-то образом троим друзьям удалось поговорить и о погоде, о родителях, о состоянии экономики и о том, как важен для детей здоровый сон. Для взрослых тоже. Тут до Грегори дошло, что сейчас для него нет ничего желаннее, чем забраться в постель и как следует отоспаться. Он уже знал, что сон его будет крепким, без сновидений, и он проснется обновленным, готовым начать заново…
Впервые с тех пор, как ему исполнилось тринадцать.
Ирония заключается в том, что между ним и Пиппой все сейчас кажется туманным, и он ни на йоту не приблизился к своей цели: стать очень успешным и известным архитектором. Он по-прежнему убегает от факта своего происхождения.
Но что-то произошло этим утром, что-то изменилось после его разговора по душам с Дугалом и Элизой. После того как он услышал их историю, в душе забрезжила надежда, быть может, отец не возненавидит его, не станет презирать… и не захочет услать куда-нибудь подальше, если узнает, что Грегори ему не родной сын.
Это была всего лишь крошечная надежда. Он провел больше десятка лет, страшась худшего. Не так-то легко было вот так взять и отпустить этот глубоко засевший страх.
В любом случае это не имеет значения. Он не может ничего сказать отцу. Он поклялся матери, что никогда не расскажет. Да, Грегори был еще очень юным, когда давал то обещание, но ведь это же его мама. Даже теперь у него ком вставал в горле при воспоминании о ней.
Он так сильно любил ее.
Это было ее последнее желание.
Он по-прежнему ее защитник.
Какой же сын предаст свою мать, особенно если она уже не может защитить себя?
Тем не менее эта крошечная надежда поселилась в его сердце тихой, мерцающей искоркой.
Он повел Дугала и Элизу в конюшню посмотреть на Принца, пегого жеребца, и рассказал им, как вольно скакал по имению Тарстонов. Они должны быть вместе, подумал Грегори, расписывая достоинства жеребца, — он и конь его мечты. И тут же, не сходя с места, решил, что перед отъездом предложит лорду Тарстону баснословную сумму, чтобы выкупить Принца.
Это был первый маленький шаг, прямое пренебрежение своим правилом, что он недостоин исполнения этой детской мечты.
Может, и недостоин, но он все равно рискнет.
Детские шажки. Детские шажки к тому, чтобы посмотреть в лицо правде. Если бы только набраться смелости, он мог бы заставить эту ужасную правду отступить.
Но еще не теперь.
А быть может, и никогда.
Несмотря на ожесточенную борьбу, которую вели у него в душе надежда и сомнение, с друзьями он все же проявил немного смелости. Прежде чем войти в дом, он по секрету поведал Дугалу и Элизе обо всем, что произошло в последние два дня, включая и то, что он любит Пиппу и отчаянно хочет жениться на ней, но боится, что испортил все дело.
Элиза, разумеется, расстроилась до слез, что ее дорогая подруга страдает, и пообещала Грегори поговорить с ней об Уолтере и успокоить ее на сей счет. Еще Элиза сконфуженно сказала, что попросит у Пиппы прощения за то, что использовала ее в тот день у себя в саду в качестве отвлекающего маневра, пока они с Дугалом тайком целовались. И наконец рассмеялась, представив Пиппу, одетую камердинером, и подивилась, что не узнала ее.
Радуясь поддержке друзей, Грегори оставил их и отправился искать Пиппу, но никто не мог сказать ему, где камердинер Харроу. Он не забеспокоился, так как знал, что она из тех людей, которым, дабы успокоиться, надо прогуляться пешком или верхом. Посему он отправился на поиски в конюшню, но ее не оказалось и там. К сожалению, ему не удалось обнаружить ни Оскара, ни одного из конюхов лорда Тарстона, но, быстро пройдя мимо стойл, он удостоверился, что все лошади на месте, по крайней мере из тех, что он помнил. Однако конюшня была обширной, и несколько стойл в дальнем конце справа были пусты. Всегда ли они пустовали? Этого Грегори не знал. Быстрый осмотр снаряжения подтвердил, что и седла все на месте. Он смутно припоминал, что их было три.
Грегори быстро пробежался обратно к руинам, но и там не обнаружил Пиппы. Сердце уже начало колотиться, а дыхание сбиваться, но паниковать слишком рано, сказал он себе. Он кинулся в лес, громко зовя ее по имени, но ответом ему было лишь птичье пение.
Бегом возвращаясь к дому, он все время чувствовал, что что-то упустил, и в конце концов сообразил, что именно. Среди пестрой коллекции экипажей на конюшенном дворе не было серой кареты. Он вспомнил, что она резко выделялась потому, что была однотонной. Он еще походя заметил, мол, какая жалость, что ее не выкрасили в глянцевый черный цвет, а один из конюхов объяснил, что слуги ездят на ней в церковь, что она запасная, и сами хозяева очень редко пользуются ею, можно даже сказать — никогда не пользуются.
Грегори зашагал прямиком к кухонной двери.
— Кто-нибудь знает, куда отправилась серая карета? — спросил он у кухарки, судомойки, мальчика на побегушках и двух лакеев, которые сидели за столом, уминая сочные куски мясного пирога.
На всех четырех физиономиях отразилось потрясение. Грегори знал, что никто из гостей никогда не ступает в кухню. Несколько мгновений все ошеломленно молчали.
— Я просто хочу найти Харроу, — сказал он. — Пожалуйста, не стесняйтесь, расскажите, что знаете.
— Я думал, он ваш камердинер, — подал голос мальчишка. — Он мне нравился, ей-ей, хоть кой-кто из лакеев и невзлюбил его.
— Ну, хватит, Ричард, — одернула его кухарка, потом посмотрела на Грегори. — Харроу стащил все печенье из вазы в столовой, ссыпал себе в шляпу, и все дела, но ему помогал не кто иной, как мистер Доусон. — Кухарка фыркнула. — Я пеку печенье не для того, чтобы кто-то утаскивал его, лорд Уэстдейл, если мне позволено будет так сказать.
— Нисколько не возражаю. — Грегори положил руку на плечо мальчишки. — Ричард, что ты имел в виду, когда сказал, что тебе нравился Харроу? Разве он уехал?
Ричард кивнул:
— Ага, уехал. Они уехали с мистером Доусоном.
— И куда они уехали? — спросил Грегори.
Мальчишка, вопросительно вскинув брови, обвел взглядом собравшихся за столом, и все четверо, как один, пожали плечами.
— Они укатили так быстро, что никто ни сном ни духом, — ответила кухарка. — Я только слыхала, что леди Тарстон звала мистера Доусона, а мистер Джонс, наш почтенный дворецкий, доложил ей, что джентльмен, стало быть, уехал и прихватил с собой карету, покудова все парни с конюшни и кучера наших гостей помогают управляющему расчищать лес вокруг его дома. В награду он всем посулил сытный ужин с элем и игрой на скрипке.
— Это так мило, правда? — со вздохом ввернула судомойка.
— Правда, правда, — кивнула кухарка. — А леди Тарстон шибко осерчала на мистера Доусона, что тот нанял ее любимого лакея везти его, и поклялась, что ему уж придется объясниться, когда он вернется. — Кухарка поджала губы и многозначительно кивнула, наслаждаясь тем, что она в курсе всех этих событий. — А до той поры мистер Джонс сослан в собачий домик за то, что тотчас же не уведомил лорда и леди Тарстон, но как он мог? Они же были у развалин вместе с гостями, включая вас.
— Да, спасибо. — Грегори прошел мимо них к лестнице, ведущей на второй этаж.
— Я не в обиде на Харроу из-за печенья, милорд, — крикнул ему вслед мальчишка. — Подумаешь, большое дело. Я горжусь, что этот дом может снабдить путника съестным, когда…
Но Грегори не стал слушать дальше. Он уже взлетал по лестнице, перепрыгивая через две ступеньки. У него не было времени искать Дугала, но он попросил мистера Джонса немедленно найти его.
— Что-то случилось, милорд?
— Да, Харроу пропал. Вместе с мистером Доусоном. Вы не знаете, почему они уехали?
Мистер Джонс округлил глаза.
— Нет, но надеюсь, вы их скоро найдете. Мистер Доусон вел себя несколько странно.
Руки Грегори заледенели.
– Странно?
— Я ничего дурного не подумал. Харроу же всего лишь камердинер, но у меня создалось впечатление, что мистер Доусон был из-за него расстроен. Или из-за чего-то другого. Харроу и сам был немного взволнован, поэтому я даже не знаю, заметил ли он раздражение мистера Доусона. Я выбросил это из головы сразу же, как только они уехали.
— Очень жаль, что вы так поступили. Харроу был моим камердинером.
— Верно, сэр. Мне надо было поставить вас в известность. — Джонс почесал голову. — По правде говоря, я был рад избавиться от него. Он был слишком…
— Только не говорите мне, что он был слишком нахальным.
— Именно это я и хотел…
— Когда найдете лорда Моргана, — сурово прервал его Грегори, — скажите ему, чтобы немедленно собрал людей и отправил несколько партий на поиски серой кареты, в которой уехали мистер Доусон и Харроу. Им придется самим оседлать своих лошадей, поскольку в конюшне никого из работников нет.
— Слушаюсь, милорд. Сделаю сию минуту.
После чего Грегори и сам побежал в конюшню и оседлал Принца, каждую секунду сокрушаясь, что тратит время на возню с ремнями и пряжками, тем не менее он непрерывно разговаривал с Принцем, говоря ему, что знает: тот приведет его к Пиппе.

Пиппа не могла причинить вреда мистеру Доусону, нет. Он явно был болен. Скорбь и сожаление сломили его дух, украли доброе здоровье и погрузили старика во мрак безумия. Он очень болен, и ему нужен доктор.
Но она не может остановить карету.
По ее подсчетам, они находились в дороге уже почти два часа, и все это время она молилась, чтобы Грегори нашел ее.
«Прошу тебя, — мысленно повторяла она снова и снова, — пожалуйста, приди».
Но от Тарстон-Мэнор шло несколько дорог, которые могла выбрать карета. Как Грегори узнает, по какой дороге они поехали?
Пиппа просто не могла сидеть сложа руки и дожидаться Грегори. Это безумное приключение должно закончиться как можно скорее, и мистер Доусон вовсе не виноват, что она впуталась во все это. Он дал ей отличный совет: до отъезда ей надо было сказать Грегори, что она любит его.
Она вела себя глупо. Необдуманно. Ей следовало честно и открыто поговорить с ним и выслушать то, что скажет он. А теперь остается лишь надеяться, что у нее еще будет возможность сделать это. Возможно, он больше не захочет ее знать. Она с самого начала повела себя неправильно, наделала глупостей. Когда на нее напал Хоторн, надо было идти прямо к дядюшке Берти.
Что мешало ей попросить своего любимого дядюшку о помощи? Почему она не заставила его понять, что никто и ничто не может помешать ей поехать в Париж?
Конечно, каждым ее шагом двигали ожидания. Пиппа очень не хотела разочаровывать своих близких, боялась нарушить представления своих родных и общества о том, что для нее лучше. И посмотрите, куда привела ее такая нерешительность? В карету с больным стариком, который вознамерился заточить ее в подземелье!
Посему она больше не позволит себе колебаний и неуверенности и начнет тотчас же.
— Мне нужно немедленно выйти из кареты, — сказала она мистеру Доусону. — Природа зовет, и я не могу ждать.
Он дернул подбородком:
— Мы не можем останавливаться.
Пиппа топнула ногой.
— Мы должны. Вы меня слышите. Мистер Доусон? Мы должны.
Он сердито зыркнул на нее и поерзал на сиденье.
— Не устраивайте сцену.
— Это вы устроили бог знает что, — возмутилась она. — Или вы немедленно останавливаете карету, или я выпрыгну.
— Вы не рискнете.
— О, еще как рискну.
Он насупился:
— Что ж, хорошо. Я прикажу вознице остановиться. Но только на минуту. И не вздумайте убегать. Я вручил ему два заряженных пистолета и велел воспользоваться ими, если вы попытаетесь сбежать.
— Как вы посмели? — В душе Пиппы всколыхнулась ярость. — Что же вы за человек? И какой лакей пойдет у вас на поводу?
Но потом она вспомнила хитрые физиономии Кокни и Квадратной Челюсти и догадалась, что возница — один из них.
Раздражение мистера Доусона вспыхнуло с новой силой.
— Заткнись, Харроу. — Он сцепил руки. — Забудь, что я сказал. Мы не остановимся.
Пиппа сорвала с себя парик.
— Посмотрите на меня, мистер Доусон.
Он посмотрел, и глаза его расширились, но потом он отвел их.
— Я не Харроу. — Она сняла очки и бросила их на сиденье, потом начала вытаскивать из волос шпильки. — Я — Пиппа. Вспомните, я рассказывала вам. Я — Пиппа Харрингтон.
Он покачал головой, не отрывая взгляда от дверцы.
— Прекратите разговаривать.
— Не прекращу. — Она тряхнула головой, и ее тициановские локоны распались по плечам. — Вы должны посмотреть на меня. И послушать мой голос. Я — леди. — Ее встревожило то, как сжались на коленях его кулаки. — Харроу был выдумкой. Я не камердинер. Я играла в игру, и вы тоже играете. Но это очень опасная игра. Могут пострадать люди.
Мистер Доусон схватил ее шляпу и перевернул, высыпав печенье на пол.
— Надень это, — сказал он и попытался всучить Пиппе шляпу, не встречаясь с ней взглядом.
Но Пиппа выбила шляпу у него из руки.
— Нет. И раз вы не собираетесь содействовать, я сейчас открою дверь и выпрыгну.
Он подхватил шляпу с пола и зыркнул на непослушную спутницу.
— Где Харроу? Верните его. — Потом, словно шар, из которого выпустили весь воздух, он обессиленно, удрученно обмяк на сиденье. — Он отличный парень. Вокруг него всегда что-нибудь происходит. Я тоже хотел быть таким.
— Я не могу вернуть Харроу, — отозвалась Пиппа. — Харроу ушел навсегда… как ваша жена.
Мистер Доусон дернулся.
— Но у вас ведь остались воспоминания о ней, не так ли? — быстро продолжила Пиппа. Ей очень не хотелось причинять ему боль в таком состоянии умопомрачения, но она должна попробовать пробиться к его разуму. — Воспоминания о вашей дорогой супруге утешают вас точно так же, как вы помните Харроу, прибежавшего к вам с предложением почистить ваши сапоги.
Он ничего не сказал, но уронил голову.
— Лучшее в воспоминаниях — это то, что хорошие остаются с нами навсегда, — мягко проговорила Пиппа. — Они предлагают утешение, когда вам одиноко. И потом, вы всегда можете поделиться ими с друзьями. — Она помолчала, давая ему время осознать ее слова. — Я хочу быть вашим другом — я, Пиппа. Мы вместе можем смеяться над Харроу и над тем, как он вечно попадает в передряги, и можем говорить о вашей жене.
Мистер Доусон по-прежнему смотрел в пол, но испустил вздох, который дал Пиппе надежду. Безвольно опущенные плечи, уязвимая макушка с поредевшими седыми волосами и разжавшиеся кулаки на коленях побудили Пиппу взять руку старика и крепко сжать ее.
— Я очень сожалею, мистер Доусон. Сожалею о потере вашей жены. И мне жаль, что вы не в полной мере использовали возможность построить те искусственные руины в Тарстон-Мэнор так, как могли бы. Я предлагаю сейчас вернуться туда, в дом вашей кузины, где вас нежно любят, и сказать лорду и леди Тарстон, что мы бы хотели снести те руины и построить новые.
Он медленно поднял взгляд.
— Но уже слишком поздно.
— Нет, не поздно. — Она улыбнулась ему.
— У меня не получится, — жалобно сказал он. — Я никто.
— Что ж, быть никем не так уж и плохо. — Ей совсем не обязательно быть следующим месье Перро. Ее вполне устраивает быть Пиппой. — Мы все никто, мистер Доусон. Даже те, кто что-то собой представляет, порой испытывают то же чувство.
— Правда?
— Да, — твердо отозвалась она. — Уверена в этом. И самое хорошее в том, что быть никем — это возможность быть самим собой. Много ли важных персон могут сказать о себе то же самое?
Он тихонько усмехнулся:
— Не много.
— Держу пари, они отдали бы все, что угодно, чтобы иметь свободу снова быть никем — иметь возможность вволю бродить по пустоши и быть частичкой пейзажа, читать когда и сколько хочешь или размышлять часами, не беспокоясь о том, что от твоего гения все время чего-то ждут. — Интересно, сколько таких, как она, пришлось прогонять месье Перро? — А что, если мы попросим Грегори помочь вам? Вы можете построить руины вместе.
Чем больше она думала об этом, тем больше ей нравилась эта мысль. Грегори мог бы быть своего рода наставником для мистера Доусона. И в то же время сам многое почерпнул бы из опыта пожилого человека со множеством сожалений.
У Грегори все еще есть время, у мистера Доусона его уже нет.
Глаза ее смятенного друга смягчил интерес и, быть может, чуть-чуть радостное волнение, но он ничего не сказал, просто сидел, заламывая руки.
— И не переживайте из-за того, что произошло, — успокоила она его. — Когда нас найдут, я скажу, что вам просто нужен отдых. И внимание. У вас не будет никаких неприятностей. Обещаю вам, мистер Доусон, что Грегори будет помогать вам с руинами. И я тоже буду с вами, как Пиппа, потому что являюсь ею, и мы вместе отпразднуем ваш великий триумф. Думаю, что на этих руинах должна быть табличка с посвящением вашей любимой жене.
Плечи старика затряслись, и Пиппа пересела к нему на сиденье. Она дала ему поплакать у нее на плече и обнимала, бормоча мягкие, утешающие слова. А когда почувствовала, что прошло достаточно времени, отодвинулась и сказала:
— Сейчас я скажу вознице, чтобы вез нас назад в Тарстон-Мэнор. Вы готовы ехать?
Он кивнул, и она сняла с себя сюртук и сделала что-то вроде подушки ему под голову. Потом подняла на сиденье его ноги и убедилась, что он удобно устроен, чтобы поспать. Через несколько минут он задремал. Пиппа открыла дверцу кареты и крикнула вознице — Квадратной Челюсти, — чтобы разворачивался.
— Святые угодники, вы кто? — вскричал он.
Ох ты, Боже мой, она и забыла, что распустила волосы! Что ж, этот спектакль в любом случае закончится, когда они прибудут в Тарстон-Мэнор.
Она усмехнулась:
— Я — леди Пиппа Харрингтон, а Харроу навсегда исчез. Веди себя прилично, молодой человек, и если доставишь нас обратно в Тарстон-Мэнор в целости и сохранности, я попрошу леди Тарстон дать тебе второй шанс. Но лучше тебе больше никогда не быть жестоким и эгоистичным наглецом. Я буду писать кухарке каждые три месяца в течение трех лет, чтобы проверять тебя, и если ты хоть чуть разочаруешь меня, натравлю на тебя лорда Уэстдейла.
Он был настолько ошарашен, что лишился дара речи.
— И еще, к твоему сведению, тебя могут повесить за похищение человека. — Она наслаждалась своей речью. — Если тебя раньше не пристрелит лорд Уэстдейл, который наверняка уже где-то близко.
— Пожалуйста, не дайте случиться ни тому ни другому, миледи. — Голос кучера дрожал.
— Что ж, тогда тебе лучше согласиться на мои условия. Передай то же самое своему дружку Кокни, иначе я позабочусь, чтобы его выгнали взашей. Или еще что похуже.
— Слушаюсь, миледи. — Квадратная Челюсть был бледнее обычного. — Конечно, миледи.
Она захлопнула дверцу, и карета, развернувшись, покатила в обратный путь.
Откинувшись на сиденье, Пиппа почувствовала, что дрожит с головы до ног. Но через несколько минут дрожь прошла, и на нее снизошло ощущение покоя. Она знала, что стоит еще немножко подождать, и она услышит голос Грегори.
Только мысль об этом удерживала ее от слез по мистеру Доусону, от сожалений по упущенной возможности уехать в Париж — будут и другие возможности, сказала она себе, — и от тревоги о том, что принесет ей будущее.
Потому что теперь она возвращается в Пламтри, чтобы снова увидеть дядю Берти и призвать к ответу мистера Трикла и мистера Хоторна за их возмутительное поведение. Жаба, по всей видимости, пытался продать ее Хоторну за спинами мамы и дядюшки Берти.
Она скажет дяде Берти и маме, что не намерена сдаваться и так или иначе отправится в Париж — не в Лондон — и возьмет с собой маму. А уж там как-нибудь найдет способ работать с величайшим в мире кондитером.
Она старалась задвинуть поглубже свою сердечную печаль о Грегори, о том, что он, возможно, все еще любит Элизу, но трудно было совсем не думать об этом. Даже не принимая во внимание ее чувства, все это так грустно. Так трагично. Ей было так жалко Грегори. Если Уолтер его сын, как горько и больно должно быть Грегори от того, что он не может назвать себя его отцом!
И только тогда она позволила всхлипам, которые так долго сдерживала, прорваться наружу и постаралась плакать беззвучно в шейный платок, который стащила с шеи. Впрочем, ее слезы были не о себе. Они были о человеке, которого она любит, — о Грегори.

Глава 21

У Пиппы распух нос, но ей было все равно. В голове тоже стучало, но все это не имело никакого значения. Главное, что она возвращается в Тарстон-Мэнор.
Но экипаж замедлил ход, а потом и вовсе остановился. Мистер Доусон пошевелился и открыл глаза. Лежа на сиденье кареты, он выглядел таким беспомощным и безвредным.
Тем не менее к Пиппе вернулся ужас, и она сняла с ноги башмак, единственное имеющееся у нее оружие, если Квадратная Челюсть задумал что-то недоброе. Она открыла дверцу кареты и выглянула наружу:
— Что такое?
— Лошадей надо напоить, — крикнул ей лакей. — Впереди маленький постоялый двор. Вам и самой не помешал бы глоток-другой чего-нибудь покрепче. А может, захотите еще и подкрепиться. Думаю, нам следует сделать остановку, миледи.
Ей понравилось, как он смиренно прибавил «миледи» в конце своей короткой, но заботливой речи. Облегчение омыло ее теплой волной.
— Конечно, — сказала она голосом милостивой госпожи. — Мистеру Доусону нездоровится. Я не уверена, что он сможет выйти. Но мы надолго не задержимся. Ты и сам, должно быть, проголодался?
— Обо мне не беспокойтесь, — ответствовал Квадратная Челюсть. — Но, миледи, может, вам стоит опять надеть очки, шейный платок и убрать волосы? Люди не поймут, — он кашлянул, — почему вы одеты как мужчина.
Пиппа спрятала улыбку.
— Хорошая мысль. Я готова была выпрыгнуть как есть, чтобы немножко размять ноги.
Она захлопнула дверцу, порадовавшись, что мистер Доусон опять уснул, и принялась собирать шпильки, парик и восстанавливать внешность Харроу. Пальцы ее дрожали, она закручивала и закалывала волосы снова и снова. У нее получалось не так хорошо, как обычно, но это ведь всего одна короткая остановка, и после ей больше никогда не придется заниматься подобным нелегким делом. Шейный платок она тоже повязала кое-как. Смотрится, должно быть, ужасно, но опять же, кому какое дело?
Закончив, она понадеялась, что у мистера Доусона не случится новое помутнение рассудка, если он проснется и увидит, что она опять выглядит как настоящий камердинер.
К счастью, старик продолжал спать. И даже не пошевелился, когда они въехали во двор маленькой почтовой станции и карета остановилась. Пиппа нахлобучила свою несколько примятую шляпу и выпрыгнула из экипажа. Поблизости никого не было, что тут же заставило ее насторожиться — бог знает, что на уме у Квадратной Челюсти, — но тут до нее донесся шум постоялого двора. К ее немалому облегчению, из-за угла выехала скромная карета, влекомая парой гнедых лошадей. Кучер был одет щегольски и показался почему-то смутно знакомым, но она не могла понять почему. Она никогда в жизни его не видела.
Квадратная Челюсть спрыгнул с козел и сдернул с головы картуз.
— Я позабочусь о лошадях, — тихо проговорил он. — И заодно присмотрю за мистером Доусоном, миледи.
— Очень хорошо, — отозвалась она, затем строго кивнула: — Надеюсь, у тебя хватит ума не выкинуть никакой глупой шутки, например, уехать без меня. И хорошенько присматривай за мистером Доусоном. Мы не можем позволить ему убежать в его состоянии. Помни, кому крайне небезразлично мое здоровье и благополучие, а также здоровье и благополучие всех, кто мне дорог: самому лорду Уэстдейлу. — Оставалось лишь надеяться, что так оно и есть. — А за ним стоит весь дом Брейди, возглавляемый могущественным маркизом и его не менее влиятельной супругой. Ты знаешь, что у лорда Брейди…
— Мне это известно, — выпалил Квадратная Челюсть неожиданно отрывистым, напряженным голосом. Он мял в руках свой картуз. — У меня и в мыслях не было чем-то расстроить вас… мистер Харроу.
Ох ты, Господи. Она забыла, что должна говорить своим камердинерским голосом. Но поблизости никого не было… только тот возница подъезжающей кареты, но он вряд ли слышал. Цоканье копыт, звон лошадиной сбруи и…
На ней был небрежно повязанный шейный платок, но в затылке вдруг возникло покалывающее ощущение, которое заставило обернуться.
Там стояла пара: джентльмен в расцвете лет, импозантный и уверенный, и леди приблизительно его возраста, ослепительная красавица, одетая по последней моде. Они оба таращились на Пиппу.
— Мы вас знаем? — вежливо с очаровательным ирландским акцентом полюбопытствовал джентльмен.
— Я вас знаю, но не могу сообразить откуда, — озадаченно пробормотала леди приятным, мелодичным голосом.
— Мое почтение, лорд и леди Брейди, — просипела Пиппа-камердинер.
Теперь она поняла, почему узнала возницу. На нем был такой же щегольской сюртук с большими золотыми пуговицами, что и у кучера Грегори.
Висок защекотало, потом что-то легонько ударилось о тыльную сторону ее ладони. Она взглянула вниз и увидела на земле шпильку. Длинная прядка волос развернулась, как шелковая лента цвета меди, и скользнула по щеке.
«Господи, помоги», — подумала Пиппа и медленно подняла голову.
Леди Брейди вытаращила глаза.
— Да это же леди Пиппа Харрингтон, одетая мужчиной!
— Здравствуйте, леди Брейди, — повторила Пиппа, на этот раз своим нормальным голосом… разве что тише обычного.
— Клянусь честью, это правда. — Лорд Брейди, не сводя с нее глаз, вытащил из кармана пальто фляжку, похожую на ту, что была у Грегори в карете, и глотнул из нее.
Во рту у Пиппы вдруг пересохло, а колени стали ватными.
— М-можно и мне глоточек, пожалуйста, — прошептала она. Ей было прекрасно известно, какое это замечательное средство от всех недугов.
Карета Брейди пошла пятнами, стала расплываться…
— Помоги ей, Майкл! — резко крикнула леди Брейди.
Лорд Брейди взял Пиппу за один локоть, Квадратная Челюсть — за другой.
— Спокойно, девочка, — пробормотал маркиз и поднес фляжку ко рту Пиппы.
Потребовалось всего два — нет, три — быстрых глотка, чтобы привести ее в чувство. Пиппа заморгала, огонь из горла медленно растекался по дрожащим рукам и ногам.
— Ваш семейный рецепт точно от гномов, — улыбнулась она лорду Брейди.
Лорд Брейди усмехнулся:
— Этот напиток спас от обморока не одну леди — да и джентльмена.
Пиппа повернулась и улыбнулась Квадратной Челюсти:
— Со мной уже все в порядке, спасибо.
Он поспешно отступил.
— Тогда я займусь лошадьми.
Леди Брейди подошла и взяла ее за руку.
— Тебе лучше, дорогая? Я так испугалась за тебя. Что происходит? Что ты делаешь здесь, вдали от дома? Твоя мама знает, где ты? А лорд Карсон?
Пиппу с головой накрыло ужасное чувство вины.
— Нет. Они понятия не имеют, где я и что делаю. Они думают…
Как же объяснить?
— Ты должна рассказать нам, — твердо заявил лорд Брейди. — Незамужняя леди, разъезжающая без сопровождения…
— О, со мной в карете мистер Доусон, — быстро проговорила она, потом понурила голову. — Правда, его нельзя назвать подходящей дуэньей. Но он намеревался нанять для меня дуэнью… он обещал. До того как мы пересечем Ла-Манш. Но видите ли, нам пришлось спешно уезжать с загородного приема…
Лорд и леди Брейди вновь смотрели на нее как на умалишенную.
Пиппа почесала висок и сообразила, что все, что она говорит, кажется бессмыслицей.
— Это долгая история и… — Из ее груди вырвался тяжкий вздох. Ну и кашу же она заварила! — И боюсь, в ней замешан Грегори. — Последовало ошеломленное молчание. — Но это не его вина! — быстро добавила она.
Лорд Брейди провел ладонью по лицу и закатил глаза.
— Ох, Пиппа, — проговорила леди Брейди. — Что, бога ради…
Пиппа кивнула:
— Знаю. Это звучит ужасно. Вам придется вернуться туда вместе со мной, чтобы услышать остальное. В сущности, нам уже пора ехать. Нас будут искать, да и мистер Доусон болен — он в карете. Я беспокоюсь за него. — К своему ужасу, она почувствовала, как в горле образуется спазм, но преодолела его. — По правде говоря, это был очень длинный день.
Последние слова она всего лишь чуть слышно прошептала, но это все же лучше, чем не говорить ничего.
— Ох, бедная девочка, — проворковала леди Брейди и обняла Пиппу. Это оказалось так приятно. — Я пока что не понимаю, что происходит, но скоро все наладится.
— Надеюсь, — пробормотала Пиппа ей в плечо и крепко зажмурилась, прогоняя слезы.
Потом она снова выпрямилась.
Лорд Брейди, скрестив на груди руки, хмуро наблюдал за ней, и его серьезное выражение лица делало его еще красивее и внушительнее.
— Да, совершенно ясно, что нам необходимо сопровождать вас на этот загородный прием, юная леди. Полагаю, поскольку тут замешан Грегори, мы говорим о Тарстон-Мэнор?
Пиппа кивнула и почувствовала, как загорелись щеки. Она надеялась, они не догадаются! От неловкости она опустила глаза и стала поправлять шейный платок.
— Тебе больше незачем это делать, — мягко заметила леди Брейди.
— Ах да, конечно. — Пиппа неуклюже улыбнулась и уронила руки. — Спасибо, что напомнили.
Взгляд леди Брейди был твердо устремлен на нее, и в глазах появился понимающий блеск…
Она знает. Догадалась, что между нею и Грегори что-то происходит!
— Итак, леди Пиппа. — Тон лорда Брейди был бодрым. — Вы с леди Брейди поедете в нашей карете, а я сяду с мистером Доусоном.
— О Боже! — непроизвольно вскричала Пиппа. — Я крайне признательна вам, милорд, за вашу готовность поменяться со мной местами, но, думаю, рядом с мистером Доусоном следует быть мне, когда он проснется. У него помутнение рассудка, и он может испугаться, если увидит кого-то другого…
Она смолкла, сообразив, что выглядит неблагодарной.
— Все в порядке, дорогая, — успокоила ее леди Брейди. — Поезжай с мистером Доусоном. Мы никому не скажем, что ты без сопровождения, и будем ехать прямо за вами, на случай, если понадобится помощь. Просто откроешь дверцу и помашешь.
— Хорошо. Спасибо. — Пиппа улыбнулась и почувствовала, что между нею и леди Брейди уже установилась некоторая связь. Пусть леди Брейди пока толком не знает, что происходит, но она наверняка чувствует, что Пиппа любит ее пасынка.
— Вы только что приехали, — сказал лорд Брейди, на этот раз несколько мягче, — а мы собирались уезжать. Почему бы вам не освежиться, пока я отправлю своего грума в таверну принести вам чашку лимонада? И организовать какой-нибудь еды, чтобы вы могли взять ее с собой в карету. — Он опять достал свою фляжку и протянул ее Пиппе. — Возможно, мистер Доусон захочет сделать глоток, когда проснется.
— Я так невероятно признательна вам обоим. — Пиппа была просто потрясена их добротой в такой неловкой ситуации. — И если вы не возражаете, моему вознице тоже не помешает кружка эля и что-нибудь поесть, пожалуйста.
— Конечно. — Глаза леди Брейди все еще были исполнены озабоченности. — И вновь пустившись в путь, мы не будем ни о чем беспокоиться, пока не доберемся до Тарстон-Мэнор.
— А потом у нас будут вопросы, — продолжил лорд Брейди. — И немало, полагаю. Жду не дождусь разговора с Грегори. — Он усмехнулся, но в его усмешке не было ничего веселого.
— Не пугай ее, — пожурила леди Брейди и игриво шлепнула его по руке.
Лицо лорда приняло упрямое выражение.
— Это не леди Пиппе следует бояться, — сказал он, — а моему сыну. Дому Брейди лучше быть в полном порядке. А если это не так, я позабочусь, чтобы все было исправлено. Тотчас же. — У Пиппы от страха даже поджилки затряслись. — Теперь, дамы, прошу меня извинить.
Он отвесил им обеим легкий поклон и зашагал к задку кареты, где заговорил со своим грумом.
Леди Брейди положила свою изящную ладонь на руку Пиппы.
— Пожалуйста, не волнуйся насчет лорда Брейди. Он ирландец, и у него вспыльчивый нрав. Он редко проявляется, но когда такое случается, лучше держаться в стороне.
— Понимаю, — сказала Пиппа. — Я… я вернусь через пару минут. — Она пошла прочь, но леди Брейди нагнала ее.
— Одна ты никуда не пойдешь, — твердо проговорила она. — И уж конечно, не на задний двор. Мы найдем, где освежиться в таверне. Ты леди, как бы ни была одета, и все еще не до конца оправилась от потрясения. Чем оно вызвано, я не знаю. Но это, должно быть, что-то ужасно интересное, если тебе пришлось одеться мужчиной.
По взгляду, который леди Брейди искоса бросила на Пиппу, та поняла, что ей остается только одно.
— Вы не хотите поехать в карете со мной и мистером Доусоном? — Лицо леди Брейди прояснилось. — Я расскажу вам все от начала до конца.
Почти все.
Ну, или, может, половину всего.
— О да, — воскликнула леди Брейди. — С удовольствием. И лорд Брейди ничуть не будет возражать. У него есть интересная книга, и он, возможно, даже вздремнет, чтобы быть в отличной форме, когда мы прибудем на место.
— Замечательно, — сказала Пиппа и почувствовала приступ нервозности. Но вспять было уже не повернуть. Она попалась в эту сеть исключительно по своей вине.
За всеми этими треволнениями Пиппа напрочь позабыла про ту злополучную прядь волос, упавшую на лицо, пока по дороге к таверне два фермера, проходившие мимо нее и леди Брейди, не остановились как вкопанные.
— Что за дьявол? — спросил один.
— Да это женщина! — вскричал второй. — Одетая мужчиной!
— Это было пари, — бросила через плечо Пиппа, вспомнив, как часто Грегори подбивал ее на спор.
— Ох, — выдохнул один из фермеров, и его физиономия осветилась пониманием.
— И вас, джентльмены, это пари никоим образом не касается, — весело изрекла леди Брейди. — Пожалуйста, идите своей дорогой.
Что они оба с готовностью и сделали.
Выпив лимонаду и вернувшись в карету, где тихонько похрапывал на сиденье мистер Доусон, Пиппа сняла шляпу, парик, шейный платок, очки и вытащила шпильки. Потом подкрепилась хлебом с сыром. Чувствуя себя теперь гораздо лучше, она приготовилась к тому, чтобы рассказать матушке Грегори столько, сколько сможет, не смутив ее до такого состояния, когда ей понадобится нюхательная соль.
Но ее опасения в отношении леди Брейди были совершенно напрасны. Та все время кивала и слушала, на ее лице ни разу не промелькнуло осуждение.
Поэтому Пиппа сама не заметила, как поведала ей всю историю целиком.
Ну, почти целиком.
Но определенно больше половины.
— Бедный мистер Доусон. — Леди Брейди посмотрела на спящего, потом ее озабоченный взгляд вернулся к Пиппе. — И мне ужасно жаль, что тебе пришлось перенести такую травму.
— Со мной все хорошо. — Пиппа заправила прядь волос за ухо. — Теперь.
— Все остальное ерунда в сравнении с тем, что ты цела и невредима, хвала небесам. — Леди Брейди сжала ее руку. — Но нам еще предстоит решить другие вопросы.
— Конечно, — вымолвила Пиппа.
— Если ты не испытываешь желания обсуждать их сейчас, я пойму. Может, хочешь отдохнуть?
— Нет, спасибо. — Пиппа сглотнула. — На душе у меня станет легче, если я поговорю с вами о нескольких последних днях. Думаю, я могла бы воспользоваться советом, поскольку рядом со мной сейчас нет матери. Но даже если бы мама была здесь, не уверена, что она знала бы, что сказать. У нее так много своих забот.
— Я понимаю, — добросердечно отозвалась леди Брейди. — Буду счастлива помочь. — Она глубоко вздохнула, и Пиппа сделала то же самое. — Итак, — тихо проговорила леди Брейди, — ты спала в спальне Грегори.
Пиппа кивнула и, несмотря на смущение и испуг, взгляда от собеседницы не отвела.
— Есть ли вероятность, что ты беременна? — Маркиза слегка наклонила голову набок и ждала.
Момент был крайне деликатный.
У Пиппы загорелись щеки.
— Тут я могу вас заверить: совершенно точно — нет.
Леди Брейди нежно улыбнулась:
— Я знаю, дорогая, каково это — влюбиться. Знаю опасности. Их множество.
— Правда?
— О да. Как и удовольствий. — Леди Брейди тихо усмехнулась и устремила взгляд в окно, погрузившись в какое-то воспоминание, вероятно, недавнее. Судя по тем нежным взглядам и прикосновениям, которыми маркиз с маркизой постоянно обмениваются на людях, они пылко любят друг друга.
Пиппа поймала себя на том, что тоже мечтательно улыбается, думая о Грегори, но поспешила стереть улыбку с лица. Негоже это. В конце концов, она же разговаривает со второй матерью Грегори.
— Путь к истинной любви нелегок. — Леди Брейди все еще смотрела на проплывающий за окном пейзаж. Солнце уже миновало зенит и изливало яркий свет на поле, мимо которого они проезжали. — И не каждый его находит. Но если ты нашел, твоя жизнь не становится вдруг сладким пирожным с розовой глазурью. — Она посмотрела на Пиппу и выгнула бровь. — Не так ли?
— Ни в коей мере, — согласилась Пиппа.
— Однако иметь того, с кем можно разделить и радость, и горе, когда оно придет — а оно не минует никого из нас, — это величайшее счастье. — Леди Брейди потрепала ее по руке. — Поэтому мой совет тебе, дорогая: не упусти свою любовь, если считаешь, что нашла ее. Не могу представить, чтобы Грегори после того, через что вам вместе пришлось пройти, не питал к тебе самой нежной, самой глубокой привязанности.
— Правда?
— Он же мог развернуться и отвезти тебя назад в Пламтри, но отчего-то не сделал этого.
— Я давила на него. Теперь из-за этого меня мучает совесть.
— Не стоит. Ты имеешь право на свои чувства. — Леди Брейди взяла руку Пиппы в свою. — Я не сомневаюсь, что ты повлияла на него, но, думаю, дело тут не только в твоей настойчивости. Несмотря на все свои угрозы и громкие слова, Грегори хотел сделать тебя счастливой.
Пиппа изумленно округлила глаза.
— И, — леди Брейди подняла указательный палец, — хотел побыть с тобой. Если бы он отвез тебя в Пламтри, ему пришлось бы оставить тебя там.
Пиппа покраснела, уже в который раз.
— Вы правда так думаете?
Леди Брейди засмеялась и кивнула:
— Конечно. Грегори из тех, перед кем расступаются другие джентльмены, когда он входит в комнату. И он не из тех, кем можно помыкать. У него имеются свои резоны для всего, что он делает. И моя дорогая, я считаю, что ты стала его приоритетом. — Маркиза сжала ее руку. — Ты любишь его?
— Он для меня все, — ответила Пиппа. — Все.
— Ох. — В глазах леди Брейди заблестели слезы. — Как же приятно слышать, что ты говоришь такое о нашем Грегори.
У Пиппы глаза тоже были на мокром месте, и она украдкой вытерла их.
— Надеюсь, и он меня любит.
— Дорогая, подозреваю, что это именно так. — Леди Брейди весело рассмеялась.
В душе Пиппы расцвела надежда. От одной мысли о том, что Грегори может любить ее, внутри все затрепыхалось, словно вспорхнула сотня бабочек.
— Не знаю, леди Брейди. Вы же не видели, как он смотрел сегодня на Элизу. Боюсь, он все еще любит ее.
Леди Брейди вздохнула:
— Он никогда ее не любил.
— Не любил?
— Нет. После его отъезда в Америку Питер рассказал нам, что произошло в саду. Грегори собирался сделать Элизе предложение.
— Вот как? — Сердце Пиппы упало.
— Да, — подтвердила леди Брейди. — Но не потому, что любил ее. Позволь мне объяснить с самого начала, если получится.
— Прошу вас. — Пиппа будет ловить каждое слово.
На лице леди Брейди вновь появилось то счастливое, устремленное вдаль выражение.
— Я знала Грегори еще совсем маленьким. Я работала белошвейкой, держала свой маленький магазинчик в Лондоне.
— Правда?
— Да. Ну, эту историю я расскажу как-нибудь в другой раз. — Она махнула рукой. — Достаточно сказать, что мальчики часто приходили на примерку одежды. Десятилетний Грегори всегда был довольно неугомонным — типичный мальчишка, который не может устоять на одном месте дольше минуты, но он был очень внимателен и заботлив по отношению к своей матери. Меня всегда поражало в нем это качество. После ее смерти он остался тем же мальчишкой, но стал очень строг к Питеру и Роберту, сурово одергивая их, когда во время примерки они начинали вертеться или шалить. Я видела, что как старший брат он чувствует ответственность, но дело было не только в этом. Он стал непреклонным, и под внешней веселостью ощущалась какая-то печаль, даже тяжесть.
— Я тоже заметила это, когда он бывал у дяди Берти. — Пиппа криво улыбнулась своей собеседнице. — Прежде он был замечательным товарищем. Ему нравилось проводить со мной время, хоть он и был на пять лет старше. Но после того как у него умерла мама, он больше никогда не выказывал мне привязанности. Он проводил все время в библиотеке дядюшки Берти.
— Как жаль, — промолвила леди Брейди со страдальческим лицом.
— А несколько дней назад, — продолжала Пиппа, — он снял с плеч дядюшки Берти ответственность за меня, и мне это совсем не понравилось. Сейчас я могу вам признаться, что он не только вмешался в мои планы уехать в Париж, но и, к моему глубокому огорчению, готов был выдать меня замуж за кого-нибудь другого. Хотя теперь я понимаю, что этим он хотел облегчить дядюшкины тревоги о моем будущем.
Леди Брейди коротко рассмеялась:
— И все же подозреваю, у Грегори был в этом и свой собственный мотив. Возможно, он не хотел никому в этом признаваться, особенно себе, но, уверена, его заинтересованность в твоем будущем простирается глубже обязательства помочь Берти.
— Вы так думаете? — Как бы Пиппе хотелось, чтобы это предположение оказалось правдой.
Леди Брейди откинулась на спинку сиденья и устремила на нее проницательный взгляд.
— Скажи мне, Пиппа, ты уехала с загородного приема, чтобы попасть в Париж… или чтобы сбежать от Грегори? — На ее губах играла лукавая улыбка.
— Чтобы сбежать от него. — Пиппа говорила тихо, до глубины души потрясенная осознанием, что Грегори стал для нее самым важным в жизни, даже важнее ее мечты.
Леди Брейди грустно покачала головой:
— Я тоже, разумеется, слышала слухи о том, кто на самом деле является отцом Уолтера. Мы с матерью Элизы добрые друзья, как ты, несомненно, знаешь. Это было немного неловко, но как только поползли слухи, она пришла ко мне и заверила, что Уолтер не сын Грегори. Он — точная копия дедушки Дугала, и мы же женщины, мы умеем считать сроки: ребенок был зачат вскоре после отъезда Грегори в Америку. Прекрасная тема для скандала, но это просто неправда.
— Я так рада. — На сердце у Пиппы здорово полегчало. — За Грегори. Он так смотрел на Уолтера… у меня просто сердце разрывалось. На ту боль, которую я увидела у него на лице, было почти невозможно смотреть. Уверена, он терзался вопросом, не его ли это сын! А потом он сделал то, что делает обычно, — надел на лицо светскую маску.
Леди Брейди вздохнула:
— Жаль, что я не знала о его сомнениях. Я бы рассказала ему о том, что услышала от матери Элизы. Я полагала, что они с Элизой не…
Она заколебалась, и Пиппа очень хорошо понимала почему.
— О, вероятно, с моей стороны было глупо полагать, что такого быть не могло. Особенно после того, как Питер поведал нам, что Грегори собирался сделать Элизе предложение. Может, именно поэтому он воспринял это так тяжело, когда обнаружил Элизу с Дугалом, — не потому, что любил Элизу, а потому, что именно его лучший друг встал между ним и долгом.
Последовало короткое молчание, скорее печальное, чем неловкое. Никому из них не хотелось вспоминать тот день.
Пиппа решила, что должна быть абсолютно честной.
— Даже если Грегори питает ко мне нежные чувства, — она не осмеливалась предположить, что он любит ее, — у меня есть свои планы, леди Брейди. Я… я боюсь выходить замуж. Я видела, что случилось с моей мамой. Вы же знаете ее историю. Она была известной актрисой, живой и жизнерадостной, и где это все теперь? Я, конечно, не считаю, что Грегори такой же, как мамины мужья, но боюсь стать кем-то, кем быть не хочу. Например, я не испытываю особого желания быть хозяйкой лондонской гостиной… надеюсь, вы не возражаете, что я так говорю.
— Ничуть, — решительно ответила леди Брейди. — С тех пор как мне минуло десять лет, моей величайшей страстью было и остается шитье. Я не оставила это занятие только потому, что я маркиза. Да, я принимаю активное участие в светской жизни Лондона со всеми хлопотами, которые это подразумевает. Но я обнаружила, что мне это нравится. И все потому, что я с Майклом. — Ее взгляд смягчился, и Пиппе польстило, что она назвала мужа по имени, словно они закадычные подруги. — Он никогда не просил меня отказаться от любимого дела, — продолжала леди Брейди. — Я горжусь тем, что могу сшить платье, достойное того, чтобы его носила королева. То, что на мне сейчас, я тоже сшила сама.
Платье было из легкого голубого муслина с лентами более темного оттенка того же цвета, спускающимися вниз по середине юбки, от самого корсажа до замысловатой оборки каймы.
— Правда? — Пиппа была изумлена. — Оно такое красивое. И очень французское.
Леди Брейди улыбнулась:
— Спасибо. Я хочу, чтобы ты знала, что я до сих пор время от времени выполняю заказы. Некоторое время назад, когда Дженис училась в пансионе в Швейцарии, я шила платья для ее европейских одноклассниц, а некоторые из них принцессы. Они восхищались нарядами Дженис и не могли поверить, что их сшила ее мама. — Она усмехнулась. — Стоит леди начать зарабатывать деньги, Пиппа, и очень трудно бывает от этого отказаться.
— Вы такое вдохновение для меня, миледи.
— Это не входит в мои намерения. — Она улыбнулась. — Я просто хочу, чтобы ты поняла, что если у тебя есть страсть, так чудесно иметь возможность разделить ее с человеком, которого ты любишь. В браке люди должны чтить и уважать — да что там уважать, прославлять — таланты, которые привнес в отношения другой человек. Эти дары — неотъемлемая часть того, кто мы есть. Например, я любила не просто шить. Всех женщин обучают шитью, всех поощряют к этому занятию. Но я любила сама придумывать фасоны нарядов для других женщин и девушек и вести собственный магазин. Немногие джентльмены высшего света одобрили бы это, тем паче женились бы на женщине такого положения.
— Это точно, — согласилась Пиппа. — Но, леди Брейди…
Она не знала, как сказать.
— Что, моя дорогая?
— Грегори не хочет, чтобы я ехала в Париж учиться изготовлению сахарной скульптуры. Тем не менее он предложил повезти меня туда на несколько недель вместе с вами и вашими дочерьми, что было великодушно с его стороны. Однако в целом он относится к этой идее весьма неодобрительно. Говорит, что мой долг — выйти замуж. Настаивает, что мне надо в Лондон.
Леди Брейди подалась назад.
— Ты сказала, Грегори предложил взять тебя в Париж?
— Ну да.
Маркиза рассмеялась так громко, что мистер Доусон даже пошевелился во сне.
— Пиппа! — Она вновь накрыла ее ладонь своей. — Грегори обожает сестер и меня, но он терпеть не может путешествовать с нами, если только мужчины в нашей компании числом не превосходят женщин. После окончания Оксфорда он отвергал любую возможность куда-то поехать с нами, заявляя, что женщины берут с собой слишком много сундуков и вообще столько болтают и суетятся, что у него от всего этого раскалывается голова. И он в этом отношении совершенно непреклонен. То, что он сказал, что возьмет тебя в Париж вместе со мной и девочками… — Она снова засмеялась. — Не могу дождаться, когда расскажу об этом Марсии, Дженис и Синтии.
— Да? — Пиппа не удержалась и тоже тихонько хихикнула.
— Этого доказательства для меня более чем достаточно, — отсмеявшись, сказала леди Брейди. — Держу пари на свое лучшее платье — то, что я надевала на представление Дженис ко двору, — что Грегори влюблен. Мать в таких делах не обманешь, знаешь ли.
— Это очень мило с вашей стороны — спорить на свое лучшее платье. — Пиппе хотелось то смеяться, то плакать от переживаний… и эйфории, потому что она влюблена, но не знает, что с этим делать. — Но думаю, что хотела бы услышать эти слова от самого Грегори.
— Разумеется. Спроси его, почему он хочет, чтобы ты поехала в Лондон. Решишься? — Маркиза широко улыбнулась.
— Решусь, — ответила Пиппа и тоже улыбнулась.

Глава 22

Было три часа, когда Грегори завидел вдалеке серую карету, быстро движущуюся ему навстречу, а следом за ней ехала еще одна. Облегчение его было настолько сильным, что он даже не подумал, что может означать присутствие второй кареты. Он натянул поводья Принца, чтобы немного перевести дух. Жеребец недовольно заржал, но Грегори успокоил его утешающими словами:
— Она вернулась. У нас еще один шанс завоевать ее.
Во всяком случае, он надеялся на это. За последние несколько часов он проскакал не по одной неверной дороге, ища не в том направлении. А вдруг карета пуста или в ней только мистер Доусон?
Должно быть, его беспокойство передалось лошади, потому что Принц стоял, насторожившись: навострил уши, вытянул свою длинную шею и тоже ждал. Когда две кареты приблизились, Грегори заблаговременно вскинул руку, предупреждая первую из них — ту, в которой, он надеялся, ехала Пиппа, — о своем присутствии. Возница сразу же натянул вожжи, и секунд через двадцать упряжка остановилась перед Грегори. Следующая сделала то же самое.
И сердце Грегори едва не остановилось. На кучере черной кареты была куртка с большими золотыми пуговицами — отличительный знак дома Брейди.
Что за черт?
— Гораций, это ты? — прокричал во все горло Грегори.
— Да, мастер Грегори! — отозвался с козел кучер черной кареты. — То есть лорд Уэстдейл!
Грегори услышал, как распахнулась дверца второй кареты. Через секунду на дорогу выпрыгнул хорошо одетый джентльмен.
— Грегори? — Это был отец. — Мы с твоей матерью здесь с визитом.
Боже милостивый. Отец зашагал по дороге, остановился рядом с дверцей серой кареты и скрестил руки. И выглядел он не слишком радостным. Что ему известно?
И что, черт возьми, происходит?
Но Грегори не мог тратить время на догадки. Сейчас для него главное — увидеть Пиппу.
— Здравствуй, отец, — угрюмо поздоровался он, потом посмотрел на возницу серой кареты. — Где она? — прокричал он со спины Принца, и ему было наплевать, кто услышит муку и отчаяние в его голосе.
— Это была ошибка, — испуганно забормотал возница. — Это старый джентльмен заставил меня. Я просто хочу поскорее домой. Леди Пиппа в карете, и она пообещала, что если я буду хорошо себя вести…
— Она в карете? — Грегори затаил дыхание. Возница кивнул, и Грегори тихо выдохнул.
Пиппа вернулась. Слава Богу.
— Вот он, наш шанс, — тихо сказал он Принцу и спрыгнул на землю. Ноги болели от долгой быстрой скачки, но Грегори подошел к отцу с прямой спиной.
— Нам надо поговорить. По возвращении в Тарстон-Мэнор. — И не только о Пиппе.
Но не сейчас. Сейчас не время.
— Ты прав, — с сильным ирландским акцентом отозвался отец.
А это значит, что он ужасно сердит. Но в эту минуту Грегори было все равно.
Его руки сжались в кулаки. Он хочет поскорее увидеть свою Пиппу!
— Позволь мне. — Отец открыл дверцу кареты, и появилось прелестное матушкино лицо с мягкой улыбкой на губах.
Сердце Грегори стало биться чуть менее сбивчиво. Матушка всегда умеет разрядить обстановку.
— Как я рада видеть тебя, сынок, — сказала она и позволила отцу обхватить ее за талию и спустить вниз.
Они вместе прошли мимо Грегори к Принцу. Через минуту Грегори услышал, как отец, заядлый лошадник, тихо с восхищением в голосе заговорил с Принцем. Отец, без сомнения, подержит за Грегори поводья призового жеребца.
Но Грегори не стал оглядываться. Глаза его были прикованы к Пиппе, которая стояла в проеме дверцы экипажа и смотрела на него. Волосы каскадом растекались по плечам, полы широченной рубашки вылезли из бриджей.
Всего лишь два ярда — и целый мир боли — разделяли их.
— Лорд Уэстдейл, — проговорила Пиппа со своего возвышения, — пожалуйста, скажите мне кое-что.
— Все, что хочешь, — ответил он.
Она спрыгнула на землю.
— Почему ты хочешь, чтобы я поехала в Лондон?
Его ответ вышел так же естественно, как дыхание.
— Потому что я не могу жить без тебя. Потому что я люблю тебя, Пиппа. Моя дорогая, если бы ты знала, как…
Но, не дав Грегори договорить, она прыгнула ему в объятия.
— Грегори. — Она обвила его ногами за пояс, руками — за шею и крепко-крепко поцеловала в губы. А потом спрятала лицо у него на шее и прижалась всем телом. — Не отпускай меня, — прошептала она.
— Не отпущу, — тоже шепотом отозвался он и чмокнул ее в макушку. Подняв глаза, он увидел родителей рядом с Принцем. А вдалеке показались несколько всадников, включая женщину в седле. — Больше никогда не отпущу.
Пиппа чуть ослабила объятия и немножко отстранилась.
— Мистер Доусон спит, но он болен. Ему нужна помощь. Только не позволяй никому обидеть его, пожалуйста. Он горюет по своей жене… и сожалеет об упущенных в жизни возможностях. Рассудок его помутился, но, думаю, при должном лечении и уходе он поправится.
— Я никому не дам его в обиду, — поклялся Грегори.
Она соскользнула вниз по его телу, и он неохотно отпустил ее.
— Я пока побуду с ним, — сказала она. — Поеду вместе с ним в карете. Если ты не против того, чтобы объяснить всем насчет Харроу… всем, кроме твоей матери, которая уже все знает…
— Все?
Ее щеки заалели, как маков цвет.
— Почти все, — хихикнула она, потом ее глаза округлились. — О Бог ты мой, да мы уже не одни.
К ним медленным шагом приближалась кучка всадников с мрачными минами. Все они направили своих лошадей к Принцу и родителям Грегори. И все, похоже, были удивлены, увидев их, как и вторую карету. Но никто ничего не сказал, все просто стояли в ожидании, не отрывая глаз от Пиппы в мужском платье.
Она коротко помахала им.
— Не волнуйся, — пробормотал Грегори. — Они достаточно далеко, чтобы мы сказали друг другу то, что надо сказать. И хоть они и не слышат, но испытывают захватывающие ощущения, просто наблюдая за нами, особенно за тобой, слугой, который на самом деле оказался переодетой леди.
Пиппа улыбнулась:
— Ах, какие восхитительные будут сплетни. Но вернемся к мистеру Доусону: я бы хотела отвести его прямо наверх, в постель. Побуду его камердинером еще один, последний раз.
Грегори поцеловал ее в лоб.
— Отличная идея. Тебе потребуется компания? Твоя старая подруга Элиза очень хочет тебя видеть. Она сейчас направляется сюда.
На долю секунды Пиппа смешалась. Он сжал ее плечи.
— Не волнуйся, теперь уже все хорошо. — Почти все. Он вновь привлек ее к себе и вдохнул уже такой знакомый аромат лаванды, исходящий от ее волос. — Позволь мне объяснить…
— Шш. — Она отстранилась и приложила палец к его губам. — Тебе ничего не надо мне объяснять. Мы с твоей мамой поговорили. Я знаю, как тяжело все это для тебя, и ты будешь рад узнать…
Она приблизила губы к его уху и прошептала:
— Уолтер определенно сын Дугала.
— Я знаю, — сказал он.
— Знаешь?
Грегори усмехнулся:
— Да. Я поговорил с Элизой. Любовь моя, я сожалею, что у нас с ней все произошло так, как произошло. Прости, что причинил тебе боль. И Элиза ужасно переживает, что обидела тебя. Мы с ней не любили друг друга. Это было ошибкой.
— Ничего. Даже если бы ребенок был твой, я бы не перестала любить тебя. Никогда. Я просто подумала, что ты все еще любишь Элизу. Ты смотрел таким взглядом…
— Это не имело к ней никакого отношения. Причиной был Уолтер, да и не только. И я сам тоже.
— Что ты имеешь в виду?
Он обнял ее за талию и заглянул глубоко в глаза.
— Мне надо знать, могу ли я рассчитывать на твою поддержку? Потому что я должен сказать тебе нечто довольно неожиданное. Но вначале я должен откровенно поговорить с отцом. Это касается нашей семьи, касается чего-то, что произошло много лет назад, но имеет общественное значение. Это будет нелегко услышать, любимая, и если ты решишь, что это слишком тяжелая ноша, я пойму.
— Никакая ноша не может быть слишком тяжелой, — заверила она его. — Я люблю тебя и буду поддерживать, что бы ни случилось.
Он убрал прядь волос с ее лица.
— И еще одно, насчет Элизы и того дня в саду. Я пришел туда, чтобы подарить ей мамино кольцо и просить выйти за меня.
— Я знаю, — отозвалась Пиппа. — Твоя матушка рассказала мне.
— Рассказала?
Пиппа рассмеялась:
— Мы же женщины, дорогой. Мы общаемся.
— Догадываюсь, особенно в ограниченных пространствах, когда оказываетесь вместе на несколько часов…
— И у нас есть нечто общее, например, кто-то, кого мы любим. — Пиппа упрекнула его взглядом.
— Ну разумеется. — Он усмехнулся. — Я хочу сказать, что причины, по которым я хотел жениться на Элизе, были сугубо практическими, не имеющими никакого отношения к истинным чувствам. И я так рад, что вмешалась судьба в образе некой упрямой юной леди с альбомом для набросков, которая присутствовала, чтобы быть свидетелем счастливейшего момента в моей жизни, вот тогда-то я и увидел Элизу и Дугала целующимися и, совершенно очевидно, безумно влюбленными друг в друга. Хвала Господу, что я наткнулся на ту сцену, иначе никогда бы не узнал настоящей любви… с тобой.
— Ох, Грегори. — Голос Пиппы был мягким, уверенным. — Я люблю тебя всю жизнь. И до сих пор храню тот набросок, который сделала тогда в саду. У меня не поднялась рука выбросить его, как бы ни было мне больно смотреть на него. Он представлял мое самое глубокое, самое заветное желание — быть с тобой.
Они обменялись пылким, пьянящим поцелуем.
— У меня нет ни малейших сомнений, что у матери моего первенца будут огненно-рыжие волосы и такой же пламенный нрав. — Голос Грегори был сиплым от желания.
Она рассмеялась, и они снова поцеловались, слившись в пылком объятии. Но этого уже было недостаточно. Он должен сделать ее своей — и как можно скорее.
Он все еще был погружен в головокружительные ощущения их страстного объятия, все еще изумлялся, что между ними все хорошо и правильно, когда их прервало громкое покашливание.
— Милорд, должен ли я отвезти карету и мистера Доусона назад в Тарстон-Мэнор?
Возница, в котором Грегори узнал одного из лакеев в особняке, не сводил глаз с какого-то далекого предмета, словно изо всех сил старался сохранить их уединение, но красная физиономия выдавала его крайнюю неловкость.
— Леди Пиппа поедет с ним и со своей подругой леди Морган. Леди Морган? — Он поманил Элизу рукой.
Она спрыгнула с седла, подбежала и стиснула Пиппу в крепком объятии.
— Привет, подруга! — Элиза и Пиппа обнимались, не собираясь отпускать друг друга. — Как это похоже на тебя — облачиться в нечто необычное. Только ты можешь носить бриджи с таким шиком!
Они рассмеялись и наконец разжали объятия, взволнованные, но счастливые, с радостью заметил Грегори.
Элиза испытующе вглядывалась в лицо Пиппы:
— Пожалуйста, скажи мне, что с тобой все в порядке. Хочешь, чтобы я поехала с тобой в Тарстон-Мэнор?
— Еще как хочу. — Слова Пиппы были пронизаны искренностью. — Нам о стольком нужно поговорить. Уолтер — такая прелесть. — Она счастливо сморщилась на слове «прелесть», как будто не могла сдержать своего умиления перед ангельским малышом.
— Не правда ли? — Лицо Элизы приняло такое же восторженное выражение. Грегори часто приходилось видеть такие лица у женщин, обсуждающих маленьких детей. А потом подруги опять обнялись.
От облегчения он, прищурившись, посмотрел на Дугала и ухмыльнулся. Дугал закатил глаза и ухмыльнулся в ответ. Грегори и сам не сознавал, как сильно ему хотелось, чтобы Пиппа приняла его старых друзей, даже если сам он так долго этого не делал. И главной причиной было то, что он гордился ею. Гордился ими. И хотел показать всем, кого знает, как он счастлив и насколько другой будет его жизнь теперь, когда он нашел любовь своей жизни.
Поверх плеча подруги Пиппа еще раз взглянула на Грегори. Расставаться с ней, пусть и ненадолго, казалось пыткой, каким бы чудесным ни было их с Элизой воссоединение. Грегори подмигнул, чтобы заверить Пиппу, что без нее он никуда и что скоро, очень скоро она снова будет всецело в его распоряжении.
Плутовка игриво подмигнула в ответ, что только усилило его нетерпение заполучить ее в свою постель — в любую постель, если уж на то пошло. Карета тоже сгодилась бы. Или сеновал и одеяло. Ему все равно, хотя, напомнил он себе, хотелось бы, чтобы их первый раз был особенным.
Ему придется подумать о том, где он будет любить ее, и чем скорее они поженятся, тем лучше. Об этом он тоже должен будет подумать.
Элиза взяла свою старую школьную подругу за руку, и они вместе забрались в экипаж: Элиза — первая, Пиппа — за ней. Грегори полюбовался зрелищем ее попки в бриджах и наверняка не удержался бы и шлепнул по ней, если бы не присутствие матушки и джентльменов, глазеющих на них, разинув рты.
Грегори не показал этого, но ему так не хотелось закрывать за Пиппой дверцу, так не хотелось расставаться с ней даже на секунду.
— Мы с маркизой встретимся со всеми в доме, — объявил отец и посмотрел на лорда Тарстона: — Прошу прощения за этот неожиданный визит без предварительного уведомления, Тарстон.
Хозяин небрежно взмахнул рукой.
— Для меня всегда большая честь принимать у себя в Тарстон-Мэнор маркиза и маркизу Брейди, — последовал его любезный ответ.
Когда отец с матушкой подошли к Грегори, выражения их лиц были нейтральными, но Грегори знал…
Он знал, что им не терпится остаться с ним наедине, чтобы поговорить.
— Увидимся в доме, — сказал он им, когда они проходили мимо.
Отец нахмурил брови, матушка послала ему воздушный поцелуй.
Как только они сели в свою карету, Грегори подошел к Принцу, забрался в седло и направил коня к обочине.
— Посторонитесь, — сказал он всадникам, и те без единого слова подчинились. Он заметил, что они предпочли остаться, а не ехать перед экипажами к дому.
Ну что ж. Час расплаты должен был когда-то прийти.
— Теперь можешь ехать, — крикнул он лакею-вознице.
Когда экипажи покатили по дороге, он увидел в первом склоненные головки Пиппы и Элизы. Вероятно, хлопочут над мистером Доусоном. Во втором отец и матушка смотрели прямо перед собой, а когда и они проехали, Грегори взглянул на группу джентльменов верхом на лошадях.
— Спасибо, что приехали. Все хорошо, что хорошо кончается.
— Постой минуту, — подал голос Марбери. — Тебе придется объясниться, Уэстдейл.
— Не перед тобой, — отрезал Грегори, потом взглянул на лорда Тарстона. — Но я, разумеется, должен извиниться перед вами и леди Тарстон.
— Был бы весьма признателен. — Лорд Тарстон кашлянул. — Я весь внимание, молодой человек.
— Под внешностью камердинера по имени Харроу, — спокойно проговорил Грегори, — скрывалась леди Пиппа Харрингтон, которая была безнадежно скомпрометирована своим присутствием в моей комнате в Тарстон-Мэнор. Посему будут предприняты необходимые шаги. Мы с ней отправимся на остров Гернси, где не требуется специальное разрешение, чтобы пожениться немедленно. Это, очевидно, гораздо ближе, чем Гретна-Грин. Мы отбудем утром в Торки, а оттуда поплывем на частной яхте. — Он уверенно оглядел их всех. — Вы все получите приглашение на празднование этого события в имении моего отца в Ирландии, хотя дату, разумеется, еще предстоит установить.
— Стало быть, дерзкий камердинер на самом деле леди? — Тарстон почесал ухо. — Знаете, Уэстдейл, моей жене понравится эта история. Правда, не уверен насчет леди Дамары.
— Понравится им или не понравится, догадываюсь, что через пару дней об этом будет судачить весь Лондон, — сухо заметил Грегори.
— Пожалуй, вы правы, — согласился лорд Тарстон.
— Кстати, я снимаюсь с конкурса по проектированию собачьего домика, — тихо сообщил ему Грегори. — Спасибо за возможность, но я вынужден отказаться. Теперь у меня появились другие, более неотложные проекты, которые потребуют моего времени.
Лорд Марбери издал радостный вопль.
Грегори бросил на него насмешливый взгляд:
— Я рад осчастливить тебя, Марбери.
— Еще как, — ухмыльнулся тот.
— Очень жаль, — сказал лорд Тарстон. — Но я понимаю.
Остальные всадники сочувственно закивали.
— Эти другие проекты, о которых ты упомянул, — вступил в разговор архитектор мистер Форрест, — что потребуют твоего времени… мы сочувствуем тебе, старик. Нелегкое это дело — повесить на себя этакое ярмо.
— Оно тебя раздавит, — съехидничал Марбери.
— Удачи, — сказал другой всадник. — Она тебе понадобится.
Послышался нестройный хор пожеланий удачи от других джентльменов.
— Ему не нужна удача, болваны вы этакие, — усмехнулся Дугал. — У него есть любовь. Прошу прощения за дурные манеры, лорд Тарстон.
— Ничего, ничего, — любезно отозвался лорд Тарстон.
— Да, спасибо, лорд Морган. — Грегори поерзал в седле. — Вообще-то я вовсе не собирался таким образом сказать, что требования моей будущей жены будут отнимать все мое время. У меня и в самом деле имеются другие проекты, над которыми я намерен работать. И я с нетерпением жду этого. Возможно, это произойдет в Париже, но непременно произойдет.
— В Париже? — фыркнул Марбери. — И что это за место для творческого вдохновения?
Ответом ему было молчание.
— Гм, ну да. — У Марбери все же хватило ума опустить глаза в землю. — В Париже.
Все рассмеялись, даже Марбери.
— Вот я глупая башка, — сказал он.
Никто не возразил. А потом они поскакали наперегонки друг с другом в имение, вопя во всю глотку, притворяясь, что ничто не сможет обуздать их — даже любовь. Они знали, что это не так, и были рады, что это не так.
Но пока лошади неслись по дороге, они были лихими, вольными рыцарями, подтверждая старую истину, что мальчишки всегда остаются мальчишками.

Глава 23

Пора. Пришло время. Грегори постучал в дверь родительских покоев в Тарстон-Мэнор.
— Войдите, — пропела матушка.
Пиппа, подумал Грегори, крепко стиснув руки. Просто Пиппа.
И шагнул через порог.
Отец стоял с поднятыми в стороны руками, камердинер чистил ему сюртук.
— Ты закончил, Патрик?
— Да, милорд. Вы выглядите превосходно.
Грегори встретился взглядом с Патриком и любезно кивнул. Он уже никогда не сможет смотреть на камердинеров, как смотрел раньше.
Матушка сидела в кресле-качалке и шила. С ослепительной улыбкой она подняла глаза.
— Ты нипочем не догадаешься, что я шью, — проговорила она, словно в этот день не случилось ничего из ряда вон выходящего.
— Что? — Грегори заглянул ей через плечо.
— Это старый свадебный фрак твоего отца. Тот, который он надевал, когда женился на твоей матери. Он нуждается в починке, и мне пришла прихоть взять его в Долиш.
Грегори был ошарашен:
— Зачем тебе чинить его? Тем более что… он надевал его на свадьбу с моей матерью?
Матушка вздохнула.
— Потому что это важная часть семейной истории, мой дорогой. — Тон ее был проказливым. — Я уже починила свадебное платье твоей мамы. И свое. До него добралась мышь и прогрызла в подоле дырку. И есть еще семейная крестильная рубашка. Она слишком истончилась, так что даже страшно ее чинить, но я уверена, что одежду для особых случаев важно сохранять. Она возвращает нас к определенным моментам нашей жизни. Ты так не думаешь?
Грегори вспомнил спенсер Пиппы из желтого бархата с громадными пуговицами и коричневый в полоску шейный платок, и губы расплылись в улыбке.
— Да, я понимаю, что ты имеешь в виду.
Матушка подняла фрак.
— Возможно, кто-то из вас, мальчиков, когда-нибудь его наденет, — весело проговорила она. — Может, даже ты. Если он тебе подойдет.
— Отлично подойдет, — вступил в разговор отец. — Мы одного размера. — Он кивнул Патрику, который вышел из комнаты и тихо прикрыл за собой дверь.
Грегори ждал перемены, которая, он знал, наступит.
И она наступила. Отцовское лицо было холодным как лед, когда он повернулся к нему.
— Что меня беспокоит, так это будет ли у тебя свадьба? — грозным тоном сказал отец. — Мне кажется, она нам нужна. Безотлагательно. На карту поставлена честь дома Брейди. — Он вскинул руки. — Бог ты мой. Грегори, мальчик мой, что это за безумная затея? Юная барышня, переодетая камердинером? Которая посреди постоялого двора говорит своему вознице, что она под твоей защитой и под защитой всего дома Брейди?
Грегори коротко рассмеялся:
— Она так сказала?
Матушка серьезно кивнула:
— И я так этому рада.
Грегори шумно выдохнул.
— Матушка, отец, я понимаю ваш гнев и очень сожалею. — Он сам удивился, каким твердым был его голос. — Я согласен, отец, свадьба будет безотлагательно. Мы выезжаем завтра утром. — Он поведал родителям о своих планах отвезти Пиппу на Гернси через Торки.
— Ну, хорошо. — Эта новость несколько умиротворила отца. — Но скажи мне, как все пришло к тому, что мой сын убегает со своей невестой в Гернси? — Он скрестил руки и нахмурился.
Матушка раздраженно выдохнула.
— Обычное дело. Он влюбился. — Она бросила на отца сердитый взгляд. — Майкл Шервуд, только не говори, что ты забыл, как оно бывает, когда ты встречаешь свою вторую половинку.
Отец переступил с ноги на ногу, упрямо сжав губы. Матушка, перенимавшая отцовский ирландский акцент всякий раз, когда сердилась на него, всегда забавляла Грегори, хотя показать свое веселье сейчас было бы крайне глупо.
— Я уже поговорила с Пиппой, — продолжала матушка более снисходительным тоном. — И все, что ты хочешь знать, расскажу тебе вечером. В постели. — Она послала ему лукавую улыбку. — А пока давай отдадим молодым людям должное за то, что они поступают правильно.
Лорд Брейди вытянулся во весь рост, явно недовольный тем, что вынужден выслушивать отповедь жены, но, несмотря на это, в его глазах был блеск. Блеск уважения к ней, ясное дело. И без сомнения, имелась и другая причина того, что глаза отца блестели, когда супруга говорила о постели.
— Грегори требуется славный обед, который хорошо уляжется у него в желудке, — миролюбиво продолжила матушка и вернулась к шитью. — Ему надо хорошенько отдохнуть перед завтрашним отъездом. От брюзжащих родителей у него только голова разболится.
— Как скажете, леди Брейди, — ответствовал отец, продолжая хмуриться, но голос его был мягким и преисполненным любви.
Грегори спрятал улыбку. Матушка может вить из отца веревки.
— Спасибо вам обоим, — сказал он. — За ваше бесконечное терпение и за вашу любовь. — В горле встал ком, как ни надеялся он этого избежать. — Не могу выразить, как я признателен вам и как вас люблю.
Что еще он мог сделать, кроме как подойти к отцу и обнять его? Кто знает, может, это в последний раз, принимая во внимание то, в чем он собирается признаться?
А потом Грегори наклонился и поцеловал в макушку матушку.
— Мы тебя обожаем, — пробормотала матушка и обхватила ладонью его щеку. — И мы так счастливы за тебя. Я уже люблю Пиппу. Она будет моей четвертой дочкой, и думаю, что лучшего выбора ты сделать не мог.
— Спасибо, матушка. Я рад. — Грегори отступил на несколько шагов. Он заложил руки за спину и расставил ноги. Ладони у него вспотели, а сердце колотилось, как безумное. Ему снова было тринадцать лет.
Родители смотрели на него выжидающе.
— Что-нибудь еще? — спросила матушка.
«Поклянись, что не расскажешь, Грегори».
«Клянусь, мама. Я никому не расскажу. Никогда».
Грегори сделал глубокий вдох. Колени начали дрожать.
Пиппа, подумал он.
Просто Пиппа.
— Парень? — Отец прищурился. — Что случилось?
Матушка приложила руку к сердцу.
— Грегори, дорогой, ради Бога, скажи нам.
— Матушка, — спокойно проговорил Грегори, — отец.
— Да? — в один голос отозвались они. Матушка, продолжая сидеть, теперь сжимала отцовскую руку.
Грегори посмотрел своему горячо любимому отцу прямо в глаза.
— Я должен пересмотреть вопрос фрака. Может, он и хорошо будет сидеть, но его следует носить не мне. Я не твой сын, — сказал он срывающимся голосом. — Мама рассказала мне в тот день, когда умерла.
— Грегори… — ахнула матушка.
— Сынок… — вымолвил отец.
— Прости, отец. — Грегори еще крепче стиснул руки за спиной. — Мне больно разочаровывать тебя и быть человеком, который очерняет память о моей любимой матери, но я так больше не могу. Я знаю, что я родился в браке и что я твой законный наследник, но лучше бы я был твоим внебрачным сыном и не получил ничего. Ты мой настоящий отец. Ты, и никто другой. И мне остается только молиться, чтобы ты простил маму.
В комнате повисла тягостная, почти осязаемая тишина, и в ней Грегори чувствовал, как оба силятся осмыслить его слова — осмыслить правду.
Он посмотрел на матушку, надеясь, что она поймет.
— Мама никому не хотела причинить боль. Но она была не такой, как ты. Она была беспечной. Как ребенок в каком-то смысле. — Он опустил голову. — Она не хотела причинить тебе страдания, отец. Или мне. И мне жаль, — он снова поднял глаза и увидел, что оба родителя вытирают слезы, — ужасно жаль, что я причиняю их вам сейчас.
Боль, исказившая их лица, была как физический удар, и Грегори обнаружил, что ему трудно дышать.
— Но мне пора открыть эту тайну, — выдавил он. — Я хочу иметь возможность любить Пиппу, и вас, и моих братьев и сестер свободно, без стыда, без этой тяжкой ноши, отягощающей мне душу. Надеюсь, что вы простите меня. И надеюсь, молюсь о том, что вы по-прежнему будете любить меня.
— Ох, Грегори, — прошептала матушка. По ее лицу струились слезы. Она встала и протянула руки. — Иди сюда. Ну конечно же, мы будем любить тебя, как любили всегда.
— Спасибо, матушка, — тихо проговорил он и шагнул в ее объятия.
Но отец отвернулся. Он стоял у камина, и плечи его тряслись. Один тихий всхлип нарушил тишину.
— Он успокоится, — прошептала матушка на ухо Грегори. — Дай ему минуту.
О Боже, на свете нет боли хуже, чем видеть, как плачет отец!
— Я не должен был говорить…
— Нет, должен, — заверила его матушка. — Давно был должен. Но я понимаю, что ты хотел уважить желание своей мамы. Не стоило ей возлагать на тебя такое бремя, но она твоя мать, и я не хочу оскорбить ее память хоть одним дурным словом. Уверена, она поступила так, как считала правильным.
Грегори слушал лишь краем уха.
— Теперь отец возненавидит ее. Возненавидит меня. Я принес ему такое горе и разочарование.
— Нет, — твердо возразила матушка. — В этом нет твоей вины. Дай ему немного времени. Теперь у него есть что сказать тебе.
— Хорошо. — Грегори большим пальцем стер слезинку с уголка ее глаза, а потом отступил от матушки и сделал несколько шагов к отцу.
— Нет! — Отец вскинул руку, не сводя глаз с каминной решетки. — Больше ни шагу, парень. — Акцент его был настолько сильным, что Грегори с трудом понял его.
Но замер на месте, как было приказано.
Мамина мольба хранить молчание вернулась к нему в полной мере: «Это только ранит чувства твоего отца и поставит в трудное положение семью».
Отец ненавидит его.
Как и маркиз — за вред, который он нанес дому Брейди.
— Я расскажу тебе истинную историю твоего рождения, — внезапно заговорил отец и поднял на него глаза.
— Постой-ка. — Мысли Грегори лихорадочно завертелись. — Так ты знал?
— Да. — Лицо отца было печальным, но любящим. — Я всегда знал.
Весь прежний мир Грегори, каким он считал его до сих пор, в этот миг растворился, как след на песке, смытый морской волной.
Отец подошел к нему и опустил руку на плечо.
— Минуту назад я попросил тебя не подходить, потому что это я должен был подойти к тебе, а не наоборот. Ты — мой сын. И я буду драться за тебя, и побегу за тобой, и буду твоим отцом. Если бы я знал, что ты носил такое бремя все эти годы — один, — я бы сам рассказал тебе историю твоего рождения. Потому что она не имеет значения. Вообще никакого значения. Потому что как же я могу не любить тебя, своего мальчика. Своего первенца. Своего родного сына. Отраду моей души.
«Отрада моей души».
Новые слова, которые Грегори отныне будет носить в своем сердце.
— Отец… — Ибо Майкл Шервуд и есть для него настоящий отец. И как же приятно произносить это слово, называть так человека, которого он любит всем сердцем, всей душой. Который для него все.
Отец привлек его к себе, и они долго стояли, обнявшись, купаясь в истине своей любви друг к другу, истине, не омраченной никакими тайнами.
А потом отец отпустил его и голосом мягким и спокойным, без малейших следов озлобления или разочарования, поведал Грегори историю его рождения.
— Я познакомился с твоей матерью через одного из своих лучших друзей, Дэниела Джефферса, в Тринити, — начал отец. — Он был без памяти влюблен в Нору. Она была волнующей, веселой и очень привлекательной.
Грегори послал матушке вопросительный взгляд. Мягкой улыбкой и кивком она подтвердила, что знакома с этой историей, что стало для Грегори еще одним потрясением. Матушка тоже знала! И вполне естественно можно было предположить, что Дэниел Джефферс и есть его настоящий отец.
Этот факт заполнил пробел в понимании Грегори своей личной истории, но, кроме чувства острого интереса к собственному происхождению, данное открытие не вызвало у него никаких эмоций.
— Нора наезжала в Дублин при каждой удобной возможности, — продолжил свой рассказ отец. — Я очень хорошо узнал ее. Они были необыкновенной парой, эти двое. — Он усмехнулся, потом немного помолчал, погрузившись, судя по всему, в приятные воспоминания.
Когда же он вернулся в настоящее, глаза его опечалились.
— Через три дня после того, как мы окончили университет, Дэниел пришел ко мне и рассказал, что едет за специальным разрешением на брак с Норой. Он признался, что спал с ней и любит ее всем сердцем. Но когда Дэниел возвращался после встречи с епископом, его коляска перевернулась, и он погиб.
— Мне очень жаль, что ты потерял близкого друга, — сказал Грегори и сам ощутил легкую боль потери.
Как призрачно его собственное существование! Если бы не Дэниел, чья жизнь так трагически оборвалась, он бы сейчас не стоял здесь, в этой комнате, с родителями, которых любит.
— Да, — поморщился отец. — Это был печальный день. До сих пор больно о нем вспоминать. Я, разумеется, вынужден был сказать Норе, и она в своем горе стала искать утешения у меня, как я искал у нее. К тому времени мы уже несколько лет были друзьями. Я питал к ней искреннюю привязанность, а она — ко мне. Она не знала, что мне было известно о том, что она спала с Дэниелом, а я никогда не говорил, что знаю об этом. Не хотел смущать ее. Но мне казалось, что я поступаю правильно, когда всего через пять дней после смерти Дэниела я попросил ее выйти замуж за меня по специальному разрешению. Я был романтиком. Я знал, Дэниел одобрил бы то, что я заботился о Норе, тем более что она могла быть беременна. Я был уверен, что смогу полюбить ее.
— И ты полюбил? — спросил Грегори.
Отец посмотрел на него, и Грегори сразу же увидел, что источник его боли, должно быть, связан с мамой.
— Мы очень старались полюбить друг друга, — тихо отозвался отец. — У нас родилось трое мальчиков, и вы приносили нам огромную радость. Но между твоей матерью и мной была скорее дружба, чем любовь. Мы уважали друг друга и были очень сильно привязаны друг к другу. Хотел бы я сказать тебе, что между нами было нечто большее.
— Я понимаю, — вымолвил Грегори, глубоко сочувствуя и маме, и отцу. — Это печально. — Он почесал голову. — Теперь, после того как я сам так близко подошел к тому, чтобы жениться на Элизе, девушке, которую на самом деле не любил, я понимаю. Не переживай так, отец. Ты сделал все от тебя зависящее.
— Спасибо, сынок. — Отец тяжело вздохнул. — Твоя мама, очевидно, так и не поняла, что мне было известно о ее близости с Дэниелом. Я считал, что поступаю правильно, защищая ее чувства. Она очень сильно зависела от мнения других людей, хотя делала вид, что ей все равно. Но теперь я жалею о своем решении. Мы никогда не говорили о том, почему наш первенец появился на свет на месяц раньше положенного срока. В конце концов, такое иногда случается. Но быть может, если бы мы откровенно обо всем поговорили, она бы не посчитала необходимым обременить тебя своим признанием.
— Отец, не стоит сожалеть о своем решении, — сказал Грегори. — Ты думал о маме. Ошибки не меняют главного: ты, матушка, я и другие дети — мы семья. Сильная, любящая семья. И с каждым днем она становится больше. И лучше.
Отец с матушкой обменялись нежными тайными взглядами.
— Грегори, сынок, — проговорил отец. — Я так рад, что ты точная копия Дэниела. С первого же дня было ясно, что тебя зачал он. И тот факт, что прошел целый месяц, прежде чем я осмелился консуммировать наш с Норой брак, — еще одно доказательство твоего происхождения. Твой размер, твое крепкое здоровье — ты был доношенным ребенком, парень, и плодом любви двух замечательных людей. Но ты и наш сын тоже — мой и моей дорогой жены. — Он схватил матушкину руку. — И то, что ты только что сказал, сверх всяких наших надежд подтверждает, насколько ты готов однажды возглавить дом Брейди. Мы страшно гордимся тобой.
— Да, дорогой, — кивнула матушка.
Грегори не знал, что сказать. Его переполняла признательность. Любовь. Радостное волнение по поводу будущего.
И тут он вспомнил, что должен сказать еще одну вещь.
— Я обидел Питера. Позволил встать между нами ложной ревности и чувству вины — вины за то, что я, возможно, занимаю его место в качестве твоего наследника, отец.
— Ты больше не должен так думать, дорогой, — молвила матушка. — Ты именно там, где тебе и следует быть. Так говорит закон, и так говорят наши сердца.
— Спасибо, матушка. Но я хочу, чтобы Питер узнал всю правду. Мне надо объяснить, почему я не позволял ему довериться мне. Я хочу получить его благословение как следующего в очередности на маркизат.
— Ему недолго быть вторым в очереди на маркизат, — усмехнулся отец. — У тебя непременно будет целый выводок сыновей.
— Это мое самое заветное желание, — ухмыльнулся Грегори. — А пока мне нужна его непоколебимая, искренняя поддержка, а я не смогу получить ее, пока он обо всем не узнает. Думаю, как только я изложу все обстоятельства, он увидит, что маму никто не осуждает. И ты сам сказал, отец, мое происхождение не имеет значения.
Отец с матушкой обменялись взглядами, потом снова посмотрели на Грегори.
— Думаю, это прекрасная мысль, — одобрил отец.
— Согласна, — сказала матушка.
— Если Питер вдруг огорчит тебя… — начал отец.
— Мы с этим справимся, — заверил его Грегори. — Нет ничего хуже тайн. — Он прошелся взад-вперед по комнате. — В сущности, не вижу причин, почему я не могу рассказать историю своего рождения всем братьям и сестрам. Она не более захватывающая и интересная, чем матушкина. Это станет еще одной семейной легендой.
— Он прав! — Матушка встала. — Почему бы и нет? — Она повернулась к лорду Брейди.
Последовало мгновение потрясенного молчания, а потом отец сказал:
— Да, почему бы и нет?
Все трое одновременно рассмеялись. Грегори не помнил, когда в последний раз чувствовал себя настолько свободным, настолько готовым сделать шаг вперед и зажить настоящей жизнью.
— Это надо отпраздновать превосходным ирландским виски. — Отцовская радость была почти осязаемой, когда он вытащил свою фляжку, быстренько плеснул в три бокала, которыми хозяйка дома любезно снабдила своих гостей, и раздал их. — За новые начинания, — сказал он.
— За новые начинания, — в один голос повторили матушка с Грегори.
Они чокнулись и залпом осушили бокалы. Такова была одна из традиций Брейди.
Грегори улыбнулся.
Отец махнул на него рукой:
— А теперь ступай, и ни слова больше. Будет с тебя переживаний на сегодня — и за последние дюжину лет. Иди повидайся со своей любимой с легким сердцем. И если у нас больше не будет возможности увидеться с тобой наедине перед вашим отъездом, мы с матушкой желаем вам счастливого пути.
— Спасибо, — пробормотал Грегори и, быстро поцеловав матушку в щеку и хлопнув по спине отца, ушел к себе новым человеком.

Глава 24

На следующее утро, одетая в одно из лучших платьев Элизы с нежным рисунком в честь особого дня, Пиппа сидела рядом с Грегори в карете, положив головку ему на плечо. Ей нравилось, что они отбыли из Тарстон-Мэнор без дуэньи. Ее репутация уже погублена, так что они теперь все равно что женаты, и все домочадцы, равно как и все гости буквально лопаются от гордости, что такое скандальное событие имело место в их присутствии.
То, что маркиз и маркиза Брейди тоже были там и являлись очевидцами разворачивающейся драмы, будоражило умы еще сильнее. А когда леди Брейди презентовала Грегори свадебный фрак его отца, хорошенько починенный, разумеется, чтобы он надел его в день своей свадьбы, все женщины в доме всплакнули.
Какая счастливая случайность, что она взяла его с собой в Долиш! Кому есть дело до того, что она всегда возит с собой одежду для починки?
— Это у нее ирландское, — сказал маркиз, хотя в жилах его жены не было ни капли ирландской крови. — Такая же волшебница.
После чего он чмокнул ее в нос, словно она была его собственной маленькой феей, что вызвало у Марбери отвращение. Он так и сказал всем, включая Пиппу, за спиной лорда Брейди. В своем желании удачно сострить он совершенно забыл, что Пиппа — будущая невестка маркиза.
Но она в качестве наказания лишь многозначительно воззрилась на его пах и пошла прочь.
— Мой пахток — последний писк моды! — прокричал он ей вслед.
Ей доставило особое удовольствие игнорировать его.
Разумеется, все заявили, что знали с самого начала, что Харроу — леди, переодетая камердинером; все, кроме леди Тарстон, которая, едва только увидев Пиппу, выходящую из кареты в бриджах и с распущенной копной волос, лишилась чувств.
Ну, или притворилась, что лишилась чувств, ибо тут же пришла в себя, а потом снова упала в обморок, когда вместе с Грегори и Пиппой к ней в дом вошли маркиз и маркиза Брейди. После того как леди Тарстон оклемалась во второй раз, леди Дамара не преминула дать понять их хозяйке и родителям Грегори, будто всегда знала, кто на самом деле Харроу, но не сказала ничего из соображений приличия.
После чего маркиз с маркизой, очевидно, ничуть не расстроенные, удалились выпить чаю, а леди Тарстон напустилась на леди Дамару — как могла она не поделиться со своей близкой подругой таким сногсшибательным секретом? — и оскорбилась, что ею так пренебрегли, даже поставила под сомнение порядочность леди Дамары.
Вследствие чего последняя собрала вещи и на следующее утро в раздражении отбыла восвояси.
Но ее отъезда никто не заметил. Все взоры были прокованы к Пиппе и Грегори, двум влюбленным, которых леди Тарстон позаботилась надлежащим образом разделить в их последнюю ночь в качестве ее гостей. Она для пущей надежности поместила Пиппу с леди Элизой, а Грегори с Дугалом спали над конюшней: Грегори — в кровати Оскара, а Дугал — на полу. Двое друзей полночи пили в компании с Оскаром, который в три часа утра ушел в спальню Грегори.
Оскар до конца жизни будет рассказывать своим детям и внукам историю о том, как он спал в графской постели, а когда проснулся, служанка разводила для него огонь в камине и принесла чашку шоколада раньше, чем он успел спустить ноги на пол, и приветствовала его словами: «Доброе утро, милорд».
Но чего леди Тарстон не знала, так это что перед самым рассветом Грегори прокрался в комнату Элизы, подмигнул ей, когда она проснулась, и похитил Пиппу прямо у подруги из-под носа.
Всего на несколько минут, заверил он Элизу, которая зевнула и опять уснула.
Умыкнув Пиппу из дома, он отвел ее к руинам, и там они, сидя рядышком на каменной стене, ели персики и пили вино.
— Не Италия, но очень похоже, — заметила Пиппа, и они вместе любовались восходом солнца, пока Грегори рассказывал ей историю, которую так долго хранил в тайне.
Когда он закончил, Пиппа вытерла слезы.
— Жалко, что ты не доверился мне, — посетовала она. — Все эти годы я думала, что не нравлюсь тебе.
— Ты и не нравилась, — со смехом признался он и привлек ее к себе. — Но только потому, что я злился. И был в замешательстве. И страшно боялся. Ты была ближе всех к тому, чтобы узнать правду. Никто, кроме тебя, даже не догадывался. И все потому, что ты знала меня лучше других.
— Это уж точно. — Она шмыгнула носом, но поневоле почувствовала гордость.
Он кивнул:
— Даже в три годика ты таскалась за мной хвостом и требовала, чтобы я взял тебя с собой на болото на поиски ужа, потому что знала, что он мне понравится. И когда мы в конце концов увидели его, он мне, само собой, понравился, потому что у нас в Ирландии нет змей.
Пиппа захихикала:
— Я и правда так делала?
— О да, — пробормотал он и поцеловал ее долгим, сладким поцелуем.
Если бы не заявился Марбери, требуя сказать ему, почему Пиппа в ночной рубашке и почему его не пригласили на выпивон с Грегори, Дугалом и Оскаром над конюшней, этот поцелуй мог бы вылиться в нечто большее.
Сейчас, в карете, несколько часов спустя, в сумке Пиппы лежало еще одно любимое платье Элизы — из красивого голубого шелка, украшенного крошечными цветочками цвета слоновой кости по краю лифа и рукавов. Пиппа наденет его на свою свадьбу. Будущая свекровь предлагала ей одолжить одно из своих творений, сшитое по парижской моде, но леди Брейди слишком миниатюрна. Платье Элизы подойдет лучше, а когда Пиппа вернется из Гернси, мама Грегори сошьет для нее целый гардероб новых вещей.
Она не могла дождаться!
— К вечеру мы прибудем в Торки, — сказал Грегори, нежно обнимая Пиппу и поглаживая плечо. — А завтра утром отплывем на Гернси.
— Хорошо бы, чтобы нам не пришлось ждать, — сказала Пиппа.
— Чего? — Грегори выглянул в окно на проплывающий пейзаж.
На границе Дартмура пейзаж был диким и голым, и, как бы Пиппа ни любила его, сейчас куда уютнее было в карете, с сильным, восхитительно мужественным Грегори рядом.
Карета Грегори была роскошной, стены обиты синим бархатом, кожаные сиденья мягкие и гладкие на ощупь. Пиппа не обратила внимания на эти детали в первый раз, когда оказалась в карете смертельно уставшая, грязная и насквозь промокшая. Но сейчас она все заметила и кое-что надумала.
Она отвела глаза от своего будущего мужа.
— Хорошо бы, чтобы нам не пришлось ждать…
Она не знала, как это выразить.
Глаза Грегори расширились, и он слегка поерзал на сиденье.
— Ты хочешь сказать…
Она закусила губу.
— Полагаю, я хочу сказать именно то, что ты подумал.
Он повернулся и потянул за ленту у нее на корсаже.
— Ты хочешь сказать что-то вроде этого?
Она кивнула.
— А как насчет этого?
Он спустил платье вниз, обнажив верхнюю половину груди с двумя полумесяцами маленьких розовых сосков.
— О да, — промурлыкала Пиппа. — Определенно.
Его глаза потемнели от желания, и он снял с себя сюртук и бросил его на сиденье напротив.
— Ты уверена?
Она улыбнулась:
— Вполне. Здесь у нас все и началось, в этой самой карете, хоть мы и знали друг друга всю жизнь.
— Да, — согласился Грегори и стащил рубашку через голову. Бросив ее поверх сюртука, улыбнулся. — Помнишь то одеяло?
— Как же я могла забыть одеяло? — Пиппа тоже улыбнулась.
Грегори состроил гримасу.
— Сколько дней назад это случилось?
— Всего лишь два, — ответила она, распуская завязки.
— Не могу поверить, — усмехнулся Грегори.
— Я тоже. Только посмотри на нас сейчас.
— Долго же мы к этому шли. — Он привлек ее к себе в объятия и поцеловал, как умирающий от жажды в пустыне, набредший на оазис.
И она отвечала ему так, словно вот-вот должен был наступить конец света.
Наконец они оторвались друг от друга, тяжело дыша.
— Почему мы так долго ждали? — спросил Грегори.
Пиппа поморщилась:
— По многим причинам, включая и твое предостережение держаться от тебя подальше. Знаешь, от этого я стала желать тебя еще больше.
— Разумеется, я об этом знал, — отозвался он. — Вот почему я на самом деле такой опасный, как пишут в газетах.
— А я еще опаснее.
— Вот как? — Его глаза поблескивали чем-то темным и восхитительным.
Она кивнула.
— Ты готов?
Через каких-нибудь три минуты они уже были полностью обнажены, и Пиппа сидела у него на коленях, восторженно трепеща от свидетельства его возбуждения.
— А вдруг нас услышит Оскар? — прошептала она.
— Не услышит, — ответил Грегори.
— Откуда ты знаешь?
Он поднял с пола шейный платок и помахал перед ней.
— Я вновь могу им воспользоваться, но только в этот раз завяжу не эти насмешливые глазки, а этот сладкий ротик, — преувеличенно сурово пригрозил он.
Она захихикала:
— А я и не догадывалась, что у шейного платка столько разных применений.
— Ты доверяешь мне? — спросил ее Грегори, и она кивнула. — Это может быть забавно, лейтенант. Ты захвачена в плен. Я — вражеский капитан и должен переманить тебя на плохую сторону.
— Этому не бывать, — решительно заявила она. — Я не настолько слаба, но хорошо, можешь попытаться.
Он уже собрался завязать ей рот шейным платком, но она отстранила его руку.
— Еще одно.
— Что?
— В этом сценарии я — капитан с хорошей стороны. А ты — скромный лейтенант с плохой стороны. Ты похитил меня и не можешь поверить в свою удачу.
Он, казалось, всерьез задумался над этой идеей.
— Ладно, — сказал он в конце концов.
— И еще одно, — добавила Пиппа.
— Да?
— Если Оскар меня не услышит, я получу повышение. Отныне я желаю быть майором. Или, может, даже генералом. Да, мне нравится, как это звучит. — Она чмокнула его в нос.
— Посмотрим, — отозвался Грегори, схватил ее за руки, поднял их над головой и поцеловал в шею. — Ты — моя пленница, — пробормотал он, и по ней прокатилась дрожь возбуждения.
Через минуту рот Пиппы был крепко завязан, а руки просунуты в петли из синего бархата на боковой стенке кареты. Грегори разместился меж ее широко разведенных ног и целовал грудь, одновременно лаская пальцами чувствительную женскую плоть, а потом он руками приподнял ее бедра и притянул Пиппу к своему рту. Он исследовал ее языком, ласкал губами и привел к взрыву сладострастного удовольствия, который ей нипочем не удержать бы в себе, если бы не спасительный шейный платок. Эта полезная вещица опять сделала свое дело.
Когда руки Пиппы в конце концов смогли разжать мертвую хватку, которой вцепились в ремни, и обмякли, Грегори вновь приблизил к ней свое лицо.
— Генерал.
— Мм? — вяло промычала она из-под шейного платка.
— Я — перебежчик. Перешел на твою сторону.
Она покачала головой.
Он поцеловал ее в живот.
— Это не тот способ, которым я хочу любить тебя. По крайней мере в первый раз.
Она подняла брови и энергично закивала.
— Нет, — твердо сказал он. — У меня есть план. Нам придется подождать. — И развязал шейный платок.
— Но…
— Никаких «но», — отрезал Грегори.
— Я больше никогда не смогу ездить в этой карете, не вспоминая…
Грегори не дал ей договорить. Он впился ей в рот обжигающим поцелуем, Пиппа ощутила его горячее желание и поневоле улыбнулась про себя. Теперь ей ужасно хотелось пробудить в нем такую же пылкую страсть, которой она все это время пылала к нему!
— Совершенно уверен, — ответил он.

— Ну, скоро уже? — спросила Пиппа спустя несколько часов.
Они прибыли в Торки и только что закончили восхитительно вкусный обед, состоящий из жареной форели, молодого картофеля и морковного десерта.
Грегори встал и потянулся.
— Я устал, — сказал он.
— Надеюсь, не слишком устал? — парировала Пиппа.
Он подбоченился.
— Леди Пиппа Харрингтон, вы будете такой же и когда мы поженимся?
— Конечно. — Она тоже встала и посмотрела на него.
— Я рассчитываю на это. — Он обхватил ее за талию и дернул на себя. — А ты требовательная малышка.
— Ты теперь пират? Это было бы весьма забавно. И увлекательно.
Грегори усмехнулся:
— Согласен. Но нет. Сегодня я просто Грегори, мужчина, который тебя любит.
— Ох, как это мило, — мягко проговорила она. — Я и не знала, что ты такой романтик.
— Закрой глаза, — прошептал он.
Она закрыла глаза ладонями.
— Я скажу тебе, когда можно будет открыть, — услышала Пиппа откуда-то с другого конца комнаты.
Она рассмеялась.
— Я нервничаю. — Она и вправду немножко нервничала. Ощущение легкого покалывания охватило все тело.
— Еще совсем немного, — заверил он.
— Скорее! — Пиппа привстала на цыпочки.
— Ну вот, теперь все, — сказал он. — Открывай глаза.
Она открыла глаза и увидела, что вся постель усыпана лепестками цветков дикой яблони.
Он подошел к ней и взял за руки.
— Я, бывало, вручал тебе сумки с дикими яблоками, чтобы бросаться ими во врага. Но сегодня мы идем дальше, делаем следующий шаг — шаг к яблоневому цвету, которым отмечают соединение двух влюбленных сердец… и душ.
К глазам подступили слезы, и Пиппа счастливо икнула.
— Ты в порядке?
Она кивнула и шмыгнула носом.
— Они прелесть. Я люблю тебя.
Он просиял:
— Я тоже люблю тебя и рад, что ты счастлива.
Он раздел ее перед камином, а потом взял на руки, отнес к кровати и опустил на пахнущие свежестью простыни, высушенные на морском ветру. Он ни разу не отвел от нее глаз, но, когда разделся сам, окинул все ее тело смелым, оценивающим взглядом, который был в то же время смиренным, за что она полюбила его еще больше.
— Ты рад, что я теперь твоя? — прошептала она.
Он только кивнул, но она увидела, как заходил вверх-вниз его кадык.
Видя такое волнение, она тоже почувствовала спазм в горле, а глаза защипало от слез.
Она протянула руки, и Грегори медленно забрался на кровать и лег с ней рядом. Следующие несколько счастливых мгновений они шептали друг другу слова любви и осыпали друг друга почти благоговейными ласками.
Но Пиппа не хотела ждать слишком долго. Она знала, что Грегори готов и что он пылает страстью, посему еще через несколько минут она забралась на него и легла так, чтобы тела их соединились. Он показал ей, как она должна сесть, но не позволил опуститься на него. Он дразнил ее и даже мучил, но в конце концов перекатился вместе с ней так, что оказался сверху, и взял руководство в свои руки.
Она отчаянно хотела его и умоляла поскорее сделать своей, но он не спешил. Только осыпав всю ее горячими ласками и чуть не доведя до безумия, он раздвинул ее ноги коленом и после нескольких тихих, успокаивающих слов и долгого, страстного поцелуя погрузился в ее жаркие, жаждущие глубины.
— Ох, — выдохнула она от резкой боли, но в голосе слышалось изумление. В этой короткой агонии был экстаз, и скоро удовольствие перевесило остатки боли и она приподнимала бедра и выгибалась ему навстречу, отчаянно желая завершения…
Желая его.
— Навсегда, — прошептал Грегори ей на ухо. И когда она воспарила ввысь, поддерживаемая любовью, он взлетел вместе с ней, а их тела, преодолев все границы, слились воедино.
Мир под ними был чудесным. И огромным. И ждал, чтобы они вместе познавали его.

Эпилог

Парижское солнце силилось пробиться сквозь плотные мрачные тучи, набухшие дождем, который угрожал празднованию, имевшему место на заднем дворе городского дома лорда и леди Уэстдейл на улице Жеран. Впрочем, серые тучи не могли омрачить приподнятого настроения собравшихся там родственников и друзей. Взволнованные разговоры и смех отскакивали от гравийных дорожек, вихрились вокруг черной кованой ограды, которая стояла на страже изумительной красоты роз леди Уэстдейл, и выплывали на улицу, где стояли и слушали два джентльмена.
Лорд Марбери взял мистера Доусона под руку и повел вверх по ступенькам.
— Осторожнее, Роджер. — Голос Марбери был мягким, но это только потому, что их никто не слышал. — Вы же знаете, мы здесь по весьма важному случаю.
Они прибыли нынче утром, чтобы присутствовать на крещении малыша Альберта Майкла Шервуда, лорда Шервуда. Маленький барон был вторым в очередности наследования титула маркиза Брейди. Стоя перед массивной дубовой дверью с гербом Брейди, Марбери наблюдал, как Доусон обводит пальцем замысловатую резьбу.
— Гм, это очень похоже на восковые печати на письмах Пиппы, которые она присылала мне, — подивился он.
— Совершенно верно, — сказал Марбери. — Мы стоим перед домом Грегори и Пиппы.
Нет, сам он их так, конечно, не называл, но мистер Доусон — да. Он же в своем роде член семьи.
Марбери было немножко завидно… ну ладно, ему было ужасно завидно. И даже стало как-то совестно из-за этого, потому что он завидует такому милому старику, который немножечко повредился умом, но, благополучно придя в норму, стал лучше прежнего.
Потому что мистер Доусон был интересным. Время от времени, когда старик бывал не в себе, он ругался и слишком много пил — прямо как Марбери. А до своего умственного расстройства он был слишком уж вежливым, прямо до тошноты. Но искусственные руины, которые он спроектировал вместе с Грегори и Марбери, стали самым ироничным творением из всех, что когда-либо видела Англия, и у лорда и леди Тарстон не было отбоя от посетителей, желающих его увидеть.
Никому не было дела до собачьего домика. А жаль, потому что Марбери выиграл тот заказ.
Но бассейн для собак не мог сравниться с руинами, которые привлекали посетителей со всего мира взглянуть на лестницу, ведущую в никуда — вклад Уэстдейла, и на окошко в форме сердца, обращенное на закат, — идея мистера Доусона. Марбери же снабжал проект едкими критическими замечаниями, но критиковал он только Грегори, не мистера Доусона, разумеется.
Передняя дверь дома открылась, и их взорам предстали дворецкий и маленькая девочка с белокурыми кудряшками и огромными голубыми глазами, выглядывающая из-за его спины.
— Ой, я так и знала, что это вы! — Она просияла от радости. — Пиппа попросила меня подождать в переднем холле после того, как пришла записка с временем вашего приезда.
Марбери тоже заулыбался:
— Бог мой, леди Синтия, как вы умудрились стать еще прелестней и обворожительней с тех пор, как я в последний раз видел вас на свадьбе вашего брата? — Он склонился над ее протянутой рукой.
— Грегори предупреждал меня, что вы опять будете так говорить, — хихикнула она.
— Как так?
Она опять захихикала:
— Как обольститель, которому нельзя верить, но он сказал, что в вашем случае поделать ничего нельзя. Он сказал, что вы вполне достойны доверия.
— Да, я такой, — с гордостью ответствовал Марбери и потащил мистера Доусона через порог.
Синтия, без умолку болтая, ввела их в холл, где у них забрали пальто и шляпы.
— Это так волнующе, правда? Я никогда не была в Париже. Тут все. Малыш Альберт такая лапочка! Пиппа не хочет, чтобы вы что-нибудь пропустили, поэтому я должна отвести вас прямо в сад. — Она помолчала, видимо, ожидая ответа, но, не успел Марбери и рта раскрыть, затараторила дальше: — Какая жалость, что вы пропустили крещение. А сейчас у нас вечеринка. Ой, Пиппа сделала такую сахарную скульптуру — просто загляденье. Вересковая пустошь с травой из жженого сахара, и с кустами, и с мхом, и даже с марципановой гусыней с гусятами. — Она взяла руку мистера Доусона и сжала ее. — Она говорит, вы тоже любите гусей!
«А девчонка болтушка, каких поискать, не дает никому и слова вставить, — с восхищением подумал Марбери, — прямо как я». Им завладело непреодолимое желание в качестве доброго жеста пойти и купить ей огромное блюдо с французской выпечкой или даже вписать ее в завещание, и он сам ужаснулся такому прямо-таки отеческому повороту своих мыслей.
Они уже были на ступеньках, ведущих во двор. Цветы на садовых клумбах цвели пышным цветом, и Марбери окутали со всех сторон головокружительные ароматы от лаванды до розмарина. Ему не хотелось признаваться в своей любви к цветам, поэтому он поспешил придать лицу как можно более безразличное выражение, лишь слегка смягчив пресыщенность слабым интересом. Столы и стулья, покрытые белыми скатертями и накидками с кружевной каймой, были расставлены под каштанами. Их ветви защищали бы от полуденного солнца, если бы этому уголку Парижа посчастливилось его увидеть. Во всех других отношениях они были просто опасны для того, кто носит накладные волосы… как, к примеру, Марбери.
Как и обещала леди Синтия, тут и в самом деле собрались все.
За одним столиком сидели лорд и леди Брейди, склонив друг к другу головы и держась за руки. Они были поглощены беседой и, казалось, не обращали внимания на происходящее вокруг.
«Да они, похоже, до сих пор влюблены и больше никого не замечают», — подумал Марбери и увидел, что мистеру Доусону, по-видимому, пришло в голову то же самое, ибо его губы сложились в приятную улыбку, которую так любит их подруга Пиппа. Возможно, старику вспомнились романтические моменты, которые были у них с покойной супругой. Марбери надеялся, что так и есть… и не почувствовал ни малейшего желания жениться самому.
— Грегори, Пиппа, идите скорее сюда и поприветствуйте лорда Марбери и мистера Доусона! — прокричала Синтия и потянула мистера Доусона за руку к самой большой группе, собравшейся в углу. Молодая леди с тициановскими волосами — сама Пиппа — отделилась от группки и поспешила к ним, держа на руках маленький сверток, завернутый в белый батист с вышитыми на нем крошечными голубыми утятами. Еще несколько человек, смеясь и болтая, последовали за ней.
— Мистер Доусон, Марбери, как чудесно видеть вас! — Пиппа стала еще прелестнее теперь, когда материнство сотворило свое волшебство; ее глаза мягко лучились. — Грегори, дорогой, иди скорее! Прибыли наши самые важные гости!
Грудь Марбери распирало от гордости. Он важный?
Пиппа протянула сверток, отвернув уголок, чтобы полностью открыть личико своего маленького сынишки.
— Правда же, он прелесть?
Она улыбалась улыбкой чистейшей радости, и на глазах у мистера Доусона заблестели слезы. У Марбери, в сущности, тоже, но он про себя чертыхнулся и попытался их быстренько прогнать. Когда же ничего не вышло, притворился, будто чихнул, и глупо завозился с платком.
Ему не следует забывать, что он важный гость, а важным людям не пристало умиляться младенцами, какими бы прелестными они ни были.
— Пиппа, моя дорогая. — Мистер Доусон наклонился и расцеловал ее в обе щеки. — Он красавчик. — Потом он повернулся к Грегори: — Отличная работа, парень. Я горжусь вами обоими.
Уэстдейл дружески обнял его за плечи.
— Мы бесконечно рады, что вы приехали, чтобы разделить с нами этот особенный день. — Он наклонился к жене и погладил большим пальцем крошечную ямочку на подбородке сынишки.
Марбери не желал от Грегори однорукого объятия, поэтому отступил на шаг. Но граф протянул руку, сильно хлопнул его по плечу и широко улыбнулся своему бывшему сопернику, ставшему деловым партнером по архитектурным проектам, ибо, следует признаться, именно им Марбери теперь и являлся, и их дело процветало.
— Спасибо, что благополучно доставил нашего наставника, — сказал ему Уэстдейл. — Надеюсь, путешествие прошло хорошо и тебе не пришлось отбиваться от камердинеров, которые рвались почистить сапоги мистеру Доусону?
Марбери усмехнулся:
— Тебе обязательно напоминать мне про того невероятно надутого осла, с которым ты столкнулся на том постоялом дворе? Незабываемый тип, не правда ли? Но давай двигаться дальше. — Он щелкнул пальцами. — Я узнал секрет полировки сапог, в котором, как утверждает Красавчик Браммел, и заключается весь фокус. Мягкая тряпочка… и превосходное шампанское!
Все рассмеялись.
— Это вовсе не смешно. — Марбери насупился и обвел всю компанию сердитым взглядом. — Этот секрет стоил мне целое состояние.
— Знаете, мой дорогой друг, — весело начала Пиппа. Марбери оглянулся, потом увидел, что она обращается к нему.
— Да? — отозвался он надменным тоном в память о былых временах.
— Если бы вы не попросили меня побыть камердинером мистера Доусона, — продолжила Пиппа с искренностью, которая переворачивала его холодное, жалкое сердце, — и если бы мистер Доусон не принял мои услуги, я могла бы и не быть сейчас замужем за джентльменом своей мечты и могла не родить нашего бесценного сыночка.
— Ах, ну что ж, давайте же отдадим должное тому, кто заслуживает его по праву, — вступил в беседу мистер Доусон. — Ибо, насколько мне известно, ваш дядя Берти — вот кто долго и упорно боролся за то, чтобы этот день настал.
Лицо Пиппы омрачилось, но лишь на мгновение. Она мягко улыбнулась ребенку, потом взглянула на мужа.
— Трудно поверить, что его нет с нами уже восемь месяцев, правда? — Глаза ее затуманились, и она заговорила уже с малышом: — Молодой человек, вы ведь будете достойной сменой, правда? Альберт Майкл Шервуд, ваш двоюродный дедушка был бы в восторге, узнав, что вы носите его имя. Вот погодите, у нас много чего есть вам порассказать!
И уныние, охватившее семью, сразу же смягчилось бальзамом счастливых воспоминаний, не без удовольствия увидел Марбери. Он что-то сделался совсем мягкосердечным в этаком окружении, и это его пугало. Что он будет делать, когда они перестанут приглашать его на свои празднования?
Ему не хотелось углубляться в подобные мысли, поэтому он хмуро воззрился на ветки каштана, честя их на все корки за то, что они такие разлапистые.
— Моя очередь подержать крестника, — послышался бодрый голос.
Марбери повернулся к новой гостье. А, средняя сестрица. Вполне вероятно, самая приятная из всех женщин семейства Брейди.
— Добрый день, леди Дженис. Как я рад видеть вас снова. — Он поклонился ей, раздраженный своей неприкрытой искренностью, но ничего не мог с собой поделать — в ее присутствии он становился именно таким.
— И я тоже очень рада видеть вас. — Она улыбнулась, глядя на него своими яркими голубыми глазами, потом повернулась к Доусону: — Мистер Доусон, как чудесно, что и вы здесь, с нами. — Она чмокнула его в щеку.
Мистер Доусон сильно привязался к Дженис за ту неделю, что семейство праздновало бракосочетание Пиппы с Уэстдейлом. Празднества проводились в Бэллибруке, роскошном имении Брейди в Ирландии. Оба они — Дженис и мистер Доусон — питали любовь к книгам. Дженис, как и Доусон, тоже имела склонность, уткнувшись носом в книгу, забывать обо всем на свете. Сейчас Марбери наблюдал за ними, было радостно видеть старика таким счастливым.
Но вот что касается Дженис… тут он не был так уверен. Да, она была, как всегда, умна и очаровательна, но за ее веселой улыбкой он ощущал и какую-то печаль. Глядя на нее сейчас, смеющуюся вместе с родными и до неприличия счастливой парой, лордом и леди Морган, Марбери подумал о том, что, возможно, за книжными страницами прячется неуверенная и испуганная девушка.
Он полюбил все семейство, и в его мечтах она была младшей сестренкой, которую ему всегда хотелось иметь.
Не дай бог, кто-нибудь узнает, каким чувствительным он сделался.
— А виски тут есть? — просипел он, когда сад наполнили крики: «Тост! Тост!»
Слава Богу. Отвлечение от его слезливо-сентиментальных мыслей. Требуется выпить, дабы загасить ту искру одиночества, которая вспыхивает в подобные минуты, но в этом он не признается никому и никогда, даже под страхом смерти.
Лорд Брейди жестом пригласил всех собраться под буком, позади которого стояла скамейка. Затем глава семейства проворно вскочил на скамейку, превращая ее в импровизированную сцену, и поклонился в ответ на последовавшие аплодисменты.
— Как всегда, его милость не может упустить возможность выступить перед публикой, — раздался насмешливый голос ненормальной ирландской экономки по имени Элис. — И откуда в нем столько сладкоречия, хотела бы я знать?
Толпа от души рассмеялась.
Элис добродушно помахала лорду Брейди и переключила свое внимание на самого юного мужчину в семействе Брейди, уложила Альберта к себе на плечо и стала тихонько похлопывать его по попке.
Марбери отметил, что сегодня на ней ее ярко-синее платье из муарового шелка — несомненно, в честь особого случая, волосы уложены в строгий пучок, а поверх платья — фартук с кружевными оборками. Фартук совершенно не уместен для праздника, критично размышлял Марбери, но этот же фартук был на ней и в Бэллибруке. Она, наверное, и спит в нем.
Он никогда не забудет, как однажды в Бэллибруке он попробовал оскорбить Элис, в шутливой манере сравнив ее с Веллингтоном, что на самом деле было комплиментом. Но она восприняла в штыки его легкое замечание и устроила такой разнос, какого он не получал ни до, ни после, заявив, что если он хочет общаться с членами дома Брейди, то ему лучше оставить ложную гордость и отвратительные манеры и стать приличным человеком.
Не экономка, а самый настоящий суровый десятник эта Элис, но Марбери вопреки всему она нравилась… совсем чуть-чуть.
Да поможет ему небо. Она сейчас как раз направлялась к нему.
Экономка подошла и приблизила лицо к его лицу.
— Лорд Марбери, — тихо проговорила она. — Хочу, чтобы вы знали, что теперь заслужили право дразнить меня. Вы — почетный член семьи, вы прекрасно позаботились о мистере Доусоне, облегчив тревоги моего дорогого Грегори и его прелестной жены Пиппы. Так что вперед! Пли!
Она скрестила руки на груди в ожидании оскорбления. Но впервые за всю свою жизнь лорд Марбери был не в состоянии говорить. Мешал ком в горле, и перед глазами все расплылось. Элис превратилась в большое синее пятно.
— Ну, давайте же, лорд Марбери, не стесняйтесь, — подначивала она.
— Вы — ирландская ведьма, Элис, — наконец выдавил он. — А этот фартук просто нелепый.
— А вы — английский дикарь, — парировала она, — но, полагаю, я могу с вами примириться. — Она протянула руки.
Марбери упал в них и залепетал, как ребенок. Он знал, что жалок, но оно того стоило. Никогда в жизни он не был счастливее.

Перед тем как начали произносить тосты, Пиппа сидела на стуле рядом с Марсией, своей золовкой и дорогой подругой, обе баюкали на коленях младенцев. Три месяца назад Марсия произвела на свет второго прекрасного ребенка, еще одну дочку. Первую звали Кэролайн, в честь матери Марсии, что было вполне уместно, так как у обеих были одинаковые белокурые волосы. Сейчас малышке было два годика, и она ни на шаг не отходила от своего дяди Роберта, который в эту минуту носил ее на плечах. Новорожденную назвали Сюзанной в честь покойной матери Дункана. У малышки Сьюзи были отцовские темные волосики и мамины яркие голубые глазки.
Хотя Пиппа и Марсия встречались в детстве, настоящая дружба между ними зародилась только после того, как Пиппа вошла в семью Брейди. И теперь, когда обе стали молодыми мамами, они были неразлучны всякий раз, когда встречались на семейных сборах.
Марсия крикнула своему мужу Дункану, который раскачивал их сынишку Джо на качелях так, что носки визжащего мальчика с каждым толчком вперед доставали до листьев на ветках каштана.
— Дорогой, не так высоко! Вспомни, что Джо уже полакомился песочными коржиками, которые Элис привезла из Бэллибрука… ведь мы же хотим, чтобы они остались у него в животике! — Она повернулась к Пиппе и прошептала: — Честно говоря, я считаю, что отцовство было придумано исключительно для того, чтобы наши мужчины могли снова побыть мальчишками.
Их звонкий смех зазвенел, взмыл в небо, на котором сквозь редеющие серые тучи уже проглядывали пятна голубого.
Сегодняшняя радость была вполне заслуженной, но на пути к ней не все было гладко. Пиппа с Грегори приехали в Париж, чтобы найти месье Перро, и с ними — мама, дабы побыть подальше от Жабы и напомнить себе, что она все еще способна на приключения. Месье Перро сразу же предложил Пиппе обучение, к ее огромному удивлению. Мама оставалась несколько месяцев, обследуя Париж и во многом возвращая себе свое прежнее «я», но затем вернулась в Пламтри к своему знакомому, комфортному существованию. Вскоре после этого пришла новость о смерти дяди Берти, омрачив скорбью их безоблачную парижскую жизнь.
Пиппа и Грегори отправились в Пламтри на похороны дяди Берти. В своем завещании он, как и обещал, оставил театры Пиппе, но она приняла меры, чтобы переписать их на маму, леди Грэм — и только на леди Грэм, — в этом Пиппа была непреклонна. Жаба не будет иметь слова в управлении театрами, и Грегори сопроводил это предписание обещанием быстрого и грубого возмездия в случае, если Трикл попытается обойти закон.
Трикл поднял вой и даже устроил небольшой скандал, но мама покопалась в себе, вытащила на свет божий былую смелую и дерзкую актрису и заявила своему мужу, что ему придется подыскать себе другой дом. Она намерена вести дела по высшему классу, а его персона ни в малейшей степени не ассоциируется ни с элегантностью, ни с аристократизмом.
Пиппа улыбнулась, вспомнив мамино каменное лицо и прямую, как шомпол, спину. Она простерла руку, царственная и прекрасная, как леди Макбет.
— Прочь, мерзкая Жаба!
Пиппа еще никогда так не гордилась ею.
Мистер Трикл раздулся, как то самое земноводное, которое напоминал, и издал отвратительные квакающие звуки, каких, собственно, от него и ждали. Час спустя он упаковал свои вещички, и последнее, что слышала Пиппа, это что он пристроился к лорду Хоторну личным помощником.
Скатертью дорога!
Она с нежной гордостью посмотрела на маму, которая вместо того, чтобы носить старые выброшенные театральные костюмы, облачалась теперь исключительно в наряды, сшитые по последней парижской моде, и все благодаря леди Брейди, каждый сезон присылающей маме новые, изготовленные на заказ платья.
Мистер Доусон уже никогда не будет таким, как раньше, но он теперь член семьи. Он обожает маму и слегка увлечен ею, что мама находит лестным. Еще никогда ни один джентльмен не относился к ней с таким уважением, хотя Грегори и лорд Брейди каждый день состязались с мистером Доусоном за право называться самым галантным, самым искренним почитателем красоты и таланта леди Грэм.
Да, Пиппа очень довольна, что ее мама наконец-то обрела свое призвание… и свой голос.
После того как лакей обошел всех членов семьи и гостей, вновь до краев наполняя их бокалы шампанским, пришло время для очередного тоста. И вновь энергичный голос свекра попросил минуточку внимания.
Пиппа подалась вперед, не желая пропустить ни единого слова.
— Сегодняшний день — особенный, — начал лорд Брейди. Леди Брейди подошла к нему и взяла его за руку. — Мы с моей дорогой супругой счастливы видеть всех вас, наших любимых родных и друзей, собравшихся на это замечательное торжество. — Он с нежностью посмотрел на леди Брейди, вторую маму, которая приняла Пиппу в семью с распростертыми объятиями, потом любящими глазами оглядел толпу и начал чествовать каждого члена этого веселого собрания.
— Я вижу своих мальчиков, Роберта и Питера, отличных парней, которые…
При упоминании имени Питера Пиппа взглянула на Грегори. Он поднял свой бокал в сторону среднего брата, а тот сделал то же самое и широко улыбнулся. Этот безмолвный диалог доставил ей глубокое удовлетворение. Братья помирились, хвала небесам. Теперь между ними все хорошо.
Слушая тосты и поздравления, Пиппа размышляла, как пришел к ним этот прекрасный день. Путь к обретению истинной любви был не прост. Годы и годы у них с Грегори ушли на то, чтобы понять истину, которую дядюшка Берти знал всегда: они созданы друг для друга.
И хотя время от времени у них случаются размолвки — две волевые и творческие натуры не могут ведь всегда и во всем соглашаться? — их жизнь невероятно насыщенна.
Любовь все меняет, подумала Пиппа, вспомнив свой сахарный замок с отвалившейся башней. Марсия подняла свою маленькую дочурку и поцеловала в нежную пухлую щечку. Пиппа вскинула глаза на Грегори, который подошел и положил руку ей на плечо.
— Ты был прав, дядя Берти, — прошептала она как раз в тот момент, когда солнце выглянуло из-за тучи и осветило каштан, отбрасывая золотистые пятнышки света на спящего у нее на коленях младенца.
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